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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-2

1 Hochdruckschlauch A Hand-Druckpriifpumpe

2 Ricklaufventil B Installierte Leitungen

3 Behaélter/Behalter INOX C Anschlussleitung

4 Pumpenhebel D Manometer

5 Manometer E Absperrventil

6 Ansaugfilter F Absperrventil vor Installation

Allgemeine Sicherheitshinweise

/A\VORSICHT

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nische Daten, mit denen dieses Geréat versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen schwere Verletzungen verur-
sachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Verwenden Sie das Werkzeug nur bestimmungsgemal3 und unter Beachtung der
allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften.

a) Halten Sie Ihren Arbeitsplatz in Ordnung. Unordnung im Arbeitsbereich kann
Unfélle zur Folge haben.

b) Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden Sie keine leistungsschwachen
Werkzeuge fiir schwere Arbeiten. Benutzen Sie das Werkzeug nicht fiir solche
Zwecke, fiir die es nicht vorgesehen ist.

c) Uberpriifen Sie das Werkzeug auf eventuelle Beschidigungen. Vor jedem
Gebrauch des Werkzeugs miissen leicht beschédigte Teile sorgféltig auf lhre
einwandfreie und bestimmungsgeméBe Funktion untersucht werden. Uberpriifen
Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
beschédigt sind. Sémtliche Teile miissen richtig montiert sein und alle Bedingungen
erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des Werkzeugs zu gewéhrleisten. Besché-
digte Teile miissen sachgemdR durch eine anerkannte Fachkraft repariert oder
ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der Betriebsanleitung angegeben
ist.

d) Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was sie tun. Gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit.

e) Uberlasten Sie Ihr Werkzeug nicht. Sie arbeiten besser und sicherer im ange-
gebenen Arbeitsbereich. Erneuern Sie abgenutzte Werkzeuge rechtzeitig.

f) Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck, sie kbnnten von beweglichen Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im
Freien sind Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

g) Benutzen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie Schutzhandschuhe.

h) Vermeiden Sie abnorme Korperhaltung. Sorgen Sie fiir sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

i) Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten Sie die Werkzeuge sauber,

um besser und sicherer arbeiten zu kénnen. Befolgen Sie die Wartungsvorschriften

und die Hinweise. Halten sie Handgriffe trocken und frei von Fett und Q.

Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Setzen Sie Ihre Werkzeuge nicht

dem Regen aus. Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie andere Personen nicht Ihr

Werkzeug beriihren. Halten Sie andere Personen insbesondere Kinder von lhrem

Arbeitsbereich fern.

1) Benutzen Sie zu Ihrer personlichen Sicherheit der bestimmungsgeméafen
Funktion des Werkzeuges nur Originalzubehor und Originalersatzteile. Der
Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehérs kann Verletzungs-
gefahr fiir Sie bedeuten.

m) Lassen Sie lhr Werkzeug durch eine anerkannte Fachkraft reparieren. Dieses
Werkzeug entspricht den einschldgigen Sicherheitsbestimmungen. Instandset-
zungsarbeiten dlirfen nur von einer anerkannten Fachkraft oder unterwiesenen
Person durchgefiihrt werden, indem Originalersatzteile verwendet werden,
andernfalls kénnen Unfélle fiir den Verwender entstehen. Jegliche eigenméchtige
Verénderung am Werkzeug ist aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.
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Sicherheitshinweise fiir Hand-Druckpriifpumpe

/A\VORSICHT

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nische Daten, mit denen dieses Gerat versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen schwere Verletzungen verur-
sachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

e Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn dieses beschadigt ist. Es besteht
Unfallgefahr.

o Mit dem Gerat konnen sehr hohe Driicke von bis zu 6 MPa (60 bar, 870 psi)
erzeugt werden. Deshalb besonders vorsichtig sein. Wéhrend der Arbeiten mit
dem Gerét dritte Personen vom Arbeitsbereich fernhalten.

o Untersuchen Sie die Hochdruckschlauche vor jedem Gebrauch auf Bescha-
digungen. Beschédigte Hochdruckschlduche kénnen bersten und zu Verletzungen
fiihren.

e Verwenden Sie fiir das Gerét nur Original Hochdruckschlauche, Armaturen
und Kupplungen. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Geréts
erhalten bleibt.

e Stellen Sie das Gerat bei Betrieb waagrecht auf eine ebene Flache. Beim
Betreiben auf einer schrégen, unebenen Fldche kann Fliissigkeit aus Behélter
(3) auslaufen bzw. das Gerét kann umkippen.

e Fordern Sie mit dem Gerét keine brennbaren oder explosiven Fliissigkeiten,

z. B. Benzin, OI, Alkohol, Lsemittel. Die Dampfe oder Fliissigkeiten kénnen

sich entziinden oder explodieren.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost. Das Gerat kann beschédigt werden.

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Durch Uberlastung kann das Gerét beschédigt

werden. Es besteht Verletzungsgefahr.

Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder

geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in

der Lage sind, das Gerat sicher zu bedienen, diirfen dieses Gerat nicht
ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen.

Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

o Uberlassen Sie das Gerét nur unterwiesenen Personen. Jugendiiche diirfen
das Gerét nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind, dies zur Erreichung
ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen
gestellt sind.

Symbolerklérung

/A\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-

achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Umweltfreundliche Entsorgung

m@l

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

A\VORSICHT

REMS Push und REMS Push INOX sind bestimmt zur Druck- und Dichtheitspriifung
von Rohrleitungssystemen und Behaltern. Alle anderen Verwendungen sind nicht
bestimmungsgemal und daher nicht zulassig.

Zur bestimmungsgemaBen Verwendung sind auch die, fiir den Einsatzort
jeweils geltenden nationalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften
zu beachten und zu befolgen.

1.1. Lieferumfang
Hand-Druckpriifpoumpe, Hochdruckschlauch, Betriebsanleitung.

1.2. Artikelnummern

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Anschlussstiick mit Manometer und Absperrventil 115110
Feinskaliertes Manometer 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Arbeitsbereich/Abmessungen/Gewicht
Inhalt des Behélters 121
Pruf- und Druckbereich p <6 MPa/60 bar/870 psi
pH-Wert der Fllssigkeiten 7-12
Temperatur der Flussigkeiten <60°C
Viskositat der Flissigkeiten <1,5mPas
Abmessungen REMS Push, REMS Push INOX 500% 190 %280 mm
Gewicht REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Schlauchanschluss "

2. Inbetriebnahme/Betrieb

A\ VORSICHT

Bei Undichtigkeiten kann unter Druck stehendes Medium austreten. Umfeld
wahrend der Druckpriifung gegen Zutritt durch Unbefugte absichern.

Die Hand-Druckpriifpumpe (A) dient zur Druck- und Dichtheitsprifung von
Rohrleitungssystemen (B), Norm EN 806-4 und nationale Vorschriften beachten.
Hierzu Anschlussleitung (C) mit Manometer (D) mit vorgeschriebener Skalierung,
sowie Absperrventil (E) an die Installation montieren. Absperrventil (E) schlieRen
und Installation fullen. Hochdruckschlauch (1) der Hand-Druckpriifpoumpe an
zu prifende Installation anschlieen (Schlauchanschluss '%2"). Riicklaufventil
(2) offnen, Absperrventil (E) 6ffnen und Behalter (3) fullen. Riicklaufventil
schlieen. Installation entltften. Absperrventil vor der Installation (F) schlieRen.
Vorgeschriebenen bzw. gewiinschten Prifdruck durch mehrmaliges Pumpen
mit dem Pumpenhebel (4) einstellen. Bei gréReren Differenzen zwischen
Umgebungstemperatur und Wassertemperatur ist eine Wartezeit fur den
Temperaturausgleich einzuhalten. Absperrventil (E) an der Installation schlieRen.
Vorgeschriebene Prifzeit beachten. Nach Beendigung der Druckpriifung
Riicklaufventil (2) 6ffnen. Hochdruckschlauch (1) von der Installation entfernen.

Achtung: Vor Abkopplung des Hochdruckschlauches (1) darauf achten,
dass der Druck vollstéandig abgebaut ist. Druck am Manometer (5) beachten.
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Hand-Druckprifpumpe nicht ohne Ansaudfilter (6) verwenden.

Instandhaltung

. Wartung

Von Zeit zu Zeit Pumpenkolben der Pumpe fetten. Vor jedem Gebrauch Hoch-
druckschlauch (1) und Dichtungen auf Beschadigung untersuchen. Verwenden
Sie keinen beschadigten Hochdruckschlauch und keine beschédigten Dichtungen.

3.2,

Ansaudfilter (6) regelmaRig reinigen. Beschadigten Ansaugfilter wechseln.
Kunststoffteile (z. B. Gehduse, Hochdruckschlauch) nur mit Maschinenreiniger
REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen.
Keine Haushaltreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die
Kunststoffteile beschadigen kdnnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiin-
nung oder &hnliche Produkte zur Reinigung verwenden.

Inspektion/Instandsetzung
Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

4. Stoérungen
4.1. Storung: Der gewiinschte Priifdruck wird nicht erreicht.
Ursache: Abhilfe:
o Ansaudfilter (6) ist verstopft. o Ansaudfilter reinigen, gegebenenfalls wechseln.
o Ricklaufventil (2) schlieBt nicht. e Ricklaufventil und Dichtsitz reinigen, gegebenenfalls Rucklaufventil wechseln.
e O-Ring am Pumpenkolben schadhaft. e O-Ring wechseln.
e Hand-Druckprifpumpe saugt Luft an. e Wasser-/Fliissigkeitsstand im Behalter (3) priifen, gegebenenfalls auffiillen.
o |nstallation undicht. o |nstallation abdichten.
e Absperrventil (F) nicht geschlossen. e Absperrventil schlieRen.
e Hand-Druckprifpumpe defekt. o Hand-Druckprifpumpe durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerk-
statt prifen/instandsetzen lassen.
4.2, Storung: Prifdruck wird nicht gehalten.
Ursache: Abhilfe:
e Absperrventil (E) und/oder (F) nicht geschlossen. e Absperrventil schlieRen.
o |nstallation undicht. o |nstallation abdichten.
e Hand-Druckprifpumpe defekt. o Absperrventil (E) schlieBen. Hand-Druckpriifpumpe durch autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/instandsetzen lassen.
4.3. Stérung: Pumpenhebel (4) steigt nach oben.
Ursache: Abhilfe:
e Kugel der Pumpe auf Druckseite schlieft nicht. e Kugel und Kugelsitz reinigen, gegebenenfalls Kugel wechseln.
e Hand-Druckprifpumpe defekt. o Hand-Druckprifpumpe durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerk-
statt prifen/instandsetzen lassen.
5. Entsorgung 7. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Die Hand-Druckprufpumpe darf nach ihrem Nutzungsende nicht Gber den Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:
Hausmiill entsorgt werden. Diese muss nach den gesetzlichen Vorschriften SERVICE-CENTER
ordnungsgemaf entsorgt werden Neue Rommelshauser Stralle 4
. 71332 Waiblingen
6. Hersteller-Garantie Deutschland
Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den Telefon (07151) 56808-60
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der Telefax (07151) 56808-64
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums Wir holen Thre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit Nutzen Sie in der Bund blik Deut r?l d Abh I- und Bri .
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material- u en Siein der bundesrepublik eutsehiand unseren ADNOL-und Bringservice.
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe- Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
seitigung wird die Garantiezeit fiir das Produkt weder verlangert noch erneuert. auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, unsachgeméRe Behandlung oder Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.
MiSSbI’auCh, Missachtung von Betriebsvorschriﬁen, Ungeeignete Betriebsmittel, QOder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags_Kunden.
UberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde dienstwerkstatt in Ihrer Néhe.
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 8. Teileverzeichnisse

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Méngeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-2

Shut-off valve
Shut-off valve upstream of installed
system

Pressure gauge
Suction filter

1 High-pressure hose A Hand pressure testing pump
2 Return valve B Installed lines

3 Tank/INOX tank C Connecting line

4 Pump lever D Pressure gauge

5 E

6 F

General safety instructions

A\CAUTION

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this device. Failure to heed the following instructions can lead to severe
injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

Only use the tool for the intended purpose and under observance of the general
safety and accident prevention rules.

a) Keep your workplace tidy. Untidiness in the work area can cause accidents.

b) Use the right tool. Do not use weak machines for heavy work. Do not use the
tool for a purpose for which it is not intended.

c) Check the tool for damage. Slightly damaged parts must be checked carefully
for perfect and proper functioning every time before using the tool. Check whether
the moving parts work perfectly and do not jam or are damaged. All parts must
be mounted correctly and meet all conditions to ensure perfect operation of the
tool. Damaged parts must be properly repaired or changed by a recognised
specialist unless specified otherwise in the operating manual.

d) Be careful. Pay attention to what you are doing. Work sensibly.

e) Do not overload your tool. You can work better and safer in the specified work
range. Renew worn tools in time.

f) Wear suitable work clothing. Do not wear loose clothing or jewellery as these
can get caught in moving parts. Rubber gloves and non-slip shoes are recom-
mended for working outdoors. Wear a hair net over long hair.

g) Use personal safety equipment. Wear safety glasses. Wear protective gloves.

h) Avoid abnormal body posture. Make sure that you have a firm footing and
keep your balance at all times.

i) Take good care of your tools. Keep the tools clean to work better and safer.
Follow the maintenance regulations and instructions. Keep handles dry and free
from grease and oil.

j) Take ambient influences into account. Do not expose your tools to rain. Provide
good lighting.

k) Keep other persons away. Do not let other persons touch your tools. Keep other
persons and especially children away from your work area.

1) Only use genuine accessories and genuine spare parts for your own safety
for the intended function of the tool. The use of other insertion tools and
accessories can cause you injury.

m) Have your tool repaired by a qualified specialist. This tool satisfies the perti-
nent safety regulations. Repairs may only be done by a recognised specialist or
instructed person with the use of genuine spare parts, otherwise the user could
have an accident. All unauthorised modifications to the tool are prohibited for
safety reasons.

Safety instructions for the hand pressure testing pump

A\CAUTION

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this device. Failure to heed the following instructions can lead to severe
injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

e Do not use the device if it is damaged. There is a danger of accident.

o The device develops very high pressures of up to 6 MPa (60 bar, 870 psi).
So be very careful. Keep third parties away from the work area when working
with the device.

e Examine the high-pressure hoses for damage every time before using.
Damaged high-pressure hoses can burst and cause injury.

e Only use original high-pressure hoses, fittings and couplings for the device.
This ensures that the safety of the device is maintained.

e Place the device horizontally on a level surface for operation. /f operated on
an inclined, uneven surface, liquid can escape from the tank (3) or the device
can tip over.

e Do not suck up inflammable or explosive liquids, for example petrol, oil,
alcohol, solvent, with the device. The fumes or liquids can ignite or explode.

e Protect the device against frost. The device could be damaged.

e Do not overload the device. Overloading can damage the device. There is a
risk of injury.

e Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the device safely
may not use this device without supervision or instruction by a responsible
person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the device. Apprentices may only operate
the device when they are older than 16, when this is necessary for their training
and under the supervision of a trained operative.

Explanation of symbols

/\ CAUTION

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting

Environmentally friendly disposal

= B

1. Technical Data
Use for the intended purpose

A\ CAUTION

REMS Push and REMS Push INOX are designed for pressure and leak testing of
pipe systems and vessels. All other uses are not for the intended purpose and are
therefore prohibited.

The respective national safety provisions, rules and regulations valid for the
application site must be considered and observed for proper use.

1.1. Scope of Supply
Hand pressure testing pump, high-pressure hose, instruction manual

1.2. Article numbers

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Connection piece with pressure gauge and shut-off valve 115110
Fine scaled pressure gauge 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Work area/dimensions/weight
Capacity of the tank 121
Test and pressure range p <6 MPa/60 bar/870 psi
pH value of the liquids 7-12
Temperature of the liquids <60°C
Viscosity of the liquids <1.5mPas
Dimensions REMS Push, REMS Push INOX 500x190 %280 mm
Weight REMS Push, REMS Push INOX 6.9 kg
Hose connection "

2. Commissioning/Operation

/\ CAUTION

Medium under pressure can escape in case of leaks. Protect the area from
unauthorised access during pressure testing.

The hand pressure testing pump (A) is used for pressure and leak testing of
pipe systems (B), observe EN 806-4 standard and national regulations. To do
s0, attach the connecting line (C) with pressure gauge (D) with specified scale
and also the shut-off valve (E) to the installed system. Close the shut-off valve
(E) and fill the system. Connect the high-pressure hose (1) of the hand pressure
testing pump to the system being tested (hose connection %2"). Open the return
valve (2), open the shut-off valve (E) and fill the tank (3). Close the return valve.
Bleed the installed system. Close the shut-off valve upstream of the installed
system (F). Set the specified/required test pressure by pumping several times
with the pump lever (4). In the case of major differences between the ambient
temperature and the water temperature a waiting period until these temperatures
are balanced is necessary. Close the shut-off valve (E) on the installed system.
Comply with the testing time as specified. After completion of the pressure test,
open the return valve (2). Remove the high-pressure hose from the installed
system.

Attention: Before connecting the high-pressure hose (1), make sure that
the pressure has been relieved completely. Note the pressure on the
pressure gauge (5).

Do not use the hand pressure testing pump without the suction filter (6).

3. Maintenance

3.1. Maintenance

Grease the pump piston from time to time. Check high-pressure hose (1) and
seals for damage before every use. Do not use a damaged high-pressure hose
and damaged seals. Clean the suction filter (6) regularly. Channge a damaged
suction filter. Clean plastic parts (e.g. housing, high-pressure hose) only with
REMS CleanM machine cleaner (Art. No. 140119) or a mild soap and a damp
cloth. Do not use household cleaners. These often contain chemicals which
can damage the plastic parts. Never use petrol, turpentine, thinner or similar
products for cleaning.

3.2. Inspection/Repair
This work may only be performed by qualified personnel.
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4. Faults
4.1. Fault: The desired test pressure is not reached.
Cause: Remedy:
e Suction filter (6) is blocked. e Clean suction filter, change if necessary.
e Return valve (14) does not close e Clean return valve and seal seat, change return valve if necessary.
e O-ring on pump piston damaged. e Change O-ring.
e Hand pressure testing pump sucks in air. e Check water/liquid level in the tank (3), fill up if necessary.
o |nstalled system leaking. e Seal installed system.
e Shut-off valve (F) not closed. o Close shut-off valve.
e Hand pressure testing pump defective. e Have the hand pressure testing pump checked/repaired by an authorised

REMS customer service workshop.

4.2. Fault: Test pressure is not held.

Cause: Remedy:

e Shut-off valve (E) and/or (F) not closed. e Close shut-off valve.

e Installed system leaking. e Seal installed system.

e Hand pressure testing pump defective. o Close shut-off valve (E). Have the hand pressure testing pump checked/

repaired by an authorised REMS customer service workshop.

4.3. Fault: Pump lever (4) rises.

Cause: Remedy:
e Ball of the pump on pressure side does not close. e Clean ball and ball seat, change ball if necessary.
e Hand pressure testing pump defective. e Have the hand pressure testing pump checked/repaired by an authorised

REMS customer service workshop.

5. Disposal

The hand pressure testing pump may not be thrown into the domestic waste
at the end of use. It must be disposed of properly by law.

6. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

7. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1- 2

Tuyau a haute pression
Robinet de retour
Réservoir/réservoir INOX
Levier de pompe
Manométre

Filtre d'aspiration

Pompe d'épreuve a main
Conduites installées
Conduite de raccordement
Manométre

Robinet d'arrét

Robinet d'arrét en amont de
linstallation

CoUBEWN =
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Consignes générales de sécurité

A\ATTENTION

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet appareil. Le non-respect des
instructions suivantes peut entrainer des blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

N'utiliser l'outil que pour accomplir les tadches pour lesquelles il a été spécialement
congu, et conformément aux prescriptions relatives a la sécurité du travail et a la
prévention des accidents.

a) Maintenir le lieu de travail dans un état rangé. Un lieu de travail en désordre
peut étre source d'accident.

b) Utiliser I'outil qui convient. Ne pas utiliser d'outils de faible puissance pour les
gros travaux. Ne pas utiliser 'outil & des fins auxquelles il n'est pas destiné.

c) Veérifier si I'outil est endommagé. Avant ['utilisation de l'outil, vérifier soigneu-
sement que les piéces légérement endommagées fonctionnent impeccablement
et remplissent entierement leur fonction. Vérifier si les pieces mobiles fonctionnent
correctement et ne coincent pas. Contréler si ces pieces sont endommagées.
Toutes les pieces doivent étre correctement montées et toutes les conditions
assurant un fonctionnement irréprochable de l'outil doivent étre remplies. Sauf
indication contraire figurant dans les instructions de service, toutes les pieces
endommageées doivent étre réparées ou remplacées par un professionnel confirmé.

d) Rester attentif. Se concentrer sur le travail. Travailler avec bon sens.

e) Ne pas surcharger l'outil. Le travail est meilleur et plus sir dans la plage de
travail indiquée. Remplacer a temps les outils usés.

f) Porter des vétements de travail appropries. Ne pas porter de vétements
amples ni de bijoux risquant d'étre happés par des pieces en mouvement. Pour
travailler a l'extérieur, il est recommandé de porter des gants en caoutchouc et
des chaussures antidérapantes. Porter un filet a cheveux pour protéger les
cheveux longs.

g) Utiliser un équipement de protection individuelle. Porter des lunettes de
protection. Porter des gants de protection.

h) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position stire
et a garder I'équilibre a tout moment.

i) Entretenir soigneusement les outils. Tenir les outils dans un état propre pour
assurer la qualité et la sécurité du travail. Suivre les instructions de maintenance
et les recommandations. Veiller & ce que les poignées soient seches et exemptes
d'huile et de graisse.

j) Tenir compte des conditions de I'environnement. Ne pas exposer les outils
a la pluie. Assurer un bon éclairage.

k) Tenir les tierces personnes a I'écart. Empécher que d'autres personnes ne
touchent l'outil. Tenir les tierces personnes (en particulier les enfants) a I'écart
du lieu de travail.

1) Utiliser uniquement des accessoires et des piéces de rechange d'origine
pour assurer la sécurité de fonctionnement de I'outil. L'utilisation d'autres
outils de rechange et d'autres accessoires peut présenter un risque de blessure.

m) Confier la réparation de I'outil a un professionnel confirmé. Cet outil répond
aux prescriptions applicables en matiere de sécurité. Les travaux de réparation
doivent impérativement étre exécutés par un professionnel confirmé ou une
personne compétente avec des pieces de rechange d'origine pour ne pas exposer
l'utilisateur a un risque d'accident. Pour des raisons de sécurité, toute modifica-
tion injustifiée de l'outil est formellement interdite.

Consignes de sécurité pour pompe d'épreuve a main

A\ATTENTION

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet appareil. Le non-respect des
instructions suivantes peut entrainer des blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Ne pas utiliser I'appareil s'il est endommagé. Risque d'accident.

e L'appareil produit une pression trés élevée pouvant atteindre 6 MPa (60 bar,
870 psi). Travailler avec extréme prudence. Tenir les tierces personnes éloignées
de la zone de travail pendant |'utilisation de I'appareil.

e Avant toute utilisation, vérifier que les tuyaux a haute pression ne sont pas
endommagés. Lorsqu'ils sont endommagés, les tuyaux a haute pression peuvent
éclater et causer des blessures.

o N'utiliser que des tuyaux a haute pression, robinetteries et raccords d'ori-
gine pour I'appareil. Ceci permet de garantir la sécurité de I'appareil.

o Poser I'appareil horizontalement sur une surface plane avant de I'utiliser.
Sil'appareil est utilisé sur une surface inclinée ou irréguliére, le liquide risque de
s'écouler du réservoir (3) et I'appareil risque de se renverser.

o Ne pas utiliser I'appareil pour débiter des liquides inflammables ou explo-

sibles (essence, huile, alcool, solvants, etc.). Les vapeurs et liquides risquent
de s'enflammer ou d'exploser.

o Protéger I'appareil du gel. L'appareil risque d'étre endommagé.

e Ne pas surcharger I'appareil. Une surcharge risque d'endommager I'appareil.
Risque de blessure.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'appareil en toute sécurité ne sont pas
autorisés a utiliser cet appareil sans surveillance ou sans instructions d'une
personne responsable de leur sécurité. L utilisation présente sinon un risque
d'erreur de manipulation et de blessure.

o Ne confier I'appareil qu'a des personnes ayant regu les instructions néces-
saires. L 'utilisation est interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf si elle est
nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle a lieu sous surveillance
d'une personne qualifiée.

Explication des symboles
A\ATTENTION

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

= QD

Elimination en respect de 'environnement

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

A\ ATTENTION

REMS Push et REMS Push INOX sont congus pour la réalisation d'essais de pres-
sion et d'étanchéité de systemes de canalisations et de réservoirs. Toute autre
utilisation est non conforme et donc interdite.

L'utilisation conforme suppose également le respect des prescriptions de
sécurité, régles et dispositions nationales en vigueur sur le lieu d'utilisation.

1.1. Fourniture
Pompe d'épreuve a main, tuyau a haute pression, notice d'utilisation.

1.2. Codes
REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Piece de raccordement avec manométre et robinet d'arrét 115110
Manomeétre a graduation fine 115045
REMS CleanM 140119

1.3. Domaine d'utilisation, dimensions et poids
Capacité du réservoir 121

Plage d'essai et de pression p <6 MPa/60 bar/870 psi
Valeur pH des liquides 7-12
Température des liquides <60°C
Viscosité des liquides <1,5mPas
Dimensions de REMS Push, REMS Push INOX 500 %190 x280 mm
Poids de REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Raccord fileté du tuyau "

2. Mise en service et fonctionnement

A\ATTENTION

Risque de fuite du liquide sous pression si le systéme n'est pas étanche.
Sécuriser le périmétre lors des essais de pression pour empécher l'accés de
personnes non autorisées.

La pompe d'épreuve a main (A) sert a réaliser des essais de pression et
d'étanchéité de systémes de canalisations (B). Respecter la norme EN 806-4
et les réglementations nationales. Monter la conduite de raccordement (C)
avec le manometre (D) & graduation prescrite, ainsi que le robinet d'arrét (E)
sur l'installation. Fermer le robinet d'arrét (E) et remplir I'installation. Raccorder
le tuyau a haute pression (1) de la pompe d'épreuve a main a l'installation
(raccord fileté du tuyau %2"). Ouvrir la vanne de retour (2), ouvrir le robinet
d'arrét (E) et remplir le réservoir (3). Fermer le robinet de retour. Purger I'air
dans l'installation. Fermer le robinet d'arrét en amont de l'installation (F). Régler
la pression d'essai prescrite ou souhaitée en actionnant a plusieurs reprises
le levier de la pompe (4). En cas de grande différence entre la température
ambiante et la température de |'eau, respecter un temps d'attente pour I'équi-
libre de la température. Fermer le robinet d'arrét (E) de l'installation. Respecter
le temps d'essai prescrit. Ouvrir la vanne de retour (2) a la fin de I'essai de
pression. Enlever le tuyau a haute pression (1) de l'installation.

Attention ! Avant de débrancher le tuyau a haute pression (1), s'assurer
que la pression a été entierement supprimée. Faire attention a la pression
indiquée par le manométre (5).
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Ne pas utiliser la pompe d'épreuve a main sans filtre d'aspiration (6).

tuyau a haute pression, etc.), utiliser uniquement le nettoyant pour machines
REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas
utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des

3. Maintenance produits chimiques pouvant détériorer les piéces en matieres plastiques.
' N'utiliser en aucun cas de I'essence, de 'huile de térébenthine, des diluants
3.1. Entretien ou d'autres produits similaires pour le nettoyage.
Graisser le piston de la pompe de temps en temps. Avant chaque utilisation, . | .
vérifier que le tuyau & haute pression (1) et les joints ne sont pas endommagés. ~ 3-2- Inspection et réparation . o ,
Ne pas utiliser le tuyau & haute pression ni les joints s'ils sont endommagés. Ces_t_rgvaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
Nettoyer réguliérement le filtre d'aspiration (6). Remplacer le filtre d'aspiration qualifiés.
s'il est endommagé. Pour nettoyer les piéces en matieres plastiques (boitiers,
4. Défauts
4.1. Défaut : La pression d'essai n'atteint pas le niveau souhaité.
Cause : Remeéde :
o Le filtre d'aspiration (6) est bouché. o Nettoyer et remplacer le cas échéant le filtre d'aspiration.
e La vanne de retour (2) ne ferme pas. o Nettoyer la vanne de retour et la surface de joint. Remplacer le robinet de
retour le cas échéant.
e Le joint torique du piston de la pompe est endommagé. o Remplacer le joint torique.
e La pompe d'épreuve aspire de l'air. e Contrdler le niveau d'eau/de liquide dans le réservoir (3) et le remplir le cas
échéant.
e L'installation n'est pas étanche. e Rétablir 'étanchéité de l'installation.
e Le robinet d'arrét (F) n'est pas fermé. e Fermer le robinet d'arrét.
e La pompe d'épreuve a main est défectueuse. e Fermer le robinet d'arrét (E). Faire examiner/réparer la pompe d'épreuve a
main par une station S.A.V. agrée REMS.
4.2. Défaut : La pression d'essai n'est pas maintenue.
Cause : Remeéde :
o Le robinet d'arrét (E) et/ou (F) n'est pas fermé. e Fermer le robinet d'arrét.
e L'installation n'est pas étanche. e Rétablir 'étanchéité de l'installation.
e La pompe d'épreuve a main est défectueuse. e Fermer le robinet d'arrét (E). Faire examiner/réparer la pompe d'épreuve a
main par une station S.A.V. agrée REMS.
4.3. Défaut : Le levier de pompe (4) monte.
Cause : Remeéde :
e La bille de la pompe, située c6té pression, ne ferme pas. o Nettoyer la bille et la surface de joint. Remplacer la bille le cas échéant.
e La pompe d'épreuve a main est défectueuse. e Fermer le robinet d'arrét (E). Faire examiner/réparer la pompe d'épreuve a
main par une station S.A.V. agrée REMS.
5. Elimination en fin de vie
Ne pas jeter la pompe d'épreuve a main dans les ordures ménageres lorsqu'elle
est hors d'usage. Elle doit étre éliminée conformément aux dispositions légales.
6. Garantie du fabricant
Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.
Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.
Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.
Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.
Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).
7. Listes de piéces

Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-2

1 Tubo flessibile ad alta pressione A Pompa provaimpianti manuale

2 Valvola di ritorno B Tubazioni installate

3 Recipiente/recipiente INOX C Tubo di collegamento

4 Leva della pompa D Manometro

5 Manometro E Valvola di arresto

6 Filtro di aspirazione F Valvola di arresto a monte dell'impianto

Indicazioni di sicurezza generali

A\ ATTENZIONE

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo apparecchio. La mancata osservanza delle sequenti istruzioni
puo causare gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.

Utilizzare I'utensile unicamente per I'uso cui é destinato ed in piena osservanza delle
norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

a) Tenere in ordine il proprio posto di lavoro. // disordine del posto di lavoro puo
causare incidenti.

b) Utilizzare I'utensile adatto. Non utilizzare utensili poco potenti per lavori pesanti.
Non utilizzare I'utensile per scopi per i quali non € previsto.

c) Controllare che l'utensile non sia danneggiato. Prima di ogni uso dell'utensile
€ necessario controllare attentamente che le eventuali parti lievemente danneg-
giate funzionino correttamente e regolarmente. Controllare che le parti mobili
funzionino correttamente e che non siano bloccate o danneggiate. Tutte le parti
devono essere montate correttamente e soddisfare tutte le condizioni necessarie
per garantire il funzionamento corretto dell'utensile. Le eventuali parti danneggiate
devono essere riparate o sostituite correttamente da un tecnico, se non indicato
diversamente nelle istruzioni per I'uso.

d) Lavorare con attenzione. Prestare attenzione a cio che si fa. Lavorare con
consapevolezza.

e) Non sovraccaricare I'utensile. Nel campo di prestazioni indicato si lavora meglio
e in modo piu sicuro. Cambiare tempestivamente gli utensili usurati.

f) Indossare indumenti di lavoro adeguati. Non indossare indumenti larghi o
gioielli, possono impigliarsi in parti in movimento. Per il lavoro all'aperto sono
raccomandabili guanti di gomma e scarpe antisdrucciolevoli. Raccogliere i capelli
lunghi in una rete.

g) Indossare un equipaggiamento di protezione personale. Indossare occhiali
protettivi. Indossare guanti di protezione.

h) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posizione
stabile e mantenere sempre l'equilibrio.

i) Curare attentamente gli utensili. Mantenere gli utensili puliti per poter lavorare
meglio e con piu sicurezza. Attenersi alle prescrizioni di manutenzione ed alle
indicazioni. Tenere le impugnature asciutte e prive di olio e grasso.

j) Tenere presenti le influenze ambientali. Non esporre gli utensili alla pioggia.
Assicurare una buona illuminazione.

k) Tenersi a debita distanza da altre persone. Non far toccare I'utensile da altre
persone. Tenere lontane altre persone, in particolare bambini, dal proprio posto
di lavoro.

1) Per la sicurezza personale e per il funzionamento corretto dell'utensile,
utilizzare solo accessori originali e ricambi originali. L'utilizzo di altri utensili
d'impiego e di altri accessori pué comportare un rischio di lesioni per l'utente.

m) Far riparare I'utensile da un tecnico qualificato. Questo utensile € conforme
alle norme di sicurezza in materia. Le riparazioni devono essere eseguite solo
da un tecnico qualificato o da una persona istruita utilizzando ricambi originali;
in caso contrario l'utente pud incorrere in incidenti. Per ragioni di sicurezza é
vietato apportare modifiche di propria iniziativa all'utensile.

Avvertenze di sicurezza per la pompa provaimpianti
manuale

A\ ATTENZIONE

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo apparecchio. La mancata osservanza delle sequenti istruzioni
puo causare gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.

o Non utilizzare I'apparecchio se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

e Con I'apparecchio si possono generare pressioni molto elevate fino a 6 MPa
(60 bar, 870 psi). Prestare quindi particolare attenzione. Mentre si lavora con
I'apparecchio, tenere lontano le persone estranee dalla zona di lavoro.

e Prima di ogni uso, verificare che i tubi flessibili ad alta pressione non
presentino danni. Un tubo ad alta pressione danneggiato pud scoppiare e
causare lesioni.

o Per I'apparecchio utilizzare solo tubi flessibili ad alta pressione, valvole e
giunti originali. In questo modo si garantisce la sicurezza dell'apparecchio anche
dopo la riparazione.

e Primadiaccenderlo, collocare I'apparecchio orizzontalmente su una super-
ficie piana. Se I'apparecchio € in funzione su una superficie inclinata o non e
orizzontale, dal serbatoio (3) puo fuoriuscire liquido o I'apparecchio puo ribaltarsi.

e Con I'apparecchio non pompare liquidi infiammabili o esplosivi, ad esempio
benzina, olio, alcool o solventi. / vapori o i liquidi possono incendiarsi o esplo-
dere.

Proteggere I'apparecchio dal gelo. L'apparecchio puo subire danni.

Non sovraccaricare I'apparecchio. // sovraccarico puo danneggiare l'apparec-

chio. Pericolo di lesioni.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza |'apparecchio, non devono utilizzare questo apparecchio senza
sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /n caso contrario
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. / giovani possono essere

assegnati all'uso di apparecchi elettrici solo se di eta maggiore di 16 anni ed

unicamente se € necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto
la sorveglianza di un esperto.

Significato dei simboli
A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

QD E

Smaltimento ecologico

1. Dati tecnici
Uso conforme

A\ ATTENZIONE

REMS Push e REMS Push INOX devono essere utilizzati per il collaudo a pressione
e di tenuta di sistemi di condutture e di recipienti. Qualsiasi altro uso non & conforme
e quindi nemmeno consentito.

Per I'uso conforme é necessario anche osservare ed attenersi alle norme di
sicurezza, alle regole ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

1.1. La fornitura comprende
Pompa provaimpianti manuale, tubo flessibile ad alta pressione, istruzioni
d'uso.

1.2. Codici articolo

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Elemento di collegamento con manometro e valvola di arresto 115110
Manometro con scala di precisione 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Campo di lavoro/dimensioni/peso
Capacita del serbatoio 121
Campo di pressione e collaudo p <6 MPa/60 bar/870 psi
pH dei liquidi 7..12
Temperatura dei liquidi <60°C
Viscosita dei liquidi <1,5mPas
Dimensioni REMS Push, REMS Push INOX 500x%190x%280 mm
Peso REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Attacco del tubo flessibile "

2. Messa in funzione / funzionamento

A\ ATTENZIONE

In caso di perdite puo fuoriuscire fluido sotto pressione. Durante la prova
a pressione impedire I'accesso di persone non autorizzate.

La pompa provaimpianti manuale (A) serve per il collaudo a pressione e di
tenuta di sistemi di condutture (B); osservare la norma EN 806-4 e le disposi-
zioni nazionali. A tal fine montare sull'impianto il tubo di collegamento (C) con
manometro (D) con scala prescritta e la valvola di arresto (E). Chiudere la
valvola di arresto (E) e riempire l'impianto. Collegare il tubo flessibile ad alta
pressione (1) della pompa provaimpianti manuale allimpianto da collaudare
(attacco del tubo flessibile %4"). Aprire la valvola di ritorno (2), aprire la valvola
di arresto (E) e riempire il serbatoio (3). Chiudere la valvola di ritorno. Spurgare
l'impianto. Chiudere la valvola di arresto a monte dell'impianto (F). Generare
la pressione di collaudo prescritta o richiesta pompando ripetutamente con la
leva (4). Se la temperatura ambiente & significativamente diversa da quella
dell'acqua, far trascorrere un periodo sufficiente per stabilire I'equilibrio termico.
Chiudere la valvola di arresto (E) sull'impianto. Osservare il periodo di collaudo
prescritto. Al termine del collaudo a pressione aprire la valvola di ritorno (2).
Staccare il tubo flessibile ad alta pressione (1) dall'impianto.

Attenzione: prima di staccare il tubo ad alta pressione (1) verificare che
il sistema sia completamente depressurizzato. Attenzione alla pressione
indicata dal manometro (5).

Non utilizzare la pompa provaimpianti manuale senza filtro di aspirazione (6).
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Manutenzione

. Manutenzione

Di tanto in tanto ingrassare lo stantuffo della pompa. Prima di ogni uso, verifi-
care che il tubo flessibile ad alta pressione (1) e le guarnizioni non presentino
danni. Non utilizzare un tubo flessibile ad alta pressione o guarnizioni danneg-
giati. Pulire periodicamente il filtro di aspirazione (6). Sostituire il filtro di aspi-
razione, se & danneggiato. Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo

dell'apparecchio, il tubo flessibile ad alta pressione) solo con il detergente per
macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato ed un
panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché contengono
sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia
non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili.

3.2. Ispezione/riparazione
Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

4.2,

4.3.

Disturbi

. Disturbo: la pressione di collaudo richiesta non viene raggiunta.

Causa:

o |l filtro di aspirazione (6) & ostruito.
e La valvola di ritorno (2) non chiude.

e L'O-ring dello stantuffo della pompa & danneggiato.
e La pompa provaimpianti manuale aspira aria.

e |mpianto non ermetico.
e Valvola di arresto (F) non chiusa.
e Pompa provaimpianti manuale guasta.

Disturbo: la pressione di collaudo non viene mantenuta.
Causa:

e Valvola di arresto (E) e/o (F) non chiusa.
e Impianto non ermetico.
e Pompa provaimpianti manuale guasta.

Disturbo: la leva della pompa (4) si solleva.
Causa:

e La sfera della pompa dal lato di mandata non chiude.
e Pompa provaimpianti manuale guasta.

Rimedio:

e Pulire il filtro di aspirazione, se necessario sostituirlo.

e Pulire la valvola di ritorno e la sua sede, se necessario sostituire la valvola di
ritorno.

e Sostituire 'O-ring.

e Controllare il livello dell'acqua/del liquido nel serbatoio (3), se necessario
rabboccare.

e Ermetizzare I'impianto.

e Chiudere la valvola di arresto.

e Far controllare/riparare la pompa provaimpianti manuale da un'officina di
assistenza autorizzata REMS.

Rimedio:

o Chiudere la valvola di arresto.

e Ermetizzare l'impianto.

e Chiudere la valvola di arresto (E). Far controllare/riparare la pompa provaim-
pianti manuale da un'officina di assistenza autorizzata REMS.

Rimedio:
e Pulire la sfera e la sua sede, se necessario sostituire la sfera.

e Far controllare/riparare la pompa provaimpianti manuale da un'officina di
assistenza autorizzata REMS.

Smaltimento

Al termine della sua vita utile, la pompa provaimpianti manuale non deve essere
smaltita insieme ai rifiuti domestici, ma solo correttamente e conformemente
alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia e riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-2

manguera de alta presion
valvula de retencion
depdsito/deposito INOX
palanca de la bomba
mandmetro

filtro de aspiracién

>

bomba manual de comprobacién de
presion

conducciones instaladas

tubo de alimentacién

manometro

valvula de cierre

valvula de cierre antes de la instalacion
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Instrucciones generales de seguridad

/\ATENCION

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con este aparato. La ejecucion incorrecta u
omisién de las siguientes indicaciones puede provocar lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

Utilice la herramienta unicamente para la finalidad prevista, respetando las normas
generales de seguridad y prevencion de accidentes.

a) Mantenga la zona de trabajo ordenada. La falta de orden en el lugar de trabajo
puede dar lugar a accidentes.

b) Utilice la herramienta adecuada. No utilice herramientas de baja potencia para
realizar trabajos pesados. No utilice la herramienta para fines distintos a los
previstos.

c) Compruebe si la herramienta esta danada. Antes de utilizar la herramienta se
deben inspeccionar las piezas ligeramente dafiadas y comprobar su correcto
funcionamiento. Compruebe si las piezas moviles funcionan correctamente, sin
atascarse, y que no existan piezas deterioradas. Todas las piezas deben estar
montadas correctamente y se deben satisfacer todas las condiciones que garan-
ticen el correcto funcionamiento de la herramienta. Las piezas deterioradas
deben ser reparadas o sustituidas por un técnico profesional reconocido, siempre
y cuando no se indique lo contrario en las instrucciones.

d) Preste atencion. Concéntrese en el trabajo a realizar. Realice los trabajos con
sentido comun.

e) No sobrecargue su herramienta. Trabajara mejor y de forma mas segura
respetando el rango de trabajo indicado. Sustituya a tiempo las herramientas
desgastadas.

f) Utilice ropa de trabajo adecuada. No utilice ropa amplia o accesorios que
puedan quedar atrapados por piezas en movimiento. Cuando realice trabajos
en el exterior, utilice guantes de goma y zapatos antideslizantes. Si tiene cabello
largo utilice una malla para el pelo.

g) Utilice un equipamiento de proteccion personal. Utilice gafas de proteccion.
Utilice guantes de proteccion.

h) No adopte posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento.

i) Cuide las herramientas con esmero. Mantenga las herramientas limpias, asi
podra trabajar mejor y con mayor seguridad. Respete las instrucciones de
mantenimiento y las indicaciones. Mantenga las empufiaduras secas, limpias y
libres de aceite y grasa.

j) Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No exponga las herramientas

a la lluvia. Utilice una fuente de iluminacién suficiente.

Mantenga alejadas a terceras personas. No permita a otras personas utilizar

su herramienta. Mantenga alejadas a otras personas, sobre todo nifios, de la

zona de trabajo.

1) Por su propia seguridad y para garantizar el funcionamiento de la herra-
mienta, utilice exclusivamente piezas de repuesto y accesorios originales.
La utilizacion de herramientas accesorias y accesorios diferentes puede resultar
peligrosa para usted.

m) Envie su herramienta para su reparacioén a un técnico reconocido. Esta
herramienta satisface todas las normas de seguridad pertinentes. Los trabajos
de mantenimiento deben ser realizados exclusivamente por un técnico recono-
cido o una persona instruida, empleando piezas de repuestos originales, ya que
de lo contrario podrian producirse accidentes. Por razones de seguridad no se
permite modificar el aparato por cuenta propia.

k
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Indicaciones de seguridad de la bomba manual de
comprobacion de presion

A\ ATENCION

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con este aparato. La ejecucion incorrecta u
omisién de las siguientes indicaciones puede provocar lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o No utilice el aparato si se encuentra dafado. Existe riesgo de accidente.

e Con el aparato pueden alcanzarse presiones muy elevadas de hasta 6 MPa
(60 bar, 870 psi). Por esta razén sea extremadamente prudente. Cuando trabaje
con el aparato, mantenga alejadas a terceras personas de la zona de trabajo.

e Compruebe siempre el estado de las mangueras de alta presion antes de
usarlas. Las mangueras de alta presion dafiadas pueden reventar y provocar
lesiones.

o Utilice con el aparato unicamente mangueras de alta presion, valvulas y

acoplamientos originales. De esta forma, la sequridad del aparato queda
garantizada.

e Para su utilizacion, coloque el aparato horizontalmente sobre una superficie
plana. Al utilizar el aparato sobre una superficie inclinada o irregular podria
producirse un escape de liquido del depésito (3) o el aparato podria volcar.

e No aspire con el aparato liquidos combustibles o explosivos, por ejemplo
gasolina, aceite, alcohol, disolventes. Los vapores o los liquidos podrian
inflamarse o explotar.

e Proteja el aparato contra heladas. De lo contrario el aparato podria resultar
dafiado.

e No sobrecargue el aparato. El aparato podria resultar dafiado por sobrecarga.
Existe riesgo de lesiones.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la herramienta
eléctrica con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o
psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar el aparato sin
supervision o la instruccion por parte de una persona responsable. De /o
contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

e Entregue el aparato unicamente a personas debidamente instruidas. Las
personas jovenes Unicamente podran utilizar el aparato si son mayores de 16
afios, cuando sea un requisito para alcanzar los objetivos de formacién, y bajo
la supervision de un técnico.

Explicacién de simbolos

/\ATENCION

S
g

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningtn
peligro de lesién.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

1. Datos técnicos

Utilizacion prevista

/\ATENCION

REMS Push y REMS Push INOX han sido disefiados para la comprobacién de
presion y estanqueidad de sistemas de tuberias y depdsitos. Cualquier otra utiliza-

cion se considerara contraria a la finalidad prevista, quedando expresamente
prohibida.

Para una utilizacion conforme con la finalidad prevista se deben respetar las
correspondientes disposiciones de seguridad, reglamentos y normas nacio-
nales.

1.1. Volumen de suministro
Bomba manual de comprobacién de presion, manguera de alta presion,
instrucciones de servicio.

1.2. Numeros de articulo

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Pieza de conexion con manguera de aspiracion y valvula de cierre 115110
Mandmetro con escala de precision 115045
REMS CleanM 140119

1.3. Rango de trabajo / dimensiones / peso
Capacidad del deposito 121
Rango de comprobacién y presion p <6 MPa/60 bar/870 psi

Valor pH de los liquidos 7-12
Temperatura de los liquidos <60°C
Viscosidad de los liquidos <1,5mPas
Dimensiones REMS Push, REMS Push INOX 500 %190 %280 mm
Peso REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Conexion de manguera %"

2. Puesta en servicio / modo de servicio

A\ ATENCION

En caso de falta de estanqueidad puede producirse un escape de la
sustancia bajo presion. Asegurar el entorno contra un acceso no autorizado
mientras se realiza la comprobacién de presion.

La finalidad de la bomba manual de comprobacién de presién (A) es la compro-
bacién de presion y estanqueidad de sistemas de tuberias (B), tener en cuenta
la norma EN 806-4 y las normas nacionales. Para ello, montar el tubo de
alimentacion (C) con manémetro (D) con la escala prescrita, asi como la valvula
(E) en la instalacion. Cerrar la valvula de cierre (E) y llenar la instalacion.
Conectar la manguera de alta presion (1) de la bomba manual de comprobacién
de presion a la instalacion a comprobar (conexién de manguera *2"). Abrir la
valvula de retencion (2), abrir la valvula de cierre (E) y llenar el deposito (3).
Cerrar la valvula de retencion. Purgar la instalacion. Cerrar la valvula de cierre
antes de la instalacion (F). Ajustar la presion de comprobacion prescrita o
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deseada bombeando varias veces con la palanca de la bomba (4). En caso
de existir grandes diferencias entre la temperatura ambiente y la temperatura
del agua, habra que esperar hasta que las temperaturas se igualen. Cerrar la
valvula de cierre (E) en la instalacion. Tener en cuenta el tiempo de compro-
bacién prescrito. Abrir la valvula de retencién (2) una vez finalizada la compro-
bacién de presion. Retirar la manguera de alta presion (1) de la instalacion.

Atencion: Antes de desacoplar la manguera de alta presion (1), asegurese

de que la presion se haya descargado por completo. Tener en cuenta la
presion a través del manémetro (5).

No utilizar la bomba manual de comprobacion de presion sin filtro de aspiracion

(6)-

3.

3.1.

3.2,

Mantenimiento

Mantenimiento

Engrasar de vez en cuando el émbolo de la bomba. Cada vez que se utilicen
la manguera de alta presion y las juntas se debe comprobar previamente que
no presenten dafios. No utilice mangueras de alta presién o juntas dafiadas.
Limpiar periédicamente el filtro de aspiracion (6). Sustituir el filtro de aspiracién
dafiado. Las piezas de plastico (p. ej. carcasa, manguera de alta presion) se
deben limpiar unicamente con el limpiador para maquinas REMS CleanM
(codigo 140119) o un jabdn suave y un pafio humedo. No utilizar limpiadores
domésticos. Estos contienen numerosas sustancias quimicas que pueden
dafar las piezas de plastico. Bajo ninguna circunstancia se debe utilizar gaso-
lina, aguarras, diluyentes o productos similares para la limpieza.

Inspeccién / mantenimiento preventivo
Estos trabajos unicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado.

4.2,

4.3.

Fallos de funcionamiento

. Fallo: No se alcanza la presion de comprobacién deseada.

Causa:

e Filtro de aspiracion (6) obstruido
e La valvula de retencion (2) no cierra.

Junta térica en el émbolo de la bomba defectuosa.

La bomba manual de comprobacién de presion aspira aire.
Instalacion no hermética.

Valvula de cierre (F) no cerrada.

Bomba manual de comprobacion de presién defectuosa.

Fallo: No se mantiene la presion de comprobacion.
Causa:

e Valvula de cierre (E) y/o (F) no cerrada.
e |nstalacién no hermética.
e Bomba manual de comprobacion de presién defectuosa.

Fallo: La palanca de la bomba (4) se mueve hace arriba.
Causa:

e Labola de la bomba en el lado de presién no cierra.
e Bomba manual de comprobacion de presién defectuosa.

Solucién:

e Limpiar y, si fuera necesario sustituir, el filtro de aspiracion.
e Limpiar la valvula de retencién y el asiento de obturacion, si fuera necesario
sustituir la valvula de retencion.

Sustituir la junta térica.

Comprobar el nivel de agualliquido del depdsito (3), rellenar si fuera necesario.
Hermetizar la instalacion.

Cerrar la valvula de cierre.

Solicitar la comprobacién/reparacion de la bomba manual de comprobacion de

presioén a un taller REMS concertado.

Solucion:

o Cerrar la valvula de cierre.

e Hermetizar la instalacion.

e Cerrar la valvula de cierre (E). Solicitar la comprobacion/reparacion de la
bomba manual de comprobacién de presion a un taller REMS concertado.

Solucioén:

e Limpiar la bola y el asiento de la bola, si fuera necesario sustituir la bola.
e Solicitar la comprobacion/reparacién de la bomba manual de comprobacion de
presioén a un taller REMS concertado.

Eliminacién
La bomba manual de comprobacion de presién no se debe eliminar junto con

los desechos ordinarios al final de su vida Util. La eliminacion de la misma se
debe realizar conforme a la normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia solo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos sustituidos
pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-2

1 Hogedrukslang A Handafperspomp

2 Terugloopventiel B Geinstalleerde leidingen

3 Reservoir/reservoir INOX C Aansluitleiding

4 Pomphendel D Manometer

5 Manometer E Afsluitventiel

6 Aanzuigdfilter F  Afsluitventiel voor de installatie

Algemene veiligheidsinstructies

A\VOORZICHTIG

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit gereedschap voorzien is. Als de hierna volgende aanwij-
zingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Gebruik het gereedschap uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik
en met inachtneming van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

a) Houd uw werkplek ordelijk. Wanorde op de werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Gebruik het juiste gereedschap. Gebruik voor zwaar werk geen gereedschap
met zwak vermogen. Gebruik het gereedschap niet voor toepassingen waarvoor
het niet bedoeld is.

c) Controleer het gereedschap op eventuele beschadigingen. Voor elk gebruik
van het gereedschap dienen licht beschadigde onderdelen zorgvuldig te worden
onderzocht op hun viekkeloze en correcte werking in overeenstemming met de
bepalingen. Controleer of de beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren
en niet kkemmen of beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten correct gemonteerd
Zijn en aan alle voorwaarden voldoen, om het viekkeloze bedrijf van het gereed-
schap te garanderen. Beschadigde onderdelen moeten vakkundig door een
erkende vakman worden gerepareerd of vervangen, tenzij in de gebruiksaanwij-
zing anders is aangegeven.

d) Wees aandachtig. Let op wat u doet. Werk met verstand.

e) Overbelast uw gereedschap niet. Binnen het aangegeven werkbereik werkt u
beter en veiliger. Vervang versleten gereedschap tijdig.

f) Draag geschikte werkkleding. Draag geen wijde kleding of sieraden, die door
bewegende onderdelen kunnen worden gegrepen. Bij werkzaamheden in de
openlucht zijn rubberen handschoenen en schoenen met antislipzolen aan te
bevelen. Draag bij lang haar een haarnet.

g) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag een veiligheidsbril. Draag
veiligheidshandschoenen.

h) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren.

i) Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig. Houd uw gereedschap altijd schoon,
om beter en veiliger te kunnen werken. Leef de onderhoudsvoorschriften en de
instructies na. Houd handgrepen droog en vrij van vet en olie.

j) Houd rekening met milieu-invloeden. Stel uw gereedschap niet aan regen

bloot. Zorg voor een goede verlichting.

Houd andere personen op een afstand. Laat andere personen niet aan uw

gereedschap komen. Houd andere personen en met name kinderen uit de buurt

van uw werkplek.

1) Gebruik voor uw eigen veiligheid en voor de correcte werking van het
gereedschap alleen origineel toebehoren en originele reserveonderdelen.
Het gebruik van andere werktuigen en accessoires kan tot verwondingsgevaar
voor u leiden.

m) Laat uw gereedschap door een erkend vakman repareren. Dit gereedschap
voldoet aan de desbetreffende veiligheidsbepalingen. Reparatiewerkzaamheden
mogen alleen door een erkend vakman of opgeleid persoon worden uitgevoerd
met behulp van originele reserveonderdelen, anders kan voor de gebruiker het
risico van ongevallen ontstaan. Elke eigenmachtige verandering aan het gereed-
schap is vanwege veiligheidsredenen verboden.
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Veiligheidsinstructies voor de handafperspomp

A\ VOORZICHTIG

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit gereedschap voorzien is. Als de hierna volgende aanwij-
zingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

e Gebruik het gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat gevaar voor
ongevallen.

o Met het gereedschap kan een zeer hoge druk tot 6 MPa (60 bar, 870 psi)
worden ontwikkeld. Wees daarom bijzonder voorzichtig. Tijdens het werk met
het gereedschap moeten derden buiten de werkplaats worden gehouden.

e Onderzoek de hogedrukslangen véor elk gebruik op beschadigingen.
Beschadigde hogedrukslangen kunnen barsten en letsel veroorzaken.

e Gebruik voor het gereedschap uitsluitend originele hogedrukslangen,
armaturen en koppelingen. Zo is gegarandeerd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand gehouden wordt.

o Plaats het gereedschap tijdens het gebruik op een vlakke ondergrond. Bjj
gebruik op een schuine, oneffen ondergrond kan vloeistof uit het reservoir (3)
lopen of kan het gereedschap omvallen.

e Pomp met het gereedschap geen brandbare of explosieve vloeistoffen,
zoals bijv. benzine, olie, alcohol of oplosmiddelen. De dampen of vioeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

o Bescherm het gereedschap tegen vorst. Het gereedschap kan worden bescha-
digd.

e Overbelast het gereedschap niet. Door overbelasting kan het gereedschap
worden beschadigd. Er bestaat verwondingsgevaar.

Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het gereedschap veilig te bedienen, mogen dit gereedschap niet zonder
toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders
bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

Laat het gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het gereedschap uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan 16
Zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder toezicht
van een deskundige staan.

Symboolverklaring

A\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig

(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.
LET OP

S
g

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding véér de ingebruikname

Milieuvriendelijke verwijdering

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

/A\VOORZICHTIG

REMS Push en REMS Push INOX zijn bedoeld voor de druk- en dichtheidstest van
leidingsystemen en tanks. Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Tot het beoogde gebruik behoort ook dat de voor de plaats van inzet geldende
nationale veiligheidsbepalingen, regels en voorschriften in acht genomen en
gevolgd worden.

1.1. Leveringsomvang
Handafperspomp, hogedrukslang, handleiding.

1.2. Artikelnummers

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Aansluitstuk met manometer en afsluitventiel 115110
Manometer met fijne schaalverdeling 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Werkbereik/afmetingen/gewicht
Inhoud van het reservoir 121
Test- en drukbereik p <6 MPa/60 bar/870 psi
pH-waarde van de vloeistoffen 7-12
Temperatuur van de vloeistoffen <60°C
Viscositeit van de vloeistoffen <1,5mPas
Afmetingen REMS Push, REMS Push INOX 500x%190 %280 mm
Gewicht REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Slangaansluiting "
2. Inbedrijfstelling/bedrijf
/\VOORZICHTIG

Bij ondichtheden kan onder druk staand medium ontsnappen. Beveilig de
omgeving tijdens de drukproef tegen toegang door onbevoegden.

De handafperspomp (A) dient voor de druk- en dichtheidstest van leidingsys-
temen (B); norm EN 806-4 en de nationale voorschriften moeten in acht worden
genomen. Monteer hiervoor de aansluitleiding (C) met de manometer (D) met
voorgeschreven schaalverdeling en het afsluitventiel (E) op de installatie. Sluit
het afsluitventiel (E) en vul de installatie. Sluit de hogedrukslang (1) van de
handafperspomp op de te testen installatie aan (slangaansluiting *2"). Open
het terugloopventiel (2), open het afsluitventiel (E) en vul het reservoir (3). Sluit
het terugloopventiel. Ontlucht de installatie. Sluit het afsluitventiel voor de
installatie (F). Stel de voorgeschreven resp. gewenste testdruk in door meer-
maals met de pomphendel (4) te pompen. Bij grotere verschillen tussen de
omgevingstemperatuur en de watertemperatuur dient een wachttijd voor het
temperatuurevenwicht in acht te worden genomen. Sluit het afsluitventiel (E)
aan de installatie. Neem de voorgeschreven testtijd in acht. Open na het
beéindigen van de druktest het terugloopventiel (2). Verwijder de hogedrukslang
(1) van de installatie.

Let op! Alvorens de hogedrukslang (1) wordt losgekoppeld, dient erop te
worden gelet dat de druk volledig is afgelaten. Let op de door de mano-
meter (5) aangegeven druk.

Gebruik de handafperspomp niet zonder aanzuigfilter (6).
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3. Service nereiniger REMS CleanM (art.nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige
doek. Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei
3.1. Onderhoud , chemicalién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de
De zuiger van de pomp moet af en toe worden ingevet. Controleer voor elk reiniging in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.
gebruik de hogedrukslang (1) en afdichtingen op beschadigingen. Gebruik
geen beschadigde hogedrukslang en geen beschadigde afdichtingen. Reinig  3.2. Inspectie/reparatie
het aanzuigfilter (6) regelmatig. Vervang een beschadigd aanzuigfilter. Reinig Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
kunststof onderdelen (bijv. de kast, hogedrukslang) uitsluitend met de machi- worden uitgevoerd.
4. Storingen
4.1. Storing: De gewenste testdruk wordt niet bereikt.
Oorzaak: Oplossing:
o Het aanzuidfilter (6) is verstopt. o Het aanzuidfilter reinigen, indien nodig vervangen.
e Het terugloopventiel (2) sluit niet. e Het terugloopventiel en de afdichting reinigen, indien nodig het terugloopventiel
vervangen.
e De O-ring aan de pompzuiger beschadigd. e De O-ring vervangen.
e De handafperspomp zuigt lucht aan. e Het water-/vloeistofpeil in het reservoir (3) controleren, indien nodig bijvullen.
e De installatie is ondicht. e De installatie afdichten.
e Het afsluitventiel (F) is niet gesloten. e Het afsluitventiel sluiten.
e De handafperspomp is defect. e De handafperspomp door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
4.2. Storing: De testdruk wordt niet in stand gehouden.
Oorzaak: Oplossing:
e Het afsluitventiel (E) en/of (F) is niet gesloten. e Het afsluitventiel sluiten.
o De installatie is ondicht. o De installatie afdichten.
e De handafperspomp is defect. e Het afsluitventiel (E) sluiten. De handafperspomp door een geautoriseerde
REMS klantenservice laten controleren/repareren.
4.3. Storing: De pomphendel (4) komt naar boven.
Oorzaak: Oplossing:
e De kogel van de pomp aan drukzijde sluit niet. e De kogel en kogelzitting reinigen, indien nodig de kogel vervangen.
e De handafperspomp is defect. e De handafperspomp door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
5. Verwijdering
De handafperspomp mag na zijn gebruiksduur niet met het huisvuil worden
verwijderd. Hij moet in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden
verwijderd.
6. Fabrieksgarantie
De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.
Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.
De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.
De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.
Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).
7. Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1-2

1 Hogtrycksslang A Handprovtryckningspump

2 Backventil B Installerade ledningar

3 Behallare/behallare INOX C Anslutningsledning

4 Pumpspak D Manometer

5 Manometer E Sparrventil

6 Sudfilter F  Spérrventil framfor installationen

Allmanna sékerhetsanvisningar

/\ OBSERVERA

Las alls sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som denna apparat ar forsedd med. Om man inte féljer de féljande anvisningarna
kan detta leda till allvarliga personskador

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Anvénd verktyget endast pa det dndamalsenliga séttet och f6lj alltid de allménna
sékerhets- och olycksfallsférebyggande féreskrifterna.

a) Hall ordning och reda pa arbetsplatsen. Oordning i arbetsomradet kan leda
till olyckor.

b) Anvénd ratt verktyg. Anvénd inga verktyg med svag effekt for tunga arbeten.
Anvénd inte verktyget for sadant som det inte &r avsett for.

c) Kontrollera verktyget avseende eventuella skador. /nnan man anvénder
verktyget maste skyddsanordningar eller létt skadade delar noggrant undersékas
avseende felfri och @ndamalsenlig funktion. Kontrollera om de rérliga delarna
fungerar felfritt och inte kldmmer, eller om delar &r skadade. Alla delar maste ha
monterats riktigt och uppfylla alla villkor for att verktyget ska fungera pa ett felfritt
sétt. Skadade skyddsanordningar och delar maste repareras eller bytas ut pa ett
sakkunnigt sétt av kvalificerad fackpersonal, om inget annat angetts i bruksan-
visningen.

d) Var uppmérksam. Ténk pa vad du gér. Var férnuftig nér du arbetar.

e) Overbelasta inte verktyget. Du arbetar béttre och sékrare i det angivna arbets-
omradet. Byt ut utnétta verktyg i god tid.

f) Bar lampliga arbetsklader. Bér inga I6st sittande kldder eller smycken, de kan
fastna i rorliga delar. Vid arbeten utomhus rekommenderas att man anvénder
gummihandskar och lémpliga skor. Anvénd harnét for langt har.

g) Anvéand personlig skyddsutrustning. Bar skyddsglaségon. Bér skyddshandskar.

h) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen.

i) Skoét om verktyget med omsorg. Hall verktygen rena for att kunna arbeta béttre
och sékrare. Félj underhallsféreskrifter och anvisningar. Hall handtagen torra och
fria fran olja och fett.

j) Ta hénsyn till omgivningsforhallanden. Utsétt inte verktygen for regn. Se till

att alltid ha en tillrécklig belysning.

Hall andra personer pa avstand. Lat aldrig andra personer vidréra verktyget.

Hall andra personer, i synnerhet barn borta fran ditt arbetsomrade.

1) Anvénd for din personliga sékerhet och for verktygets avsedda funktion
endast originaltillbehor och originalreservdelar. Anvéndning av andra arbets-
verktyg och andra tillbeh6r kan utgéra en skaderisk for dig.

m) Lat kvalificerad fackpersonal reparera ditt verktyg. Detta verktyg motsvarar
de géllande sékerhetsbestdmmelserna. Reparationsarbeten far endast genom-
féras av kvalificerad fackpersonal eller en instruerad person som endast anvénder
originalreservdelar, i annat fall kan anvéndaren utséttas for fara. Alla egenmék-
tigt utférda féréndringar av verktyget &r av sékerhetsskél inte tillatna.

k

Rl

Sakerhetsanvisningar for handprovtryckningspump

/\ OBSERVERA

Las alls sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som denna apparat ar forsedd med. Om man inte fljer de féljande anvisningarna
kan detta leda till allvarliga personskador

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvand inte apparaten om den ar skadad. Risk fér olycka.

e Med apparaten kan ett mycket hogt tryck pa upp till 6 MPa (60 bar, 870 psi)
byggas upp. Var dérfor sarskilt forsiktig. Hall andra personer pa avstand fran
arbetsomradet nar du arbetar med apparaten.

o Undersok hogtrycksslangarna avseende skador fore varje anvandning.
Skadade hégtrycksslangar kan brista och orsaka skador.

e Anvand endast hogtrycksslangar, armaturer och kopplingar i original till
apparaten. Pa s sétt forblir instrumentet sékert.

o Stall vid drift upp apparaten vagrat pa en jamn yta. Om apparaten star pa en
lutande, ojédmn ytan nér den anvénds kan vétska rinna ut ur behallaren (3) eller
sa kan apparaten tippa omkull.

e Transportera inte brannbara eller explosiva vitskor, till exempel bensin,
olja, alkohol eller I6sningsmedel, med apparaten. Angor eller vétskor kan
fatta eld eller explodera.

e Skydda apparaten mot frost. Verktyget kan skadas.

o Overbelasta inte enheten. Apparaten kan skadas pé grund av éverbelastning.
Risk fér personskada.

e Barn och personer som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap, inte ar i stand att sakert
mandvrera apparaten, far inte anvanda denna apparat utan uppsikt eller
anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk fér felhantering och
personskador.

o Overlamna apparaten endast till instruerade personer. Ungdomar far endast
anvénda enheten om de &r dver 16 ar gamla, detta krévs for att uppfylla utbild-
ningsmal och sker under handledning av en fackutbildad person.

Symbolférklaring

/\ OBSERVERA  Fara med g risk, som om den e beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till foljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk fér
personskador.

Fore idrifttagning las igenom bruksanvisningen

Miljévanlig kassering

QD ﬁ

1. Tekniska data
Andamalsenlig anvindning

/\ OBSERVERA

REMS Push och REMS Push INOX &r avsedda for tryck- och tathetsprovning av
rorledningssystem och behallare. Alla andra anvandningar ar inte andamalsenliga
och tillats darfor inte.

OBS
Till andamalsenlig anvandning hor dven att de respektive géllande nationella
sakerhetsbestimmelserna, reglerna och foreskrifterna som ar tillampliga pa
anvandningsplatsen ska beaktas och fdljas.

1.1. Leveransens omfattning
Handprovtryckningspump, hogtrycksslang, bruksanvisning.

1.2. Artikelnummer

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Anslutningsstycke med manometer och spéarrventil 115110
Manometer med fingraderad skala 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Arbetsomrade/matt/vikt
Behallarens innehall 121
Prov- och tryckomrade p <6 MPa/60 bar/870 psi
pH-varde hos vatskor 7-12
Vatskornas temperatur <60°C
Viskositet pa vatskor <1,5mPas
Matt REMS Push, REMS Push INOX 500x 190 280 mm
Vikt REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Slanganslutning "
2. ldrifttagning/drift
/\ OBSERVERA

Om det forekommer otédtheter kan trycksatt medium tranga ut. Sakra
omradet sa att inga obehdriga personer kan betrada det under tryckkontrollen.

Handprovtryckningspumpen (A) ar avsedd for tryck- och tathetsprovning av
rérledningssystem (B), beakta norm EN 806-4 och nationella foreskrifter. Montera
anslutningsledningen (C) med manometern (D) med foreskriven skala, samt
sparrventil (E) pa installationen. Stang sparrventilen (E) och fyll pa installationen.
Anslut handprovtryckningspumpens hdgtrycksslang (1) till installationen som ska
provas (slanganslutning ¥2"). Oppna backventilen (2), éppna sparrventilen (E)
och fyll pa behallaren (3). Sténg igen backventilen. Avlufta installationen. Sténg
igen sparrventilen framfor installationen (F). Stéll in det féreskrivna resp. det
onskade provirycket genom upprepad pumpning med pumpspaken (4). Vid storre
differenser mellan omgivningstemperatur och vattentemperatur ska en vantetid
for temperaturutjgmningen hallas. Stang ingen spérrvenitien (E) vid installationen.
Observera den féreskrivna provtiden. Oppna backventilen (2) efter att tryckprov-
ningen har avslutats. Ta bort hégtrycksslangen (1) fran installationen.

OBS: Innan hogtrycksslangen (1) kopplas bort maste man tanka pa att
det &r helt tryckfritt. Beakta trycket pa manometern (5).

Anvand inte handprovtryckningspumpen utan sudfilter (6).

Underhall

3.1. Underhall

Da och da maste pumpens pumpkolv fettas in. Kontrollera innan varje anvand-
ning hégtrycksslagen (1) och tatningar avseende skador. Anvénd inte en skadad
hégtrycksslang och inga skadade tatningar. Rengdr sudfiltret (6) regelbundet.
Byt ut sugfilter som &r skadade. Rengor plastdelar (t.ex. héljen, hdgtrycksslang)
endast med maskinrengéringsmedlet REMS CleanM (Art. nr. 140119) eller mild
tval och fuktig trasa. Anvénd inga rengéringsmedel fran hushallet. Dessa
innehaller manga ganger kemikalier som skulle kunna skada plastdelar. Anvand
under inga omstandigheter bensin, terpentinolja, fortunning eller liknande
produkter for rengéring.

3.2. Inspektion/istandsattning
Dessa arbeten far endast genomforas av kvalificerad fackpersonal.
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41.

4.2,

4.3.

Stérningar

Storning: Det dnskade provtrycket uppnas inte.
Orsak:

Insugningsfiltret (6) ar tilltappt.
Backventilen (2) stangs inte.

O-ring pa pumpkolven &r skadad.
Handprovtryckningspumpen suger in luft.
Installation otat.

Sparrventil (F) ej stangd.
Handprovtryckningspump defekt.

Storning: Provtrycket halls inte.

Orsak:

e Sparrventil (E) och/eller (F) ej stangd.
o |nstallation otét.

e Handprovtryckningspump defekt.

Storning: Pumpspaken (4) stiger uppat.
Orsak:

e Pumpens kula pa trycksidan stanger inte.
e Handprovtryckningspump defekt.

Atgérd:

Gor rent insugningsfiltret, byt ut vid behov.

Gor rent backventilen, byt vid behov ut backventilen.

Byt o-ring.

Kontrollera vatten-/vatskeniva i behallaren (3), fyll pa vid behov.

Tata installationen.

Stang sparrventilen.

Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera handprov-
tryckningspumpen.

Atgird:

e Stang sparrventilen.

e Téta installationen.

e Stang sparrventilen (E). Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
kontrollera/reparera handprovtryckningspumpen.

Atgird:

e Gor rent kula och kulséate, byt vid behov ut kulan.

e L at en auktoriserad REMS kundverkstad kontrollera/reparera handprovtryck-
ningspumpen.

Avfallshantering

Handprovtryckningspumpen far inte kastas i hushallssoporna efter det att den
tagits ur bruk. Den maste kasseras pa ett korrekt satt i enlighet med gallande
foreskrifter.

Producent-garantibetammelser

Garantin galler i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insdndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel tgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, éverbelastning, anvand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isér. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &ago.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
fér nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig.1-2

1 Haytrykksslange A Handtrykk-testpumpe

2 Returventil B Installerte ledninger

3 Beholder/beholder INOX C Tilkoplingsledning

4 Pumpearm D Manometer

5 Manometer E Stengeventil

6 Innsugningsfilter F Stengeventil foran installasjon

Generelle sikkerhetsinstrukser

/\ FORSIKTIG

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette apparatet. Feil relatert til overholdelse av de pafalgende
anvisningene kan forarsake alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Bruk verktayet kun pa tilsiktet mate og under overholdelse av de generelle bestem-
melsene for sikkerhet og ulykkesforebygging.

a) Sorg for at arbeidsplassen er ryddig. Et uryddig arbeidsomrade kan fare fil
ulykker.

b) Bruk riktig type verktoy. Ikke bruk svake verktwy til tunge arbeidsoppgaver.
Ikke bruk verktayet til formal det ikke er beregnet pa.

c) Kontrollér verktayet med hensyn til eventuelle skader. Far hver gang verktoyet
brukes skal det undersokes omhyggelig at lettskadelige deler fungerer feilfritt og
pa tilsiktet mate. Kontrollér om de bevegelige delene fungerer feilfritt og ikke
setter seg fast eller er skadet. Samtlige deler ma veere riktig montert og alle
betingelser oppfylt for & sikre at verktayet fungerer feilfritt. Skadede deler ma
repareres eller skiftes ut pa riktig mate av en autorisert fagperson, med mindre
annet er oppgitt i bruksanvisningen.

d) Var oppmerksom. Veer forsiktig med hva du gjer. Bruk sunn fornuft under
arbeidet.

e) Ikke overbelast verktoyet. Du arbeider bedre og sikrere innenfor det oppgitte
arbeidsomradet. Skift ut slitt verktgy i tide.

f) Bruk egnede arbeidskleer. lkke bruk lostsittende klesplagg eller smykker, fordi
dette kan trekkes inn i bevegelige deler. Ved arbeider utendgrs anbefaler vi &
bruke gummihansker og sklisikre sko. Bruk harnett hvis du har langt har.

g) Bruk personlig verneutstyr. Bruk vernebriller. Bruk vernehansker.

h) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Sarg for at du star stadig og alltid holder
balansen.

i) Ta godt vare pa verkteyet. Hold verktayet rent, s& du kan arbeide bedre og
sikrere. Fglg vedlikeholdsforskriftene og instruksene. Hold handtakene tarre og
frie for olje og fett.

j) Ta hensyn til miljginnflytelsene. lkke utsett verktayet for regn. Sarg for god
belysning.

k) Hold andre personer unna. lkke la andre personer rgre ved verktoyet. Hold
andre personer, spesielt barn, unna arbeidsomradet ditt.

1) Av hensyn til din egen sikkerhet, bruk verkteyet kun pa tilsiktet mate og
bruk kun originalt tilbeher og originale reservedeler. Ved bruk av annet
innsatsverktoy og annet tilbehar kan brukeren bli skadet.

m) Serg for at verktayet repareres av en autorisert fagperson. Dette verktayet
er i samsvar med gjeldende sikkerhetsbestemmelser. Reparasjonsarbeider ma
kun utferes av en autorisert fagperson eller oppleert person og ved bruk av
originale reservedeler, slik at brukeren ikke utsettes for ulykker. Av sikkerhets-
messige arsaker er enhver egenmektig forandring av verktayet forbudt.

Sikkerhetsinstrukser for handtrykk-testpumpen

/\ FORSIKTIG

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette apparatet. Feil relatert til overholdelse av de pafalgende
anvisningene kan foréarsake alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o lkke bruk apparatet nar det er skadet. Det er fare for ulykker.

o Med apparatet kan sveert hgye trykk inntil 6 MPa (60 bar, 870 psi) genereres.
Utvis derfor spesiell forsiktighet. Mens det utfares arbeider med apparatet ma
andre holdes borte fra arbeidsomradet.

o Undersgk hoytrykksslangene for skader far hver bruk. Haytrykkslanger med
skader kan sprekke og fare til personskader.

e Bruk kun originale heytrykksslanger, armaturer og koblinger for apparatet.
Pa denne maten opprettholdes apparatets sikkerhet.

e Sett apparatet vannrett pa en plan flate under drift. Nar det drives pa en skra,
ujevn flate, kan vaeske lekke ut av beholderen (3) eller apparatet kan velte.

o lkke transporter brennbare eller eksplosive vasker, f. eks. bensin, olje,
alkohol, lgsemidler med apparatet. Damp eller veesker kan antennes eller
eksplodere.

o Beskytt apparatet mot frost. Apparatet kan bli skadet.

o |kke overbelast apparatet. Apparatet kan ta skade ved overbelastning. Det er
fare for skader.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til a betjene apparatet pa
en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn eller anvisninger fra en
ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

e Overlat apparatet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke apparatet

hvis de er over 16 ar gamle, hvis bruk av apparatet er ngdvendig i utdannelsen
og hvis de er under oppsikt av en fagkyndig person.

Symbolforklaring

/\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fere til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen fer idriftsettelse

4 QD I

Miljgvennlig avfallsbehandling

1. Tekniske data
Korrekt bruk

/\ FORSIKTIG

REMS Push og REMS Push INOX skal brukes til trykk- og tetthetskontroll av
rorledningssystemer og beholdere. All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke
tillatt.

For korrekt bruk ma det ogsa tas hensyn til de for bruksstedene hhv. gjeldende
nasjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter og disse ma falges.

1.1. Leveranseprogram
Handtrykk-testpumpe, hoytrykksslange, driftsinstruks.

1.2. Artikkelnumre

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Koplingsstykke med manometer og stengeventil 115110
Finskalert manometer 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Arbeidsomrade/mal/vekt
Beholderens innhold 121
Prgve- og trykkomrade p <6 MPa/60 bar/870 psi
Veeskenes pH-verdi 7-12
Veeskenes temperatur <60°C
Veeskenes viskositet <1,5mPas
Mal REMS Push, REMS Push INOX 500x%190 %280 mm
Vekt REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Slangeforbindelse "
2. ldriftsettelse / bruk
A\ FORSIKTIG

Ved utettheter kan det sprute ut medium som star under trykk. Sikre
omréadet rundt trykkpreven mot uvedkommende mens trykkprgven pégar.

Handtrykk-testpumpen (A) brukes til trykk- og tetthetskontroll av rerlednings-
systemer (B), fglg standard EN 806-4 og landets forskrifter. Monter til dette
tilkoplingsledning (C) med manometer (D) med foreskrevet skalering samt
stengeventil (E) pa installasjonen. Lukk stengeventil (E) og fyll installasjonen.
Kople haytrykksslange (1) til handtrykk-testpumpen til installasjonen som skal
testes (slangeforbindelse %"). Apne returventil (2), &pne stengeventil (E) og
fyll beholder (3). Lukk returventil. Ventiler installasjon. Lukk stengeventilen foran
installasjonen (F). Still inn forskrevet hhv.gnsket pravetrykk ved & pumpe flere
ganger med pumpearmen (4). Dersom det er forskjeller mellom omgivelses-
temperaturen og vanntemperaturen ma man vente pa en temperaturutjevning
Lukk stengeventil (E) pa installasjonen. Ta hensyn til den foreskrevne pravetiden.
Nar trykkpraven er avsluttet, apne returventil (2). Fjern heytrykksslange (1) fra
installasjonen.

OBS: Pass pa at trykket har falt helt ned for haytrykksslangen (1) koples
fra. Hold gye med trykket pa manometeret (5).

Ikke bruk handtrykk-testpumpe uten innsugningsfilter (6).

Service

3.1. Vedlikehold

Fra tid til annen skal pumpens pumpestempel smgres med litt fett. Undersgk
for hver bruk hgytrykksslange (1) og tetninger for skader. Ikke bruk en skadet
hoytrykksslange og ikke skadede tetninger. Rengjer innsugningsfilter (6)
regelmessig. Skift ut skadet innsugningsfilter. Rengjer plastdeler (f. eks. hus,
haytrykksslange) bare med maskinrensemiddel REMS CleanM (art. nr. 140119)
eller mild sape og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjeringsmidler. De
inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe tilfelle
bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjeringen.

3.2. Inspeksjon/reparasjon.
Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale.
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4. Feil
4.1. Feil: Det enskede provetrykket oppnas ikke.
Arsak: Lesning:
e Innsugingsfilteret (6) er tilstoppet. e Rengjer innsugningsfilter, skift ut om ngdvendig.
e Returventilen (2) lukker ikke. e Rengjar returventil og tetningssete, skift ut returventil om ngdvendig.
e O-ring pa pumpestempel skadet. e Skift O-ring.
e Handtrykk-testpumpe suger inn luft. o Kontroller vann-/vaeskeniva i beholderen (3), pafyll om ngdvendig.
o |nstallasjon utett. o Tett installasjon.
e Stengeventil (F) ikke lukket. o Lukk stengeventil.
e Handtrykk-testpumpe defekt. o | a handtrykk-testpumpe kontrolleres/repareres av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.
4.2. Feil: Provetrykket opprettholdes ikke.
Arsak: Lesning:
e Stengeventil (E) og/eller (F) ikke lukket. e Lukk stengeventil.
e Installasjon utett. e Tett installasjon.
o Handtrykk-testpumpe defekt. o Lukk stengeventil (E). La handtrykk-testpumpe kontrolleres/repareres av et
autorisert REMS kundeserviceverksted.
4.3. Feil: Pumpearmen (4) beveger seg oppover.
Arsak: Lasning:
o Kulen til pumpen pé trykksiden lukker ikke. o Rengjer kule og kulesete, skift ut kule om nadvendig.
e Handtrykk-testpumpe defekt. o L a handtrykk-testpumpe kontrolleres/repareres av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.
5. Avfallsbehandling
Handtrykk-testpumpen ma ikke kastes som husholdningsavfall nar den skal
utrangeres. Denne ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med
lovbestemmelsene
6. Produsentgaranti
Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjospsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler forer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.
Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et autorisert REMS
kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert tilstand.
Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.
Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.
For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).
7. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-2

1 Haijtryksslange A Manuel trykpravepumpe

2 Kontraventil B Installerede ledninger

3 Beholder/beholder INOX C Tilslutningsledning

4 Pumpearm D Manometer

5 Manometer E Afspeerringsventil

6 Indsugningsfilter F Afspeerringsventil foran installation

Generelle sikkerhedshenvisninger

/\ FORSIGTIG

Leaes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette apparat. Hvis overholdelsen af efterfolgende anvisninger
negligeres, kan det fgre til elektriske sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Brug altid kun veerktgjet i overensstemmelse med formalet og under overholdelse
af de generelle forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

a) Hold orden pa arbejdspladsen. Uorden pa arbejdsomradet kan medfare ulykker.

b) Brug det rigtige vaerktej. Brug aldrig effekisvagt veerktaj til tungt arbejde. Brug
aldrig veerktajet til formal, det ikke er beregnet til.

c) Kontroller varktgojet for eventuelle beskadigelser. Inden enhver brug af
veerktojet skal let beskadigede dele inspiceres for, om de arbejder korrekt og i
overensstemmelse med formalet. Kontroller, at de bevaegelige dele fungerer
korrekt og ikke er klemt fast eller er beskadiget. Alle dele skal vaere monteret
korrekt og opfylde alle betingelser for at garantere en korrekt brug af veerktgjet.
Beskadigede dele skal repareres eller udskiftes korrekt af en autoriseret fagmand,
safremt der ikke er angivet andet i brugsanvisningen.

d) Vaer opmarksom. Vaer opmaerksom pa det, du laver. Arbejd med fornuft.

e) Verktejet ma ikke overbelastes. Du arbejder bedre og mere sikkert inden for
det angivede arbejdsomrade. Udskift rettidigt nedslidt veerkta.

f) Baer egnet arbejdstej. Beer hverken lostsiddende taj eller smykker, der kunne
blive holdt fast af bevaegelige dele. Ved udendgrs arbejde anbefales det at bruge
gummihandsker og skridsikkert fodtej. Baer harnet, hvis du har langt har.

g) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Baer beskyttelsesbriller. Baer beskyttel-
seshandsker.

h) Undga en unormal kropsholdning. Sgrg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen.

i) Plej dit vaerktej omhyggeligt. Hold veerktajet rent, s du kan arbejde bedre og
mere sikkert. Overhold forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne. Hold
grebene tgrre, rene og frie for fedt og olie.

j) Tag hensyn til miljepavirkninger. Udsaet aldrig veerktaj for regn. Serg for god
belysning.

k) Hold andre personer vaek. Lad aldrig andre personer rare veerktgjet. Hold andre
personer — isaer bgrn — veek fra arbejdsomradet.

1) Brug for din personlige sikkerhed og den korrekte funktion af varktojet
altid kun originalt tilbehor og originale reservedele. Brug af andet indsats-
veerktaj og andet tilbehar kan medfare, at du evt. kommer til skade.

m) Lad dit veerktej reparere af en autoriseret fagmand. Dette veerktaj opfylder
de geeldende sikkerhedsbestemmelser. Reparationer ma kun udfares af en
autoriseret fagmand eller en instrueret person under brug af originale reservedele,
ellers kan der opsta ulykker for brugeren. Enhver form for &endring, der gennem-
fores péa eget initiativ pa veerktajet, er af sikkerhedsmaessige arsager forbudt.

Sikkerhedshenvisninger for manuel trykprevepumpe

/\ FORSIGTIG

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette apparat. Hvis overholdelsen af efterfolgende anvisninger
negligeres, kan det fgre til elekiriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.

e Med apparatet kan der fremstilles meget hgje tryk pa op til 6 MPa (60 bar,
870 psi). Veer derfor meget forsigtig. Under arbejdet med apparatet skal uved-
kommende holdes veek fra arbejdsomradet.

o Undersgg altid hgjtryksslangerne for beskadigelser, for de tages i brug.
Beskadigede hgjtrykslanger kan briste og fere til kvaestelser.

e Brug kun originale hgjtryksslanger, armaturer og koblinger til apparatet.
Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

e Stil apparatet vandret pa en lige flade, nar det er i brug. Bruges det pa en
skré, ujeevn flade, kan vaeske stramme ud af beholderen (3), og apparatet kan
veelte.

o Brug ikke apparatet til at transportere brandbare eller eksplosive vasker
som f.eks. benzin, olie, alkohol eller oplgsningsmidler. Dampene eller
vaeskerne kan anteendes eller eksplodere.

o Beskyt apparatet mod frost. Apparatet kan blive beskadiget.

e Apparatet ma ikke overbelastes. Apparatet kan blive beskadiget, hvis det
overbelastes. Fare for kveestelser.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene appa-
ratet sikkert, ma ikke bruge dette apparat uden tilsyn eller anvisning fra en
ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kveestelser.

e Sorg for, at apparatet kun handteres af instruerede personer. Unge ma kun

bruge apparatet, hvis de er mere end 16 &r gamle, hvis det er nadvendigt for

deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

Forklaring pa symbolerne

/\ FORSIGTIG Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse

kan medfare moderate (reversible) kvaestelser.
BEM/ERK Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for

kveestelser.

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

Miljgvenlig bortskaffelse

= QD I

1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

/\ FORSIGTIG

REMS Push og REMS Push INOX er beregnet til tryk- og teethedskontrol af rgrled-
ningssystemer og beholdere. Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet
og er derfor forbudt.

Den tilsigtede anvendelse omfatter ogsa, at de galdende nationale sikker-
hedsbestemmelser, regler og forskrifter kendes og overholdes.

1.1. Leveringsomfang
Manuel trykpravepumpe, hgjtryksslange, brugsanvisning.

1.2. Artikelnumre

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Tilslutningsstykke med manometer og speerreventil 115110
Finskaleret manometer 115045
REMS CleanM 140119

1.3. Arbejdsomrade/mallvagt
Beholderens indhold 121

Prgvnings- og trykomrade p <6 MPa/60 bar/870 psi
Veeskernes pH-veerdi 7-12
Veeskernes temperatur <60°C
Veeskernes viskositet <1,5mPas
Mal REMS Push, REMS Push INOX 500% 190280 mm
Vaegt REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Slangetilslutning "

2. Ibrugtagning / drift

/\ FORSIGTIG

Ved utatheder kan der komme medie ud under tryk. Under trykprgven skal
omradet sikres mod, at uvedkommende far adgang.

Den manuelle trykpravepumpe (A) bruges til tryk- og teethedskontrol af rgrled-
ningssystemer (B), standard EN 806-4 og de nationale forskrifter. Monter hertil
tilslutningsledning (C) med manometer (D) med foreskrevet skalering samt
afspeerringsventil (E) pa installationen. Luk afspzerringsventilen (E) og fyld
installationen. Tilslut den manuelle trykprgvepumpes hgjtryksslange (1) til
installationen, der skal praves (slangetilslutning ¥2"). Abn kontraventil (2), abn
afspaerringsventil (E) og fyld beholder (3). Luk kontraventil. Udluft installation.
Luk afspzerringsventil foran installation (F). Indstil foreskrevet eller gnsket
provetryk ved at pumpe flere gange med pumpearmen (4). Ved sterre differencer
mellem omgivelsestemperatur og vandtemperatur skal der overholdes en
ventetid, sa temperaturen kan udlignes. Luk afspaerringsventil (E) pa installa-
tionen. Overhold den foreskrevede pravetid. Abn kontraventil (2) efter trykprav-
ning. Fjern hgjtryksslange (1) fra installationen.

Bemaerk: Inden hgjtrykslangen (1) kobles fra, skal man serge for, at trykket
er nedbrudt fuldstendigt. Se trykket pA manometeret (5).

Brug ikke manuel trykprgvepumpe uden indsugningsfilter (6).

Pasning

3.1. Vedligeholdelse

Smgr pumpens stempel med fedt en gang imellem. Undersgg altid hgjtryks-
slange (1) og pakninger for beskadigelser, fer de tages i brug. Brug ikke en
beskadiget hgjtryksslange og ikke beskadigede pakninger. Renger indsug-
ningsfilter (6) med regelmaessige mellemrum. Skift beskadiget indsugningsfilter.
Plastdele (f.eks. hus, hgjtryksslange) ma kun renggres med maskinrens REMS
CleanM (art.nr. 140119) eller mild szebe og en fugtig klud. Brug ikke hushold-
ningsrenggringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige
plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende
produkter til at rengare med.

3.2. Inspektion/istandszttelse
Dette arbejde ma kun gennemfgres af kvalificeret personale.
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4. Fejl
4.1. Fejl: Det onskede provetryk nas ikke.
Arsag: Udbedring:
o |ndsugningsfilter (6) er tilstoppet. e |ndsugningsfilter rengares, skiftes evt.
o Kontraventil (2) lukker ikke. o Kontraventil og pakseaede rengeres, evt. skiftes kontraventil.
e O-ring pa pumpestempel er defekt. e O-ring skiftes.
e Manuel trykpravepumpe suger luft. e \/and-/vaeskeniveau kontrolleres i beholder (3), fyldes evt. op.
o |nstallation uteet. o |nstallation teetnes.
o Afspeerringsventil (F) ikke lukket. o Afspeerringsventil lukkes.
o Manuel trykprgvepumpe er defekt. e Fa manuel trykpravepumpe kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS
kundeservicevaerksted.
4.2. Fejl: Provetryk holdes ikke.
Arsag: Udbedring:
o Afspeerringsventil (E) og/eller (F) ikke lukket. o Afspeerringsventil lukkes.
o |nstallation uteet. o |nstallation teetnes.
e Manuel trykpreavepumpe er defekt. o Afspeerringsventil (E) lukkes. Fa manuel trykprgvepumpe kontrolleret/istandsat
pa et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
4.3. Fejl: Pumpearm (4) stiger opad.
Arsag: Udbedring:
e Pumpens kugle pa trykside lukker ikke. o Kugle og kuglesaede rengares, evt. skiftes kugle.
o Manuel trykprgvepumpe er defekt. e Fa manuel trykpravepumpe kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS
kundeservicevaerksted.
5. Bortskaffelse
Nar den manuelle trykpravepumpe er brugt op, ma den ikke bortskaffes via
skraldespanden. Denne skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med loven.
6. Producentens garanti
Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lebet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.
Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.
Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.
Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfelde af mangler, indskreenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.
For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).
7. Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuvat 1-2

1 Korkeapaineletku A Kasikayttdinen koepainepumppu
2 Palautusventtiili B Asennetut johdot

3 Sailio/INOX-séilio C Liitantajohto

4 Pumpun vipu D Manometri

5 Manometri E Sulkuventtili

6 Imusuodatin F Sulkuventtiili ennen asennusta

Yleiset turvallisuusohjeet

/\ HUOMIO

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tamaén laitteen tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla vakavia vammoja.

Séilyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Kayté tybkalua vain kéyttotarkoituksen mukaisesti ja noudattaen yleisié turvallisuus-
Jja tapaturmantorjuntamééréyksia.

a) Pida tyopaikkasi jarjestyksessa. Epdjarjestys tydtiloissa voi aiheuttaa tapaturmia.

b) Kiyti oikeaa tyokalua. Al4 kéyta raskaisiin téihin heikkotehoisia tyékaluja. Ala
kéyta tybkalua sellaisiin kdyttotarkoituksiin, joita varten sité ei ole suunniteltu.

c) Tarkasta tyokalu mahdollisten vaurioiden varalta. Lievésti vaurioituneiden
osien moitteeton ja maardysten mukainen toiminta on tarkastettava huolellisesti
aina ennen tybkalun kéyttoa. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti
ja etteivét ne ole jumiutuneet tai vaurioituneet. Kaikkien osien on oltava oikein
asennettu ja taytettdva kaikki edellytykset tyékalun moitteettoman toiminnan
takaamiseksi. Vaurioituneet osat on korjattava tai vaihdettava uusiin hyvéksytyn
koulutuksen saaneen ammattilaisen toimesta, ellei kdyttéohjeessa ole toisin
ilmoitettu.

d) Ole valpas. Kiinnitd huomiota siihen, mita teet. Toimi jarkevésti tybssési.

e) Ali kuormita tyokalua liikaa. Tyéskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoi-
tetulla tybalueella. Uusi kuluneet ty6kalut ajoissa.

f) Kéyta sopivia tydvaatteita. Al kéyta véljié vaatteita tai koruja, sillé ne saattavat
takertua liikkuviin osiin. Ulkona ty6skenneltdessé on suositeltavaa kéyttda kumi-
késineité ja liukumattomia jalkineita. Kdyté hiusverkkoa, jos hiuksesi ovat pitkét.

g) Kéyta henkilonsuojaimia. Kayta suojalaseja. Kéyta suojakésineita.

h) Vélta epanormaalia tydasentoa. Pidd huoli siitd, etta seisot tukevasti ja séilytét
aina tasapainosi.

i) Hoida tyokalujasi huolellisesti. Pidé tydkalut puhtaina voidaksesi tydskennelld
paremmin ja turvallisemmin. Noudata huoltom&éréyksié ja ohjeita. Pida kahvat
kuivina seké rasvattomina ja 6ljyttémina.

j) Otaympéristén vaikutukset huomioon. A3 altista tyékaluja sateelle. Huolehdi

hyvésté valaistuksesta.

Pida muut ihmiset loitolla. Al& anna muiden henkiléiden koskea tySkaluihisi.

Pida muut henkildt ja ennen kaikkea lapset loitolla tyétiloistasi.

1) Kéaytéd henkilokohtaisen turvallisuutesi vuoksi ja tyokalun maardysten
mukaisen toiminnan varmistamiseksi vain alkuperdisia lisdvarusteita ja
alkuperaisvaraosia. Muiden tydkalujen ja lisdvarusteiden kéytté voi merkitd
itseesi kohdistuvaa loukkaantumisvaaraa.

m) Anna hyvéksytyn koulutuksen saaneen ammattilaisen korjata tyokalusi.
Témé tydkalu on sovellettavien turvallisuusméaréysten mukainen. Vain hyvéksytyn
koulutuksen saanut ammattilainen tai tehtédvéén perehdytetty henkil6 saa suorittaa
kunnossapitoty6t kéyttden alkuperéisia varaosia, silld muutoin seurauksena
saaftavat olla kéyttéjén tapaturmat. Turvallisuussyisté ei tydkaluun saa tehdé
mitddn omavaltaisia muutoksia.
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Kasikayttéisen koepainepumpun turvaohjeet

/\ HUOMIO

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seka taman laitteen tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Ali kayti laitetta, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

o Laitteella voidaan muodostaa erittdin korkeita paineita, maks. 6 MPa (60 bar,
870 psi). Ole sen vuoksi erityisen varovainen. Alé paésté ulkopuolisia henkilbité
tyskentelyalueelle tydskennellessési laitteella.

e Tarkasta aina ennen korkeapaineletkujen kayttoa, etteivat ne ole vaurioitu-
neet. Vaurioituneet korkeapaineletkut voivat haljeta ja aiheuttaa vammoyja.

e Kayta laitetta varten vain alkuperaisia korkeapaineletkuja, varusteita ja
liittimia. Siten takaat sen, etta laitteesi pysyy turvallisena.

e Aseta laite kdyton ajaksi vaakatasoon tasaiselle alustalle. Kaytettdessd
laitetta kaltevalla ja epétasaisella pinnalla séiliésté (3) saattaa vuotaa nesteitéd
tai laite saattaa kaatua.

o Ali kuljeta laitteella mitdin palavia tai rijahdysvaarallisia nesteiti, esim.
bensiinia, 6ljya, alkoholia tai liuottimia. Hoyryt tai nesteet voivat syttyé pala-
maan tai rdjéhtaa.

e Suojaa laite pakkaselta. Laite saattaa vaurioitua.

o Al3 kuormita laitetta liikaa. Laite saattaa vaurioitua ylikuormituksen vuoksi.
Loukkaantumisvaara.

e Lapset ja henkilot, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan laitetta, eivat saa kdyttaa tata laitetta ilman vastuullisen henkilon
valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat kéyttévirheet ja
loukkaantumiset.

Luovuta laite ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkil6iden kayttoon.
Nuoret saavat kéyttaa laitetta vain siind tapauksessa, etté he ovat yli 16 vuotta
vanhoja, ettd laitteen kaytt6 on tarpeen ammattikoulutustavoitteen saavuttamiseksi
ja ettd he ovat asiantuntevan henkilén valvonnan alaisuudessa.

Symbolien selitys

/A HuoMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)

vahaiset vammat.

HUOMAUTUS Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kéyttdohje ennen kayttddnottoa

M»@I

Ympéristoystavallinen jatehuolto

1. Tekniset tiedot
Maaraysten mukainen kaytto

/\ HUOMIO

REMS Push ja REMS Push INOX on tarkoitettu putkistojen ja sailididen paineen ja
tiiviyden testaamista varten. Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten
mukaisia eivatka siten mydskaan sallittuja.

HUOMAUTUS

Tarkoituksenmukaiseen kayttoon kuuluu myos kayttopaikalla kulloinkin
voimassa olevien kansallisten turvallisuusmaaraysten, sdantdjen ja ohjeiden
noudattaminen.

1.1. Toimituslaajuus
Kasikayttdinen koepainepumppu, korkeapaineletku, kayttéohje.

1.2. Tuotenumerot

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Liitoskappale, jossa on manometri ja sulkuventtiili 115110
Hienoasteistettu manometri 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Tyoskentelyalue/mitat/paino
Séilién sisaltd 121
Koe- ja painealue p <6 MPa/60 bar/870 psi
Nesteiden pH-arvo 7-12
Nesteiden lampétila <60°C
Nesteiden viskositeetti <1,5mPas
Mitat REMS Push, REMS Push INOX 500x% 190280 mm
Paino REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Letkuliitanta %"

2. Kayttoonotto/kaytto

/\ HUOMIO

Jos laite ei ole tiivis, paineistettua véliainetta saattaa valua ulos. Varmista,
etteivat asiattomat paése laitteen lahelle painekokeen aikana.

Kasikayttdinen koepainepumppu (A) on tarkoitettu putkijohtojarjestelmien (B)
paineen ja tiiviyden testaamiseen, noudata standardia EN 806-4 ja kansallisia
maarayksia. Koetta varten yhdista liitantajohto (C) manometriin (D) maaratylla
asteikolla seka sulkuventtiili (E) asennettuun jarjestelméan. Sulje sulkuventtiili
(E) ja tayta jarjestelma. Yhdista koepainepumpun korkeapaineletku (1) testat-
tavaan jarjestelmaan (letkuliitanta '%"). Avaa palautusventtiili (2), avaa sulku-
venttiili (E) ja tayta sailio (3). Sulje palautusventtiili. Poista ilma jarjestelmésta.
Sulje sulkuventtiili ennen asennusta (F). Aseta maaréatty/haluttu koepaine
pumppaamalla monta kertaa pumpun vivulla (4). Mikali ymparéiva lampdtila ja
veden lampétila eroavat merkittavasti toisistaan, on odotettava kunnes [amp6-
tila on tasaantunut. Liita sulkuventtiili (E) asennettuun jarjestelmaan. Noudata
maarattya koeaikaa. Suoritettuasi painekokeen loppuun avaa palautusventtiili
(2). Irrota korkeapaineletku (1) asennetusta jarjestelméasta.

Huomio: Huomioi ennen korkeapaineletkun (1) irrottamista, ettéd paine on
purkautunut kokonaan. Tarkkaile manometrin (5) nayttdamaa painetta.

HUOMAUTUS

Ala kayta késikayttoista koepainepumppua ilman imusuodatinta (6).

Kunnossapito

3.1. Huolto

Rasvaa pumpun manté silloin talldin. Tarkasta korkeapaineletku (1) ja tiivisteet
aina ennen kayttda vaurioiden varalta. Al4 kayta vioittuneita korkeapaineletkuja
ja tiivisteita. Puhdista imusuodatin (6) saannéllisesti. Vaihda vioittunut imusuo-
datin. Puhdista muoviosat (esim. kotelo, korkeapaineletku) vain konepuhdis-
tusaineella REMS CleanM (tuotenro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla
linalla. Al kéyta kodin puhdistusaineita. Ne sisaltavét usein kemikaaleja, jotka
saattavat vahingoittaa muoviosia. Al kayt puhdistukseen misséén tapauksessa
bensiinia, tarpattioljya, laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita.

3.2. Tarkastus/kunnossapito
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilé saa suorittaa
nama tyét.
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4. Hairiot
4.1. Hairio: Haluttua koepainetta ei saavuteta.
Syy:
e Imusuodatin (6) on tukossa.
o Palautusventtiili (2) ei sulkeudu.
e Pumpun mannan O-rengas viallinen.
e Kasitoiminen koepainepumppu imee iimaa.
e Asennus ei ole tiivis.
o Sulkuventtiilia (F) ei ole suljettu.
e Kasitoiminen koepainepumppu viallinen.

4.2. Hairio: Koepaine ei pysy.

Syy:

o Sulkuventtiili (E) ja/tai (F) ei ole kiinni.

e Asennus ei ole tiivis.

e Kasitoiminen koepainepumppu viallinen.

4.3. Hairio: Pumpun vipu (4) nousee ylospain.
Syy:
e Pumpun kuula ei sulkeudu painepuolella.
e Kasitoiminen koepainepumppu viallinen.

Korjaustoimenpide:

Puhdista imusuodatin ja vaihda se tarvittaessa.

Puhdista palautusventtiili ja venttiilikotelo, vaihda palautusventtiili tarvittaessa.
Vaihda O-rengas.

Tarkasta sailion (3) veden/nesteen tayttdaste, tayta tarvittaessa.

Tiivista asennus.

Sulje sulkuventtiili.

Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa kasitoiminen
koepainepumppu.

Korjaustoimenpide:

o Sulje sulkuventtiili.

e Tiivistd asennus.

o Sulje sulkuventtiili (E). Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/
kunnostaa kasitoiminen koepainepumppu.

Korjaustoimenpide:

e Puhdista kuula ja kuulan pesa, vaihda kuula tarvittaessa.

o Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa kasitoiminen
koepainepumppu.

5. Havittaminen

Kun késitoiminen koepainepumppu poistetaan kaytosta, sité ei saa havittda
kotitalousjatteiden mukana. Se on havitettdva asianmukaisesti lakimaaraysten
mukaan.

6. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetdan Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

7. Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original

Fig.1-2
1 Tubo flexivel de alta pressao A Bomba manual de verificagdo da
2 Valvula anti-retorno pressao
3 Reservatério/reservatorio INOX B Tubagens instaladas
4 Alavanca da bomba C Cabo de ligagdo
5 Manometro D Manoémetro
6 Filtro de aspiragéo E Valvula de retencéo
F Valvula de retencéo antes da

instalagao

Indicag6es gerais de seguranga

A\ CUIDADO

Leia todas as indicagdes, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos
com o presente aparelho. Negligéncias no cumprimento das instruges seguintes
podem provocar ferimentos graves.

Conserve todas as indicacoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

Utilize a ferramenta corretamente e tendo em atengéo as normas gerais de seguranga
e de prevengéo de acidentes.

a) Mantenha o seu local de trabalho organizado. Desorganizagdo no local de
trabalho pode, como consequéncia, originar acidentes.

b) Utilize a ferramenta correta. Nunca utilize ferramentas ineficientes para traba-
lhos dificeis. Nunca utilize a ferramenta para finalidades para as quais ndo foi
concebida.

c) Verifique se a ferramenta esta eventualmente danificada. Antes de cada
utilizagdo da ferramenta, as pecas ligeiramente danificadas devem ser exami-
nadas, por forma a determinar se funcionam de forma eficiente e de acordo com
os regulamentos. Verifique se as pegas com movimento funcionam de forma
eficiente e ndo estao bloqueadas ou danificadas. Todas as pegas devem ser
devidamente montadas e cumprir todas as condigcées, por forma a garantir o
funcionamento eficiente da ferramenta. As pegas danificadas devem ser reparadas
ou substituidas por um técnico certificado, desde que nada mais esteja indicado
no manual de instrugées.

d) Trabalhe com atengao. Esteja atento ao que esta a fazer. Proceda com precaugéo
no trabalho.

e) Nao sobrecarregue a sua ferramenta. Trabalhara melhor e com mais seguranga
na area de trabalho indicada. Renove as ferramentas gastas com a devida
antecedéncia.

f) Use roupa de trabalho apropriada. Nunca use vestuario ou jéias compridas,
pois podem ficar presos nas pecas em movimento. No trabalho ao ar livre,
recomenda-se o uso de luvas de borracha e calgado antiderrapante. Use uma
rede nos cabelos compridos.

g) Utilize equipamento de protecgéo pessoal. Use éculos de protegéo. Use luvas
de protecgéo.

h) Evite posturas corporais fora do normal. Assegure uma posi¢ao segura e
mantenha sempre o equilibrio.

i) Conserve a sua ferramenta com cuidado. Mantenha a ferramenta limpa, a fim
de poder trabalhar melhor e com mais seguranca. Siga as instrugbes de manu-
tengdo e as indicagbes. Mantenha o punho seco e livre de gorduras e 6leo.

j) Tenha em atencao as influéncias ambientais. Nunca coloque as suas ferra-

mentas debaixo de chuva. Assegure uma boa iluminagéo.

Mantenha outras pessoas afastadas. Ndo permita que outras pessoas tenham

acesso a sua ferramenta. Mantenha outras pessoas, criangas em particular,

afastadas da sua area de trabalho.

1) Parasua seguranga pessoal, relativamente ao funcionamento da ferramenta
de acordo com os regulamentos, utilize apenas acessorios e pegas sobres-
salentes de origem. O uso de outras ferramentas de insergdo e de outros
acessorios pode significar perigo de ferimentos para si.

m) Mande reparar a sua ferramenta por um técnico certificado. Esta ferramenta
cumpre os respetivos regulamentos de sequranga. Os trabalhos de manutencdo
devem ser efetuados apenas por um técnico certificado ou por uma pessoa com
formacgéo, uma vez que séo utilizadas pegas sobressalentes de origem, caso
contrario, o utilizador pode ter acidentes. Qualquer tipo de alteragdo por conta
propria, efetuada na ferramenta néo é autorizada, por motivos de seguranga.
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Indicagdes de seguranga para a bomba manual de
verificagdo da pressao
A\ CUIDADO

Leia todas as indicacdes, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos
com o presente aparelho. Negligéncias no cumprimento das instrugdes seguintes
podem provocar ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

o Nao utilize o aparelho, se este estiver danificado. Existe perigo de acidente.

e O aparelho pode atingir uma pressdo muito alta de até 6 MPa (60 bar,
870 psi). Como tal, proceder com especial prudéncia. Durante o trabalho com
o0 aparelho mantenha terceiras pessoas afastadas da area de trabalho.

e Antes de cada utilizagao, verifique os tubos flexiveis de alta pressédo quanto
a danos. Os tubos flexiveis de alta pressao danificados podem estalar e causar
ferimentos.

o Utilize apenas os tubos flexiveis de alta pressao, valvulas e acoplamentos

originais para o aparelho. Deste modo, assegura-se que a seguranga do
aparelho seja mantida.

e Coloque o aparelho na horizontal numa superficie nivelada durante o
funcionamento. Durante a operagao em superficies estreitas e desniveladas
pode sair liquido do reservatorio (3) e o aparelho pode virar-se.

e Nao transporte com o aparelho liquidos inflamaveis ou explosivos, por

exemplo gasolina, 6leo, alcool, solventes.. Os vapores ou liquidos podem

inflamar-se ou explodir.

Proteja o aparelho da geada. O aparelho pode ser danificado.

Nao sobrecarregue o aparelho. As sobrecargas podem danificar o aparelho.

Existe perigo de ferimentos.

Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais

ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes

de operar o aparelho de forma segura, nao podem utilizar o mesmo sem
supervisdo ou instru¢des de uma pessoa responsavel. Caso contrario, existe

o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem o aparelho. O aparelho

$6 podera ser operado por adolescentes, caso tenham idades superiores a 16

anos, isto seja necessario para 0s seus objectivos educativos e sejam sujeitos

a supervisgo de um perito.

Esclarecimento de simbolos

A\ CUIDADO Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo

observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

S
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Antes da colocagao em funcionamento, leia 0 manual de
instrucoes

Eliminag&o ecoldgica

1. Dados técnicos
Utilizagao correta

A\ CUIDADO

A REMS Push e a REMS Push INOX destinam-se a verificagdo da presséo e da
estanqueidade de sistemas de tubagens e recipientes. Quaisquer outras utilizagbes
sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Para uma utilizacao correta, deve-se também respeitar e sequir os regulamentos
de seguranca, regras e diretivas nacionais validos para o local de aplicagéo:

1.1. Volume de fornecimento
Bomba manual de verificagéo da pressdo, mangueira de alta pressao,
manual de instrucoes.

1.2. Numeros de artigo

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Peca de ligagcdo com mandmetro e valvula de retencéo 115110
Mandmetro de escala de precisdo 115045
REMS CleanM 140119

1.3. Area de trabalho/Dimensoes/Peso
Contetdo do recipiente 121
Intervalo de teste e de pressao p <6 MPa/60 bar/870 psi

Valor pH dos liquidos 7-12
Temperatura dos liquidos <60°C
Viscosidade dos liquidos <1,5mPas
Dimensdes REMS Push, REMS Push INOX 500x190 %280 mm
Peso REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Conector da tubagem %"

2. Colocagao em funcionamento/ Funcionamento

A\ CUIDADO

Em caso de fugas, o fluido sob pressdo pode sair. Proteger a area contra
0 acesso de pessoas ndo autorizadas durante o teste de pressao.

A bomba manual de verificagdo da presséo (A) serve para a verificagdo da
pressao e da estanqueidade dos sistemas de tubagens (B). Ter em atengéo a
norma EN 806-4 e as regulamentacdes nacionais. Para isso, montar o cabo
de ligagdo (C) com o manémetro (D) & escala pré-definida e a valvula de
retencdo (E) na instalac&o. Fechar a valvula de retengéo (E) e encher a insta-
lagéo. Ligar a mangueira de alta presséo (1) da bomba manual de verificagdo
da pressdo a instalagcdo em verificagdo (conector da tubagem '2"). Abrir a
valvula anti-retorno (2), abrir a valvula de retengéo (E) er encher o reservatério
(3. Fechar valvula anti-retorno. Extrair o ar da instalag@o. Fechar valvula de
retencdo antes da instalagéo (F). Ajustar a pressao de verificacao pré-definida
ou desejada através de multiplas bombagens com a alavanca da bomba (4).
Em caso de diferengas grandes entre a temperatura ambiente e a temperatura
da &gua devem ser respeitado um tempo de espera para a compensagao de
temperatura. Fechar valvula de retengéo (E) na instalag&o. Ter em ateng&o o
tempo pré-definido para o teste. Depois de terminar o teste de pressao fechar
avalvula de retorno (2). Remover mangueira de alta presséo (1) da instalag&o.
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Atengao: Antes de desacoplar o tubo flexivel de alta pressao (1), certificar-
-se de que a pressao foi completamente reduzida. Ter em atengao a
pressdo no manémetro (5).

Nao utilizar a bomba manual de verificagéo da presséo sem filtro de aspiragéo

(6).

utilizar quaisquer mangueiras de alta pressdo nem vedacdes danificadas.
Limpar regularmente o filtro de aspiragdo (6). Substituir filtro de aspiragédo
danificado. Limpar as pegas em plastico (por ex. a caixa, mangueira de alta
pressao) apenas com o detergente para maquinas REMS CleanM (N° de Art.
140119) ou com um sab&o suave e um pano himido. Nao utilizar produtos de
limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos, que podem danificar as
pecas em plastico. Nunca utilizar gasolina, éleo de terebintina, diluentes ou
produtos idénticos para a limpeza.

3. Conservagéo 3.2. Inspegao/Manutengdo

3.1. Manutengio Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico qualificado.
De tempos a tempos purgar o émbolo da bomba. Antes de cada utilizagéo,
verificar a mangueira de alta presséo (1) e os vedantes quanto a danos. Nao

4. Avarias

4.1. Avaria: A pressdo de verificagao pretendida n&o foi atingida.

Causa: Solugéo:

e O filtro de aspiracéo (6) esta obstruido. e Limpar filtro de aspiragéo, se necessario substituir.

e Avalvula anti-retorno (2) ndo fecha. e Limpar a valvula anti-retorno e superficie de contacto da junta, se necessario
substituir valvula anti-retorno.

e O-ring do émbolo da bomba danificado. e Substituir o-ring.

e Abomba manual de verificagdo de pressao aspira ar. e \ferificar nivel da agualliquido no recipiente (3), se necessario, encher.

o |nstalagdo nao estanque. o \edar instalagéo.

e \alvula de retengéo (F) ndo fechada. e Fechar valvula de retencéo.

e Abomba elétrica de verificagdo da pressao apresenta um defeito. e Solicitar a verificag@o/reparagdo da bomba manual de verificagdo de presséao
por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

4.2. Avaria: A presséo de verificagdo n&o foi atingida.

Causa: Solugédo:

o Valvula de retengéo (E) e/ou (F) ndo fechada. e Fechar valvula de retencéo.

e Instalacéo ndo estanque. e \edar instalagao.

e Abomba elétrica de verificagdo da pressdo apresenta um defeito. e Valvula de retencao (E) ndo fechada. Solicitar a verificagdo/reparagédo da
bomba manual de verificagdo de pressao por uma oficina de assisténcia a
clientes REMS autorizada.

4.3. Avaria: Alavanca da bomba (4) inclina para cima.

Causa: Solugéo:

e Aesfera da bomba, no lado da pressao, nao fecha. e Limpar a esfera e 0 alojamento da esfera. Se necessario, substituir.

e Abomba elétrica de verificagdo da pressédo apresenta um defeito. e Solicitar a verificagdo/reparagdo da bomba manual de verificagdo de pressédo
por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

5. Eliminagao

A bomba manual de verificagdo da press@o néo pode ser eliminada através

do lixo doméstico apés o final de vida util. Esta deve ser corretamente eliminada,

de acordo com as normas estabelecidas por lei.

6. Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro

consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-

mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagao

do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de

garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo

reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara

nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia

todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto

ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operacao, meios de

operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades

além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou

outras razoes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas

de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagoes

serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de

assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas

quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado

por outros. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta s@o da responsabilidade do

utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante

o representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados. Esta garantia

do fabricante ¢ valida exclusivamente para produtos novos, comprados e

utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengéao das

Nacdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de

Mercadorias (CISG).

7. Listas de pegas

Para obter informages sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-2

1 Waz wysokocisnieniowy A Reczna pompa do prob cisnieniowych
2 Zawor powrotny B Zainstalowane przewody

3 Zbiornik/Zbiornik INOX C Przewdd podigczeniowy

4 Dzwignia pompy D Manometr

5 Manometr E Zawdr odcinajgcy

6 Filtr ssgcy F Zawér odcinajacy przed instalacjg

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

[\ PRZESTROGA

Nalezy zapoznac¢ si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego urzadzenia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji moze skutkowac ciezkimi obrazeniami.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Narzedzie stosowac wytgcznie zgodnie z ich przeznaczeniem przestrzegajac 0gol-
nych przepiséw bezpieczeristwa oraz przepisow w sprawie zapobiegania wypadkom.

a) Utrzymywac¢ w nalezytym porzadku stanowisko pracy. Nieporzadek na
stanowisku pracy moze stac sie przyczyng wypadku.

b) Stosowaé odpowiednie narzedzia. Nie uzywac¢ narzedzi o niskiej mocy do
ciezkich prac. Nie uzywac narzedzi niezgodnie z ich przeznaczeniem.

c) Sprawdza¢, czy nie wystepuja ewentualne uszkodzenia narzedzi. Przed
kazdym uzyciem narzedzia lekko uszkodzone elementy nalezy sprawdzi¢ pod
katem prawidtowego i zgodnego z przeznaczeniem dziatania. Ruchome elementy
sprawdzac pod katem prawidtowego dziafania oraz czy nie sq zakleszczone lub
uszkodzone. W celu zapewnienia prawidfowego dziatania narzedzia wszystkie
Jjego elementy muszg by¢ zamontowane prawidtowo i spefnia¢ wszystkie warunki.
Uszkodzone elementy nalezy naprawiac i wymienia¢ w autoryzowanym serwisie,
Jjezeli w instrukcji obstugi nie podano inaczej.

d) Nalezy zachowa¢ ostroznos¢. Zwracac¢ uwage na wiasciwe postepowanie.
Pracowac z rozwaga.

e) Nie przeciaza¢ narzedzia. Najbardziej optymalny i bezpieczny sposéb to praca
w podanym zakresie roboczym. Zawczasu wymieniac zuzyte narzedzia.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez robocza. Nie nosic luznej odziezy lub 0zddb, ktore
mogg zosta¢ zaczepione przez ruchome elementy. Podczas pracy na wolnym
powietrzu zalecane sg gumowe rekawice i antyposlizgowe obuwie. W przypadku
posiadania dfugich wloséw stosowac czepek.

g) Stosowacé srodki ochrony indywidualnej. Nosi¢ okulary ochronne. Nosic¢
rekawice ochronne.

h) Unika¢ nieprawidtowych pozycji ciata. Zadbac o bezpieczng pozycje stojaca
i w kazdej chwili utrzymywac réwnowage.

i) Dbac o narzedzia. W celu zapewnienia optymalnego i bezpiecznego przebiegu
pracy narzedzia nalezy utrzymywac w stanie naostrzonym i czystym. Postepowac
zgodnie z przepisami dotyczacymi konserwacji i wskazéwkami. Uchwyty utrzy-
mywac w Stanie suchym i wolnym od zanieczyszczen olejem i smarem.

j) Uwzgledni¢ czynniki otoczenia. Nie naraza¢ narzedzi na deszcz. Zadbac o
wystarczajgce oswietlenie.

k) Trzymac¢ inne osoby z dala. Nie zezwala¢ innym osobom na dotykanie narzedzi.
Utrzymywac inne osoby, a w szczegdlno$ci dzieci, z dala od stanowiska pracy.

1) Dlawtasnego bezpieczenstwa i zapewnienia prawidtowego dziatania narzedzi
stosowac wytacznie oryginalny osprzet oraz oryginalne czesci zamienne.
Stosowanie innych narzedzi wymiennych i innego osprzetu grozi obrazeniami.

m) Naprawe narzedzi zleca¢ autoryzowanemu serwisowi. To narzedzie spetnia
wiasciwe przepisy bezpieczenstwa. Naprawy wolno przeprowadza¢ wytgcznie
autoryzowanym serwisantom lub przeszkolonym osobom. Nalezy stosowac
oryginalne cze$ci zamienne, w przeciwnym razie moze dojs¢ do wypadku z
udziatem uzytkownika. Ze wzgledéw bezpieczenstwa zabronione jest dokonywanie
jakichkolwiek samowolnych zmian w narzedziu.

Wskazéwki bezpieczenstwa dla recznej pompy do préb
cisnieniowych
A\ PRZESTROGA

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego urzadzenia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji moze skutkowac ciezkimi obrazeniami.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

o Nie wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia. Wystepuje niebezpieczerstwo
wypadku.

e Przy uzyciu niniejszego urzadzenia mozna uzyskac bardzo wysokie cisnienie
do 6 MPa (60 bar, 870 psi). Dlatego nalezy zachowac szczegding ostrozno$é.
Podczas pracy z uzyciem niniejszego urzgdzenia osobom postronnym nie wolno
przebywac w obszarze roboczym.

o Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy weze wysokocisnieniowe nie
s uszkodzone. Uszkodzone weze wysokoci$nieniowe mogg peknac i spowo-
dowac obrazenia.

o Nalezy uzywac wylacznie oryginalnych wezy wysokocisnieniowych, arma-
tury i ztaczy przeznaczonych dla opisywanego tu urzadzenia. Pozwala to
zapewni¢ bezpieczenstwo eksploatacji urzagdzenia.

e Podczas pracy urzadzenie powinno sta¢ poziomo na réwnej powierzchni.

W przypadku uzytkowania na pochyftej, nierownej powierzchni ciecz moze wylac
sie ze zbiornika (3) a urzagdzenie moze sig przewrdcic.

e Przy pomocy niniejszego urzadzenia nie wolno pompowac zadnych cieczy
palnych lub wybuchowych, np. benzyny, oleju, alkoholu, rozpuszczalnikéw.
Opary lub ciecze mogag ulec zaptonowi lub wybuchnagcé.

e Chroni¢ niniejsze urzadzenie przed mrozem. W przeciwnym razie urzagdzenie
moze ulec uszkodzeniu.

e Nie przecigza¢ urzadzenia. Przecigzenie grozi uszkodzeniem urzadzenia. W
przeciwnym razie wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

o Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz

tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie

bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzytkowacé niniejszego
elektronarzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

Urzadzenie powierza¢ wylacznie przeszkolonym osobom. Mfodocianym

wolno uzytkowac niniejsze urzadzenie jedynie po ukoriczeniu 16 roku Zycia, w

ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

Objasnienie symboli
A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwal Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

NOTYFIKACJA

m@l

Utylizacja przyjazna dla srodowiska

1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

/\ PRZESTROGA

REMS Push oraz REMS Push INOX sg przeznaczone do kontroli ci$nieniowej i
szczelnosci instalacji przewoddw rurowych i zbiornikéw. Wszelkie inne zastosowania
uwaza sie za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym za niedozwolone.

NOTYFIKACJA

W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem wchodzi réwniez prze-
strzeganie i stosowanie sie do obowigzujacych w miejscu uzytkowania krajo-
wych postanowien, zasad i przepiséw bezpieczenstwa.

1.1. Zakres dostawy
Reczna pompa do préb ci$nieniowych, waz wysokocisnieniowy, instrukcja
obstugi.

1.2. Numery katalogowe

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Ztgczka z manometrem i zawor odcinajacy 115110
Doktadny manometr 115045
REMS CleanM 140119

1.3. Zakres roboczy/Wymiary/Ciezar
Pojemnos¢ zbiornika 121
Zakres kontrolny i zakres ci$nienia p <6 MPa/60 bar/870 psi

Warto$¢ pH cieczy 7-12
Temperatura cieczy <60°C
Lepkos¢ cieczy <1,5mPas
Wymiary REMS Push, REMS Push INOX 500x 190 %280 mm
Ciezar REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Przytacze wezowe "

2. Uruchomienie / Eksploatacja

/\ PRZESTROGA

W przypadku nieszczelnosci moze dojs¢ do wycieku medium pod cisnie-
niem. Zabezpieczy¢ otoczenie przed wstepem oséb nieupowaznionych podczas
sprawdzania ci$nienia.

Reczna pompa do prob cisnieniowych stuzy do kontroli ci$nienia i szczelnosci
instalacji przewodéw rurowych (B), przestrzega¢ normy EN 806-4 oraz krajowych
przepisow. W tym celu nalezy podigczy¢ do instalacji przewdd podtaczeniowy
(C)z manometrem (D) z wymagana skalg oraz zawdr odcinajacy (E). Zamkna¢
zawor odcinajacy (E) i napetnic¢ instalacje. Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy
(1) recznej pompy do prob cisnieniowych do sprawdzanej instalacji (przytacze
wezowe '%2"). Otworzy¢ zawor powrotny (2), otworzy¢ zawor odcinajacy (E) i
napetni¢ zbiornik (3). Zamkna¢ zawor powrotny. Odpowietrzy¢ instalacje.
Zamkng¢ zawor odcinajacy przed instalacjg (F). Ustawi¢ wymagane lub zale-
cane cisnienie kontrolne pompuijac kilkukrotnie dzwignig pompy (4). W przypadku
duzych rézni¢ pomiedzy temperaturg otoczenia a temperaturg wody nalezy
odczeka¢ do wyrdwnania temperatur. Zamkngé zawdr odcinajacy (E) na insta-
lacji. Przestrzegac zalecanego czasu kontroli. Po zakoriczeniu préby cisnieniowej
otworzy¢ zawdr powrotny (2). Odigczy¢ waz wysokocisnieniowy (1) od instalacji.
Uwaga: Przed odtaczeniem weza wysokocisnieniowego (1) sprawdzic,
czy cisnienie zostato catkowicie zredukowane. Sprawdzi¢ cisnienie na
manometrze (5).
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NOTYFIKACJA

Nie uzywac recznej pompy do prob cisnieniowych bez filtra ssacego (6).

Utrzymanie sprawnosci

. Konserwacja

Co jaki$ czas przesmarowac¢ ttok pompy. Przed kazdym uzyciem sprawdzac
waz wysokocisnieniowy (1) i uszczelki pod katem uszkodzen. Nie wolno uzywaé
uszkodzonych wezy wysokocisnieniowych lub uszkodzonych uszczelek. Nalezy
regularnie czysci¢ filtr ssacy (6). Uszkodzony filtr ssacy nalezy wymienic.
Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe, waz wysokoci$nieniowy) czyscié

wytgcznie srodkiem do czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119)
lub tagodnym mydtem i wilgotng szmatka. Nie stosowa¢ srodkéw czyszczacych
do uzytku domowego. Zawierajg one réznego rodzaju srodki chemiczne, ktére
moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie uzywac
pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozciefczalnikow lub podobnych

Srodkow.

3.2. Przeglad/Serwisowanie

Te czynnosci wolno wykonywa¢ wytgcznie wykwalifikowanemu specjalistycz-

nemu personelowi.

4. Usterki
4.1. Usterka: Nie mozna uzyska¢ zadanego cisnienia kontrolnego.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Filtr ssacy (6) jest zapchany. o \Wyczyscic filtr ssgcy, w razie potrzeby wymienié.
e Zawor powrotny (2) nie zamyka. e \Wyczysci¢ zawor powrotny i gniazdo, w razie potrzeby wymieni¢ zawor
powrotny.
e Uszkodzony o-ring na tloku pompy. e \Wymieni¢ o-ring.
e Reczna pompa do prob cisnieniowych zasysa powietrze. e Sprawdzi¢ poziom wody/cieczy w zbiorniku (3), w razie potrzeby uzupetnic.
e Nieszczelna instalacja. e Uszczelni¢ instalacje.
e Niezamkniety zawor odcinajacy (F). e Zamkng¢ zawor odcinajacy.
e Uszkodzona reczna pompa do préb cisnieniowych. e Zleci¢ kontrole/naprawe recznej pompy do préb cisnieniowych autoryzowa-
nemu serwisowi REMS.
4.2. Usterka: Nie jest utrzymywane cinienie kontrolne.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Niezamkniety zawor odcinajacy (E) iflub (F). e Zamkna¢ zawér odcinajacy.
o Nieszczelna instalacja. e Uszczelni¢ instalacje.
e Uszkodzona reczna pompa do prob ci$nieniowych. e Zamkna¢ zawér odcinajacy (E). Zleci¢ kontrole/naprawe recznej pompy do
prob cisnieniowych autoryzowanemu serwisowi REMS.
4.3. Usterka: Dzwignia pompy (4) podnosi sig do gory.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Kula pompy po stronie ttocznej nie zamyka. e \Wyczyscic kule i gniazdo kuli, w razie potrzeby wymieni¢ kule.
e Uszkodzona reczna pompa do préb cisnieniowych. e Zleci¢ kontrole/naprawe recznej pompy do préb cisnieniowych autoryzowa-
nemu serwisowi REMS.
5. Utylizacja
Recznej pompy do préb cisnieniowych po zakofczeniu uzytkowania nie wolno
wyrzucaé razem z odpadami z gospodarstw domowych. Nalezy jg usung¢ w
prawidtowy sposob zgodnie z ustawowymi przepisami.
6. Gwarancja producenta
Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czenh gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.
Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czeci przechodza na wiasno$é firmy REMS.
Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.
Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdlno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktdw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.
Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).
7. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-2

1 Vysokotlaka hadice A Rugéni tlakova zkusebni pumpa

2 Zpétny ventil B Instalovana vedeni

3 Zasobnik / zasobnik INOX C Pripojovaci vedeni

4 Paka pumpy D Manometr

5 Manometr E Uzaviraci ventil

6 Filtr sani FUzaviraci ventil pfed instalovanym

potrubim

VSeobecné bezpecnostni pokyny

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto pristroje. Nedostatky pfi dodrzovani nasledujicich
pokyni mohou zpusobit téZka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pouzivejte naradi pouze ur¢enym zptsobem. DodrZujte pfitom vSeobecné bezpec-
nostni pfedpisy a pfedpisy o ochrané zdravi.

a) Udrzujte poradek na pracovisti. Neporadek na pracovisti mize zpisobit nehody.

b) Pouzivejte spravné nastroje. Nepouzivejte pro tézké prace malo vykonné
nastroje. NepouZzivejte nastroje k ucelu, ke kterému nejsou urceny.

c) Zkontrolujte nastroj, zda neni poskozeny. Pfed kazdym pouZitim nastroje
musite lehce poSkozené soucasti peclivé zkontrolovat, zda spolehlivé a radné
plni funkci. Zkontrolujte pohyblivé soucéasti, zda bezvadné funguji, nevaznou
nebo nejsou poskozené. Veskeré soucasti musi byt spravné namontované a musi
byt spinény vsechny podminky, aby byl zaru¢en bezvadny provoz nastroje.
Poskozené soucasti musi byt odborné opraveny nebo vyménény autorizovanou
osobou, pokud v navodu k obsluze neni uvedeno jinak.

d) Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pfi praci premyslejte.

e) Nepretézujte nastroje. Lépe a bezpecnéji pracuji v uvedeném pracovnim
rozsahu. Opotfebené nastroje v¢as vymérite.

f) Noste vhodny pracovni odév. Nenoste volny odév nebo Sperky, mohlo by dojit
k zachyceni pohyblivymi soucastmi. Pfi praci venku doporucujeme gumové ruka-
vice a obuv s protiskluzovou podraZkou. Pokud méte dlouhé viasy, noste sitku.

g) Pouzivejte osobni ochranné pomicky. Noste ochranné bryle. Noste ochranné
rukavice.

h) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Sttjte bezpecné a vZdy udrzujte rovnovahu.

i) Peclivé udrzujte své nastroje. UdrZujte nastroje v Cistoté, abyste mohli Iépe
a bezpecnéji pracovat. Dodrzujte predpisy o udrzbé a pokyny. VSechny rukojeti
musi byt suché a vycisténé od tuku a oleje.

j) Vezméte v uvahu okolni podminky. Nevystavujte nastroje desti. Zajistéte dobré
osvétleni.

k) Ostatni osoby se musi zdrzovat v bezpe¢né vzdalenosti. Nenechte ostatni
osoby dotykat se vaseho nastroje. Ostatni osoby, zejména déti, se musi zdrzovat
v bezpeéné vzdalenosti.

1) Pro vasi osobni bezpecnost a fadnou funkci nastroje pouzivejte pouze
originalni pfisluSenstvi a originalni nahradni dily. PouZiti jinych nasazovacich
nastroju a jiného prisluSenstvi mize znamenat nebezpeci zranéni.

m) Nechte svij nastroj opravit autorizovanou osobou. Tento néastroj odpovida
prislusnym bezpecnostnim ustanovenim. Opravy smi provadét pouze autorizo-
vana nebo poucena osoba za pouZiti originalnich nahradnich dild. Jinak mize
dojit k nehodam uZivatele. Z bezpecnostnich ddivodu neni dovoleno na nastroji
provadét jakékoliv svévolné zmény.

Bezpecnostni pokyny pro ruéni zkusebni tlakovou
pumpu
/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto pristroje. Nedostatky pfi dodrzovani nasledujicich
pokynti mohou zpusobit téZka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

o Nepouzivejte pristroj, pokud je poSkozeny. Hrozi nebezpedi drazu.

e Pomoci pristroje miizete vytvorit velmi vysoky tlak az 6 MPa (60 bar, 870 psi).
Proto budte obzvlasté opatrni. Béhem prace s pfistrojem se musi tfeti osoby
zdrZovat mimo pracovni prostor.

o Pred kazdym pouzitim prezkousSejte, zda nejsou vysokotlaké hadice posko-
zené. Poskozené vysokotlaké hadice mohou prasknout a zplsobit zranéni.

e Pro elektricky pristroj pouzivejte pouze originalni vysokotlaké hadice,
armatury a spojky. Tim je zarucena bezpecnost pfistroje.

o Pristroj musi béhem provozu stat ve vodorovné poloze na rovné plose.
V pfipadé provozu na Sikmé, nerovné plose miize kapalina vytéci z nadrze (3),
pfip. se pfistroj muze prevratit.

o Necerpejte pristrojem zadné hoflavé nebo vybusné kapaliny, napf. benzin,
olej, alkohol, rozpoustédla. Vypary nebo kapaliny se mohou vznitit nebo
vybuchnout.

e Chrante pristroj pred mrazem. Pfistroj se mize po$kodit.

e Pristroj nepretézujte. Nasledkem pretizeni mize dojit k poSkozeni pfistroje.
Hrozi nebezpeci zranéni.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to tento pristroj
bezpecéné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokynti odpo-

védné osoby. V opacném pfipadé vznika nebezpeci chybné obsluhy a zranéni.

o Predavejte pristroj pouze pou¢enym osobam. Mladistvi sméji s pfistrojem
pracovat pouze v pfipadé, Ze dosahli véku 16 let a pokud je to potfebné v ramci
Jejich vyeviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

Vysvétleni symboli

/\ UPOZORNENI Nebezpetis nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani

mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).
OZNAMENI Vécné $kody, zadné bezpe&nostni upozornénil Zadné nebez-
peci zranéni.
Pred pouzitim ¢téte navod k pouziti

Ekologicka likvidace

m@l

1. Technicka data
Pouziti odpovidajici uréeni
A\ UPOZORNENI

REMS Push a REMS Push INOX pouzivejte ke zkouskam tlaku a tésnosti potrubnich
systém( a nadrzi. VSechna dal$i pouziti neodpovidaji uréeni, a jsou proto nepfipustna.

K pfimérenému pouziti patri také respektovani a dodrzovani platnych narodnich
bezpeénostnich ustanoveni, pfedpist a upozornéni pfislusnych pro dané
misto.

1.1. Rozsah dodavky
Ruéni zkuSebni tlakova pumpa, vysokotlaka hadice, navod k pouZiti.

1.2. Objednaci ¢isla

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Pfipojovaci kus s manometrem a uzaviracim ventilem 115110
Manometr s jemnou stupnici 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Pracovni rozsah / rozméry / hmotnost
Obsah zasobniku 121
Zku$ebni a tlakovy rozsah p <6 MPa/60 bar/870 psi
Hodnota pH tekutin 7-12
Teplota kapalin <60 °C
Viskozita tekutin <1,5mPas
Rozméry REMS Push, REMS Push INOX 500x% 190 %280 mm
Hmotnost REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Pfipojka hadice "

2. Uvedeni do provozu a provoz

/\ UPOZORNEN

V pfipadé netésnosti mize pod tlakem unikat médium. Béhem tlakové
zkousky zajistéte okoli proti pFistupu nepovolanych osob.

Rucni tlakova zkuSebni pumpa (A) je uréena k tlakovym zkouskam a zkouskam
tésnosti potrubnich systémd (B). Dodrzujte normu EN 806-4 a vnitrostatni
predpisy. Pfipojte pfipojovaci vedeni (C) s manometrem (D) s pfedepsanym
rozsahem a uzaviraci ventil (E) k instalovanému potrubi. Zavfete uzaviraci
ventil (E) a napliite instalované potrubi. K instalovanému potrubi pfipojte
vysokotlakou hadici (1) ruéni tlakové zkusebni pumpy (hadicova pfipojka 2").
Otevrete zpétny ventil (2) a uzaviraci ventil (E) a naplrite zasobnik (3). Zaviete
zpétny ventil. OdvzduSnéte nainstalované potrubi. Zavfete uzaviraci ventil pfed
instalovanym potrubim (F). Nékolika zdvihy paky (4) na pumpé nastavte
pfedepsany, pfip. poZzadovany zkuSebni tlak. V pfipadé vétdiho rozdilu mezi
teplotou okoli a teplotou vody musi byt dodrzena prodleva na vyrovnani teploty.
Zaviete uzaviraci ventil (E) na instalovaném potrubi. Dodrzte pfedepsanou
zkuSebni dobu. Po skonceni tlakové zkousky oteviete zpétny ventil (2). Odpojte
vysokotlakou hadici (1) od instalovaného potrubi.

Pozor: Pred odpojenim vysokotlaké hadice (1) se presvédcte, ze tlak zcela
poklesl. Sledujte tlak na manometru (5).

Nepouzivejte ruéni tlakovou zkusebni pumpu bez filtru sani (6).
. Udrzba
3.1, Udrzba

Obc¢as namazte pist Cerpadla. Pfed kazdym pouZitim pfezkou$ejte, zda neni
poskozena vysokotlaka hadice (1) a tésnéni. Nepouzivejte poSkozenou vyso-
kotlakou hadici a poskozena tésnéni. Pravidelné Cistéte filtr sani (6). Vyménte
poskozeny filtr sani. Plastové €asti (napf. kryty, vysokotlaka hadice) Cistéte
pouze Eisticem stroji REMS CleanM (obj. ¢. 140119) nebo jemnym mydlem
a vlhkym hadrem. Nepouzivejte Cistici prostfedky pro domacnost. Ty obsahuji
mnoho chemikalii, které by mohly plastové ¢asti poskodit. K Eisténi v zadném
pfipadé nepouzivejte benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.

3.2. Prohlidky, opravy
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.
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4. Poruchy
4.1. Porucha: PoZadovany zku$ebni tlak nebyl dosaZen.
Pfi¢ina: Naprava:
e Filtr sani (6) je ucpany. o \/yCistéte filtr sani, pfipadné ho vymérite.
e Zpétny ventil (2) nelze zavrit. o VyCistéte zpétny ventil a t&snici sedlo, pfipadné vyménte zpétny ventil.
e O-krouzek na pistu pumpy je poskozeny. o \yménite O-krouzek.
e Rucni zkuSebni tlakova pumpa nasava vzduch. e Zkontrolujte mnoZstvi vody/kapaliny v zasobniku (3), pfipadné ho doplrite.
o |nstalované vedeni neni tésné. o Utésnéte instalované vedeni.
e Uzaviraci ventil (F) neni uzavreny. e Zaviete uzaviraci ventil.
e Rucni zkuSebni tlakova pumpa je vadna. o Nechte rucni tlakovou zkuSebni pumpu zkontrolovat/opravit autorizovanou

smluvni servisni dilnou REMS.

4.2. Porucha: ZkuSebni tlak klesa.
Pfi¢ina: Naprava:
e Uzaviraci ventil (E) anebo (F) neni uzavfeny. e Zaviete uzaviraci ventil.
e Instalované vedeni neni tésné. o Utésnéte instalované vedeni.
e Rucni zkuSebni tlakova pumpa je vadna. e Zavrete uzaviraci ventil (E). Nechte ruéni tlakovou zkusebni pumpu zkontro-
lovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
4.3. Porucha: Paka pumpy (4) stoupa nahoru.
Pfi¢ina: Naprava:
o Kulicka pumpy na vytlacné strané nezavira. o VyCistéte kulicku a kulové sedlo, pfipadné vymérite kulicku.
e Rucni zkuSebni tlakova pumpa je vadna. o Nechte ru€ni tlakovou zkuSebni pumpu zkontrolovat/opravit autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.
5. Likvidace
Ruéni zkudebni tlakova pumpa nesmi byt po skon&eni pouZivani likvidovana
s domovnim odpadem. Musi byt fadné zlikvidovana podle zakonnych predpisU.
6. Zaruka vyrobce
Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materidlu, budou bezplatné odstranény. Odstrafovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pfetizenim, pouzitim k jinému G&elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néZ REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.
Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasah a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.
Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.
Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropskeé unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouZivany.
Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych nérodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).
7. Seznamy dila

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

Obr. 1-2

1 Vysokotlakova hadica A Rucna tlakova skusobna pumpa

2 Spatny ventil B InStalované vedenie

3 Zasobnik/zasobnik INOX C Pripojovacie vedenie

4 Paka pumpy D Manometer

5 Manometer E Uzatvéraci ventil

6 Filter sania F Uzatvaraci ventil pred inStalovanym

potrubim

VSeobecné bezpeénostné pokyny

/\ UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sucast'ou tohto pristroja. Nedostatky pri dodrziavani nasledujicich
pokynov mézu sposobit tazké zranenia.

Vsetky bezpe¢nostné varovania a pokyny uschovajte pre buduce pouzitie.

PouZivajte naradie iba uréenym spésobom. DodrZujte pritom vSeobecné bezpecnostné
predpisy a predpisy o ochrane zdravia.

a) Udrzujte poriadok na pracovisku. Neporiadok na pracovisku méze spésobit

nehody.

b) Pouzivajte spravne nastroje. NepouZivajte na tazké prace malo vykonné
nastroje. NepouZivajte néstroje k ucelu, ku ktorému nie su uréené.

c) Skontrolujte nastroj, ¢i nie je poSkodeny. Pred kazdym pouZitim nastroja
musite lahko poSkodené sucasti starostlivo skontrolovat, ¢i spolahlivo a riadne
plnia funkciu. Skontrolujte pohyblivé sucasti, ¢i bezchybne funguju, neviaznu
alebo nie st poSkodené. Vetky casti musia byt spravne namontované a musia
byt spinené vSetky podmienky, aby bola zaruc¢ena bezchybna prevadzka nastroja.
Poskodené stcasti musia byt odborne opravené alebo vymenené autorizovanou
osobou, ak v navode na obsluhu nie je uvedené inak.

d) Bud'te pozorni. Davajte pozor na to, o robite. Pri praci premyslajte.

e) Nepretazujte nastroje. Lepsie a bezpecnejsie pracuji v uvedenom pracovnom
rozsahu. Opotrebované nastroje véas vymerite.

f) Noste vhodny pracovny odev. Nenoste volny odev alebo $perky, mohlo by
déjst' k zachyteniu pohyblivymi si¢astami. Pri praci vonku odpori¢ame gumené
rukavice a obuv s protiSmykovou podrazkou. Pokial mate dlhé viasy, noste sietku.

g) Pouzivajte osobné ochranné pomocky. Noste ochranné okuliare. Noste
ochranné rukavice.

h) Vyhnite sa neprirodzenému drzaniu tela. Stojte bezpecne a vZdy udrZujte
rovnovéahu.

i) Starostlivo udrzujte svoje nastroje. UdrZujte nastroje v Cistote, aby ste mohli
lepSie a bezpecnejSie pracovat. Dodrzujte predpisy o Udrzbe a pokyny. VSetky
rukovéte musia byt suché a vycistené od tuku a oleja.

j) Vezmite do Gvahy okolité podmienky. Nevystavujte néstroje dazdu. Zaistite
dobré osvetlenie.

k) Ostatné osoby sa musia zdrziavat' v bezpecnej vzdialenosti. Nenechajte
ostatné osoby dotykat’ sa vasho nastroja. Ostatné osoby, najmé deti, sa musia
zdrZiavat' v bezpecnej vzdialenosti.

1) Pre vasu osobnu bezpeénost' a riadnu funkciu nastroja pouzivajte iba
originalne prislusenstvo a originalne nahradné diely. PouZitie inych pracovnych
nastrojov naradia a iného prislusenstva méze predstavovat nebezpecenstvo
poranenia.

m) Nechajte svoj nastroj opravit’ autorizovanou osobou. Tento nastroj zodpoveda
prislusnym bezpecnostnym ustanoveniam. Opravy méze vykonavat iba autori-
zovana alebo poucena osoba za poutzitia originalnych nahradnych dielov. Inak
méze déjst' k nehodam uZivatela. Z bezpecnostnych dévodov nie je dovolené
na nastroji robit akékolvek svojvolné zmeny.

Bezpecnostné pokyny pre ruénu skusobnu tlakovi pumpu

/\ UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sucast’ou tohto pristroja. Nedostatky pri dodrziavani nasledujicich
pokynov mézu sposobit tazké zranenia.

Vsetky bezpecnostné varovania a pokyny uschovajte pre budtice pouzitie.

o Nepouzivajte pristroj, ak je poSkodeny. Hrozi nebezpecenstvo drazu.

e Pomocou pristroja mozete vytvorit' vefmi vysoky tlak az 6 MPa (60 bar,
870 psi). Preto budte obzviast opatrni. Pocas prace s pristrojom sa musia tretie
osoby zdrZiavat mimo pracovny priestor.

o Pred kazdym pouzitim preskusajte, €i nie st vysokotlakové hadice poskodené.
Poskodené vysokotlakové hadice mézu prasknut a spdsobit zranenie.

o Pre elektricky pristroj pouzivajte iba originalne vysokotlakové hadice,
armatury a spojky. Tym je zaru¢ena bezpecnost pristroja.

o Pristroj musi pocas prevadzky stat vo vodorovnej polohe na rovnej ploche.
V pripade prevadzky na Sikmej, nerovnej ploche méZe kvapalina vytiect z nadrze
(3), prip. sa pristroj mbze prevratit.

o Necerpaijte pristrojom Ziadne horfavé alebo vybu$né kvapaliny, napr. benzin,
olej, alkohol, rozpustadla. Vypary alebo kvapaliny sa mézu vznietit' alebo
vybuchnut.

e Chrante pristroj pred mrazom. Pristroj sa m6Ze poskodit.

e Pristroj sa moze poskodit. Nasledkom pretazenia méze déjst' k poskodeniu
pristroja. Hrozi nebezpecenstvo zranenia.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych

schopnosti alebo svojej neskisenosti alebo nevedomosti nie st schopné
pristroj bezpecne obsluhovat’, ho nesmu pouzivat' bez dozoru alebo pokynov
zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznika nebezpecenstvo chybnej obsluhy
a zranenia.

o Odovzdavajte pristroj iba pou€enym osobam. Mladistvi smu s pristrojom
pracovat ' iba v pripade, Ze dosiahli vek 16 rokov a ak je to potrebné v ramci ich
vycviku a deje sa tak pod dohladom odbornika.

Vysvetlenie symbolov

/\ UPOZORNENIE Nebezpedenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri neregpek-
tovani mohlo mat' za nasledok ahké zranenia (vratné).

Vecné $kody, Ziadne bezpe&nostné upozornenie! Ziadne
nebezpecéenstvo zranenia.

OZNAMENIE

Pred pouzitim Citajte navod k pouZitiu

m@l

Ekologicka likvidacia

1. Technické data

Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

/\ UPOZORNENIE

REMS Push a REMS Push INOX pouzivajte ku skuskam tlaku a tesnosti potrubnych
systémov a nadrZi. VSetky dalSie pouzitie nezodpovedaju uréeniu, a su preto nepri-
pustné.

OZNAMENIE

K primeranému pouzivaniu patri tieZz reSpektovanie a dodrziavanie platnych
narodnych bezpeénostnych ustanoveni, predpisov a upozorneni prisluSnych

pre dané miesto.

1.1. Rozsah dodavky
Ruéna skusobna tlakova pumpa, vysokotlakova hadica, navod na pouZzitie.

1.2. Objednavacie Cisla

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Pripojovaci kus s manometrom a uzatvaracim ventilom 115110
Manometer s jemnou stupnicou 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Pracovny rozsah / rozmery / hmotnost’
Obsah zasobnika 121
Skusobny a tlakovy rozsah p <6 MPa/60 bar/870 psi
Hodnota pH tekutin 7-12
Teplota kvapalin <60°C
Viskozita tekutin <1,5mPas
Rozmery REMS Push, REMS Push INOX 500x%190 %280 mm
Hmotnost REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Pripojka hadice "

2. Uvedene do prevadzky a prevadzka

/\ UPOZORNENIE

V pripade netesnosti méze pod tlakom unikat’ médium. Pocas tlakovej
skusky zaistite okolie proti pristupu nepovolanych oséb.

Ru¢na tlakova skisobna pumpa (A) je uréena k tlakovym skiskam a skuskam
tesnosti potrubnych systémov (B). DodrZiavajte normu EN 806-4 a vnutro$tatne
predpisy. Pripojte pripojovacie vedenie (C) s manometrom (D) s predpisanym
rozsahom a uzatvaraci ventil (E) k in§talovanému potrubiu. Zatvorte uzatvaraci
ventil (E) a naplfite inStalované potrubie. K inStalovanému potrubiu pripojte
vysokotlakovu hadicu (1) ruénej tlakovej skisobnej pumpy (hadicova pripojka
2"). Otvorte spatny ventil (2) a uzatvaraci ventil (E) a napliite zasobnik (3).
Zatvorte spatny ventil. Odvzdusnite nain$talované potrubie. Zatvorte uzatvaraci
ventil pred in$talovanym potrubim (F). Niekolkymi zdvihy paky (4) na pumpe
nastavte predpisany, prip. pozadovany skusobna tlak. V pripade vacsieho
rozdielu medzi teplotou okolia a teplotou vody musi byt dodrzané oneskorenie
na vyrovnanie teploty. Zatvorte uzatvaraci ventil (E) na indtalovanom potrubi.
Dodrzte predpisanu skusobnu dobu. Po skonceni tlakovej skusky otvorte spatny
ventil (2). Odpojte vysokotlakovu hadicu (1) od inStalovaného potrubia.

Pozor: Pred odpojenim vysokotlakovej hadice (1) sa presvedcte, ze tlak
uplne poklesol. Sledujte tlak na manometri (5).

OZNAMENIE

Nepouzivajte ruénu tlakovi skusobnu pumpu bez filtra sania (6).
. Udrzba
3.1. Udrzba

Obcas namazte piest ¢erpadla. Pred kazdym pouZitim preskusajte, ¢i nie je
poskodena vysokotlakova hadica (1) a tesnenie. Nepouzivajte poSkodenu
vysokotlakovu hadicu a poSkodené tesnenia. Pravidelne Eistite filter sania (6).
Vymenite posSkodeny filter sania. Plastové Casti (napr. kryty, vysokotlakova
hadica) ¢istite iba &isticom strojov REMS CleanM (obj. C. 140119) alebo jemnym
mydlom a vihkou handrou. Nepouzivajte Cistiace prostriedky pre domacnost.
Tie obsahuju mnoho chemikalii, ktoré by mohli plastové Casti poskodit. Na
Cistenie v Ziadnom pripade nepouZivajte benzin, terpentinovy olej, riedidla
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alebo podobné vyrobky. 3.2. Prehliadky, opravy
Tieto prace mézu vykonavat iba kvalifikovani odbornici.
4. Poruchy
4.1. Porucha: Pozadovany skuSobny tlak nebol dosiahnuty.
Pri¢ina: Naprava:
e Filter sania (6) je upchaty. o \/ycistite filter sania, pripadne ho vymerite.
e Spatny ventil (2) sa neda zatvorit. o \/ycistite spatny ventil a tesniace sedlo, pripadne vymerite spatny ventil.
e O-kruzok na pieste pumpy je poskodeny. o \lymerite O-kriizok.
o Rucna skusobna tlakova pumpa nasava vzduch. o Skontrolujte mnozstvo vody / kvapaliny v zasobniku (3), pripadne ho doplrite.
o [n3talované vedenie nie je tesné. e Utesnite inStalované vedenie.
e Uzatvaraci ventil (F) nie je uzavrety. e Zatvorte uzatvaraci ventil.
e Rucna skusobna tlakova pumpa je chybna. e Nechajte ruénu tlakovu skisobna pumpu skontrolovat' / opravit autorizovanou
zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
4.2. Porucha: Skusobny tlak klesa.
Pri¢ina: Néprava:
e Uzatvaraci ventil (E) alebo (F) nie je uzavrety. e Zatvorte uzatvaraci ventil.
o |n3talované vedenie nie je tesné. o Utesnite inStalované vedenie.
e Rucna skusobna tlakova pumpa je chybna. e Zatvorte uzatvaraci ventil (E). Nechajte ruénu tlakovu skuSobnu pumpu
skontrolovat / opravit autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
4.3. Porucha: Paka pumpy (4) stipa nahor.
Pri¢ina: Naprava:
e Gulicka pumpy na vytlacnej strane nezatvara. o Vycistite gulécku a gulové sedlo, pripadne vymerite guldcku.
e Rucna skusobna tlakova pumpa je chybna. e Nechajte ruénu tlakovu skisobnu pumpu skontrolovat' / opravit autorizovanou
zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
5. Likvidacia
Ruéna skusobna tlakova pumpa nesmie byt po skonceni pouzivania likvidovana
s domovym odpadom. Musi byt riadne zlikvidovana podfa zakonnych predpisov.
6. Zaruka vyrobcu
Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. Vetky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nere$pektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené.
Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zédsahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.
Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.
Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voi
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budi zaktpené v Eurépskej tnii, v Norsku alebo vo
Svajciarsku a tam pouzivané.
Pre tuto zaruku plati nemeckeé pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).
7. Zoznam dielov

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-2. dbra

1 Nagynyomasu tomlé A Kézi nyomasprobapumpa

2 Visszafolyoszelep B Beszerelt vezetékek

3 Tartaly/INOX tartaly C Csatlakozoévezeték

4 Pumpa karja D Manométer

5 Manométer E Zarészelep

6 Sz(r6 F Aberendezés el6tti zarészelep

Altalanos biztonsagi tudnivalok

A\ VIGYAZAT

Kérjiik, hogy olvassa el a szerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat,
utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi tudnivaldk és utasitasok be nem
tartasa sulyos sériilésekhez vezethet!

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A szerszamot csak rendeltetésszeriien hasznalja, és ligyeljen az altalanos biztonsagi
és baleset-megelézési elbirdsok betartasara.

a) Mindig tartsa rendben a munkateriiletet. A rendezetlen munkateriilet baleset-
veszélyes.

b) Mindig a megfelel6 szerszamot hasznalja. Nehéz munkahoz ne hasznéljon

kis teljesitményii szerszamot. A szerszamot ne hasznalja rendeltetésének

megfelel6tdl eltérd célokra.

Mindig ellendrizze a szerszam sértetlenségét. Minden hasznalat el6tt ellendrizni

kell az enyhén sériilt alkatrészek hibatlan és rendeltetésszer(i milkbdését. Mindig

ellendrizze, hogy a mozgo alkatrészek hibatlanul miikodjenek, ne akadjanak el
és sértetlenek legyenek. A szerszam tokéletes miikbdése érdekében minden

alkatrészt elGirasszeriien kell felszerelni, és minden elGirast be kell tartani. A

sértilt alkatrészeket erre jogositott szakemberrel kell javittatni vagy cseréltetni,

hacsak a hasznélati utmutaté masképpen nem rendelkezik.

d) Vegye komolyan a munkavégzést. Figyeljen oda arra, amit csinal. Forditson
mindig kellé figyelmet a munkara.

e) Ne terhelje tal a szerszamot. A megadott munkatartomanyban jobb és bizton-
sagosabb munkat végezhet. Az elkopott szerszamot kellé id6ben cserélje ki.

f) Viseljen megfelel6 munkaruhazatot. Ne viseljen hosszu ruhét vagy ékszereket,
mivel a mozgé alkatrészek ezeket beranthatjak. Szabadban végzett munka esetén
gumikesztyli és csuszasmentes labbeli viselése javasolt. Hosszu haj esetén
viseljen hajhalot.

g) Hasznaljon személyi védoéfelszerelést. Viseljen védészemiiveget. Viselien
védbkesztyit.

h) Mindig normal testtartast vegyen fel. Ugyeljen a biztos éllésra, és ne veszitse
el az egyensulyat.

i) Szerszamait gondosan apolja. A jobb és biztonsadgosabb munkavégzés érde-
kében a szerszamot mindig tartsa tisztan. Tartsa be a karbantartasi el6irasokat
és utasitasokat. A fogantyt tartsa mindig szarazon, valamint olajtdl és zsirtdl
mentesen.

j) Ugyeljen a kérnyezeti tényezdkre. Szerszamait ne tegye ki esének. Ugyeljen
a j6 megvilagitasra.

k) Tartson tavol mas személyeket a munkateriilettél. Ne hagyja, hogy mas

személyek a szerszamot megfogjak. Tartson tavol a munkateriilettél mas embe-

reket (kiilénGsen a gyermekeket).

Sajat biztonsaga érdekében a szerszam rendeltetésszerii hasznalatahoz

kizarolag eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon. Mas gyart6tol

szarmaz6 betétszerszamok és egyéb tartozékok hasznalata sériilésveszéllyel
jarhat.

m) Szerszamait csak erre jogositott szakemberekkel javittassa. £z a szerszam
megfelel a vonatkozo biztonsagi el6irasoknak. A szerszam javitasa kizarolag
erre jogositott szakember vagy erre képesitett személy altal, eredeti potalkatré-
szek felhasznalasaval térténhet, ellenkezé esetben a kezelb balesetveszélynek
lehet kitéve. Biztonséagi okokbdl tilos a szerszam barmiféle 6nhatalmi médositasa.

C
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A kézi nyomasprébapumpaval kapcsolatos biztonsagi
tudnivalok

A\ VIGYAZAT

Kérjiik, hogy olvassa el a szerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat,
utmutatékat és nézze meg az abrakat. Az alabbi tudnivaldk és utasitasok be nem
tartasa sulyos sériilésekhez vezethet!

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

o A sériilt szerszamot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

e Aszerszammal magas, akar 6 MPa (60 bar, 870 psi) nyomas is létrehozhato.
Emiatt kiilonds elévigyazatossaggal kell kezelni! A szerszammal t6rtén6 munka-
végzés soran a munkatertletre mas személyek nem léphetnek be.

o Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizni kell a nagynyomasu tomlidk sértet-
lenségét. A sériilt nagynyomasu tdml6 kidurranhat, és sériiléseket okozhat.

e A szerszamhoz kizardlag eredeti nagynyomasu tomlét, szerelvényeket és
csatlakozokat hasznaljon. Ezzel biztosithat6 a készlilék biztonsagos miikddtetése.

o Aszerszamot az lizemeltetéshez sik felliletre allitsa. A ferde vagy egyenetlen
feliileten valo lizemeltetés sorén a tartalybdl (3) folyadék léphet ki, vagy a szer-
szam feldélhet.

e Aszerszamba ne vezessen gytlékony vagy robbanasveszélyes folyadékokat,
példaul benzint, olajat, alkoholt vagy oldészereket. A g6zdk vagy folyadékok
begyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

Ovja a szerszamot a fagytol. Ez ugyanis a szerszémot karosithatja.

Ne terhelje tal a berendezést. A tulterhelés a szerszamot karosithatja. Séri-

lésveszély all fenn.

o Ezt a szerszamot nem hasznalhatjak az ezért felelés személy feliigyelete
és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy ismeret hianya
miatt nem képesek a szerszamot biztonsagosan kezelni. Ellenkez6 esetben
fennéll a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

e A szerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatalkoriiak csak

akkor lizemeltethetik a berendezést, ha mar elmiltak 16 évesek, ha ez a szak-

képzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha folyamatosan szakember feltigye-
lete alatt alinak.

Szimbolunok magyarazata

AVIGYAZAT Alacsonyszint(i kockazat &ll fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sérilésteket okozhat (visszafordithato).
ERTESITES Targyi karok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Kérnyezetbarat artalmatlanitas

m@l

1. Miszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

A\ VIGYAZAT

AREMS Push és a REMS Push INOX csévezetékrendszerek és tartalyok nyoma-
sanak és tomitettségének ellendrzésére szolgal. Minden egyéb felhasznalas nem
rendeltetésszer(, ezért nem is engedélyezett.

ERTESITES
A rendeltetésszerii hasznalathoz figyelembe kell venni és be kell tartani a

hasznalat helyén orszagosan mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat,
torvényeket és eldirasokat is.

1.1. A szallitasi csomag tartalma
Kézi nyomasprébapumpa, nagynyomasu témlé, hasznalati Utmutato.

1.2. Cikkszamok

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Kdzdarab manométerrel és zardszeleppel 115110
Finomskalaval ellatott manométer 115045
REMS CleanM 140119

1.3. Munkateriilet/méretek/suly
Atartaly tartalma 121

Ellenérzési és lizemi nyomas p <6 MPa/60 bar/870 psi
Folyadékok kémhatasa (pH) 7-12
Folyadékok hémérséklete <60°C
Folyadékok viszkozitasa <1,5mPas
AREMS Push, REMS Push INOX méretei 500% 190280 mm
AREMS Push, REMS Push INOX sulya 6,9 kg
Tomlécsatlakozas "

2. Uzembe helyezés/iizemeltetés

A\ VIGYAZAT

Tomitetlenség esetén nyomas alatt Iév6 anyag Iéphet ki. Anyomasellenérzés
alatt a munkatertiletet illetéktelenek belépése eldl le kell zarni.

A kézi nyomasprobapumpa (A) csévezetékrendszerek (B) nyomas- és tomi-
tettség-ellendrzésére szolgal (az EN 806-4 szabvany és a nemzeti eléirasok
betartasaval). Ehhez rogzitse a csatlakozdvezetéket (C) a megfeleld skalazatu
manométerrel (D) és zardszeleppel (E) a berendezésre. Zarja a zardszelepet
(E), és toltse fel a berendezést. A kézi nyomasprébapumpa nagynyomasu
tomlgjét (1) csatlakoztassa az ellenérizendé berendezéshez (cs6csatlakozo:
2"). Nyissa ki a visszafolydszelepet (2) és a zardszelepet (E), és toltse fel a
tartalyt (3). Zarja a visszafolydszelepet. Légtelenitse a berendezést. Zarja a
berendezés (F) elétti zardszelepet. A pumpa karjaval valo tébbszori pumpalassal
allitsa el6 az eldirt vagy kivant ellendrzési nyomast (4). Ha a kérnyezet és a
viz hémérséklete jelentésen eltér, varja meg, mig a két hémérséklet kiegyen-
litédik. Zarja a berendezésen (F) 16vé zarészelepet. Ugyeljen az eldirt ellendr-
zési id6 betartadsara. A nyomasellendrzés befejezése utan nyissa ki a
visszafolydszelepet (2). Tavolitsa el a berendezésrdl a nagynyomasu tomlét (1).

Vigyazat: A nagynyomasu téml6 (1) lecsatlakoztatasa el6tt ellenérizze,
hogy a nyomas teljes mértékben kiegyenlitédott-e. Ugyeljen a manomé-
teren (5) megjelené nyomasértékre.

ERTESITES

Ne hasznalja a kézi nyomasprébapumpat elszivosziird (6) nélkdil.
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3. Karbantartas CleanM tisztitészerrel (cikkszdm: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és
| nedves torléronggyal tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban eléfordul6 tiszti-
3.1. Karbantartas o ) . toszereket. Ezek szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a miianya-
A pumpa dugattytjat rendszeres idokbzonkent kenje meg. A nagynyomasu gokat kérosithatjak. Soha ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas
toml6k (1) és tdmitések minden hasznalata el6tt ellenérizni kell ezek sértetlen- hasonlé anyagot a tisztitasra.
ségét. Ne hasznaljon sérilt nagynyomasu tomlét vagy sérilt tomitéseket.
Rendszeresen tisztitsa meg az elszivosz(irét (6). A sérlilt elszivoszirét cserélie 3.2, Ellenérzés és karbantartas
ki. A mianyag alkatrészeket (pl. haz, nagynyomasu téml6) kizarélag REMS Ezt a munkat kizarodlag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.
4. Teenddk lizemzavar esetén
4.1. Hiba: Akivant ellen6rzési nyomas nem lett elérve.
Ok: Megoldas:
o Az elszivészird (6) eldugult. e Tisztitsa meg, és szlikség esetén cserélje ki az elszivosz(irét.
o Avisszafolyoszelep (2) nem zar. e Tisztitsa meg a visszafolyoszelepet és a tomitést, sziikség esetén cserélj ki a
szelepet.
e A pumpa dugattytjanak témitégy(rdje sérilt. e Cserélje ki a tdmitdgyarit.
o Akézi nyomasprobapumpa levegét sziv be. e Ellendrizze a tartalyban (3) a viz/folyadék szintjét, szlikség esetén toltse fel a
tartalyt.
e Aberendezés tomitetlen. e Végezze el a berendezés tomitését.
o Azaroszelep (F) nincs lezarva. e Zarja a zarészelepet.
o Akézi nyomasprébapumpa hibas. e Ellendriztesse/javittassa meg a kézi nyomasprébapumpat egy megbizott
REMS markaszervizzel.
4.2. Hiba: Az ellenérzési nyomas nem marad meg.
Ok: Megoldas:
o Azérészelep (E) ésivagy (F) nincs lezérva. o Zarja a zaroszelepet.
o Aberendezés témitetlen. o Végezze el a berendezés tomitését.
o Akézi nyomasprébapumpa hibas. e Zarja a zardszelepet (E). Ellendriztesse/javittassa meg a kézi
nyomasprébapumpat egy megbizott REMS markaszervizzel.
4.3. Hiba: A pumpa karja (4) felemelkedik.
Ok: Megoldas:
e A pumpa gdmbfeje a nyomasoldalon nem zar. e Tisztitsa meg a gémbfejet és a perselyt, és sziikség esetén cserélje ki a
gémbfejet.
e Akézi nyomasprébapumpa hibas. o Ellendriztesse/javittassa meg a kézi nyomasprébapumpat egy megbizott
REMS markaszervizzel.
5. Hulladékkezelés
Akézi nyomasprébapumpat tilos hasznalati ideje lejartaval a haztartasi hulladék
kozé helyezni! A berendezést a torvényi eléirasoknak megfeleléen kell artal-
matlanitani.
6. Gyartéi garancia
A garancia az Uj termék elsé felhasznalojanak torténd atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szerli hasznélatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.
Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS mérkaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
elézetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.
A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.
Afelhasznalo torvényes jogait, kiildnsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatjia meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.
Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyeslilt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkozi aruvasarlasrol szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.
7. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letoltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad
Sl.1-2

1 Visokotlano crijevo A Ruéna pumpa za provjeru tlaka
2 Povratni ventil B Instalirani vodovi

3 Spremnik/spremnik INOX C Prikljuéni vod

4 Poluga pumpe D Manometar

5 Manometar E Zaporni ventil

6 Usisni filtar F Zaporni ventil ispred instalacije

Opce sigurnosne upute

/\ OPREZ

Procitajte sve sigurnosne upute, naputke, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj uredaj. Propusti kod pridrZzavanja sliedec¢ih naputaka i uputa mogu
dovesti tekih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Alat koristite samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s opcim sigurnosnim
propisima i propisima za sprjeavanje nesreca.

a) Svoje radno mjesto odrzavajte urednim. Nered na radnom mjestu moze biti
uzrokom nesreca.

b) Rabite ispravni alat. Nemojte izvoditi teske poslove slabim alatima. Nemojte
Koristiti alat nenamjenski.

c) Provijerite je li alat mozda oStecen. Prije svake uporabe alata morate brizljivo
provjeriti mogu Ii oni lakse oSteceni dijelovi ipak raditi nesmetano i propisno.
Provjerite rade li svi pokretni dijelovi bezprijekorno i bez zapinjanja i da kojim
slu¢ajem nisu oSteceni. Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i ispunjavati sve
potrebne kriterije, kako bi omogucili bezprijekoran rad alata. Ostecene dijelove
morate dati odgovaraju¢em strunjaku na popravak ili zamjenu, osim ako u
uputama za rad nije navedeno da ih mozete iskoristiti za nesto drugo.

d) Budite oprezni. Pazite na svoje ponaSanje. Budite razumni pri radu.

e) Ne preopterecuijte alat. Radit cete bolje i sigurnije u navedenom radnom podrudju.
Blagovremeno zamijenite istroSen alat novim.

f) Nosite odgovaraju¢u radnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu niti nakit, jer ga
pokretni dijelovi mogu zahvatiti. Pri radu na otvorenom nosite gumene rukavice
i odgovarajucéu neklizajuéu obuéu. Dugu kosu uveZite mrezicom.

g) Koristite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu. Nosite zastitne naocale.
Nosite za$titne rukavice.

h) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i poloZaj pri radu
te u svakom trenutku budite u ravnoteZi.

i) O alatu se brinite s paznjom. OdrZavajte alate Cistima kako biste mogli bolje i
sigurnije njima raditi. PridrZavajte se propisa za odrZavanje i naputaka. OdrZavajte
rucke suhim i pazite da na njima nema ostataka masti i ulja.

j) Uzmite u obzir vanjske utjecaje. Nemojte ostavijati alate na kisi. Pobrinite se

za dobro osvjetljenje.

Udaljite druge osobe. Ne dajte drugima da diraju Va$ alat. Udaljite sve druge

osobe, a narocito djecu, s mjesta na kome obavljate radove.

1) Radi Vase osobne sigurnosti i stalne namjenske primjene alata koristite
samo originalni pribor i originalne rezervne dijelove. Primjena ovog, a i svog
drugog alata i pribora moze predstavijati izvor opasnosti od ozljedivanja.

m) Alat se smije popravljati samo u ovlastenim stru€nim radionicama. Ovaj
alat odgovara vazecim sigurnosnim odredbama. Samo ga ovla$teni i upuceni
struénjaci smiju popravijati i to samo oni koji znaju kako, primjenjujuci pritom
samo originalne rezervne dijelove, jer u suprotnom mogu nastati opasnosti.
Nikakve svojevoljne preinake na alatu iz sigurnosnih razloga nisu dopustene.
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Sigurnosne upute za ruénu pumpu za provjeru tlaka

/\ OPREZ

Progitajte sve sigurnosne upute, naputke, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj uredaj. Propusti kod pridrzavanja sliedecih naputaka i uputa mogu
dovesti te$kih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Nemojte se koristiti uredajem ako je oSte¢en. Postoji opasnost od nesrece.

o Uredaj moze stvoriti visoke pritiske i do 6 MPa (60 bar, 870 psi). Zato treba
biti posebno oprezan. Osigurajte da tijekom primjene uredaja sve ostale osobe
budu izvan radnog podrucja.

e Prije svake uporabe provijerite jesu li visokotla¢na crijeva neostecena.
Ostecena visokotlacna crijeva mogu puci i prouzrociti ozljede.

o Koristite za uredaj samo originalna visokotlacna crijeva, armature i spojke.
Na taj Cete nacin osigurati zadrZavanje trajne sigurnosti uredaja.

e Postavite uredaj na ravnu povrsinu tako da tijekom rada stoji vodoravno.
Pri radu na nakosenim, neravnim povrsinama iz spremnika (3) moze istjecati
tekucina odnosno uredaj se moze prevrnuti.

e Uredajem nemojte pumpati zapaljive ili eksplozivne tekuéine kao $to su
benzin, ulje, alkohol, otapala. Isparenja ili tekucine se tako mogu zapaliti ili
eksplodirati.

o Zastitite uredaj od mraza. Uredaj se moZe oStetiti.

o Ne preopterecujte uredaj. PreoptereCeni se uredaj moze ostetiti. Postoji
opasnost od ozljedivanja.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati uredajem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upucivanja od strane
odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja i
ozljedivanja.

Prepustite uredaj na koristenje samo osobama koje su upucene u rukovanje
istim. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina, ako im
sluzi u svrhu Skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje obavlja pod nadzorom
stru¢ne osobe.

Tumacenje simbola

/\ OPREZ Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja

naputaka moguce blaze ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja pro€itajte upute za rad

NAPOMENA

Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

m@l

1. Tehnicki podaci
Namjenska upotreba

[\ OPREZ

REMS Push i REMS Push INOX predvideni su za ispitivanje tlaka i nepropusnosti
cjevovodnih sustava i spremnika. Svi ostali naini primjene nenamjenski su i stoga
nedopusteni.

Pri namjenskoj se uporabi takoder treba pridrZavati odredaba, pravila i propisa
koji vrijede na mjestu primjene.

1.1. Sadrzaj isporuke
Ruéna pumpa za provjeru tlaka, visokotlacno crijevo, upute za rad.

1.2. Kataloski brojevi artikala

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Prikljuéni sklop s manometrom i zapornim ventilom 115110
Precizno skalirani manometar 115045
REMS CleanM 140119

1.3. Radno podruéje/dimenzije/tezina
Volumen spremnika 121

Ispitno podrucje i raspon tlaka p <6 MPa/60 bar/870 psi
pH-vrijednost tekuéina 7-12
Temperatura tekuéina <60°C
Viskoznost tekuéina <1,5mPas
Dimenzije REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Tezina REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Priklju¢ak crijeva "

2. Pustanje u rad / koristenje

/\ OPREZ

U slucaju propusnosti moze do¢i do izbijanja fluida pod tlakom. Tijekom
tlacne probe zabranite neovlastenima pristup u ugroZeni prostor.

Ruéna pumpa za provjeru tlaka (A) sluzi za provjeru tlaka i nepropusnosti
cjevovodnih sustava (B); poStujte standard EN 806-4 kao i nacionalne propise.
U tu svrhu na instalaciju montirajte prikljuéni vod (C) s manometrom (D) s
propisanim skaliranjem, kao i zaporni ventil (E). Zatvorite zaporni ventil (E) i
napunite instalaciju. Prikljucite visokotlaéno crijevo (1) ruéne pumpe za provjeru
tlaka na instalaciju koju treba ispitati (prikljucak crijeva 2"). Otvorite povratni
ventil (2), otvorite zaporni ventil (E) i napunite spremnik (3). Zatvorite povratni
ventil. Odzracite instalaciju. Zatvorite zaporni ventil ispred instalacije (F).
Namijestite propisani odnosno zeljeni ispitni tlak tako Sto Cete viSe puta pritisnuti
polugu pumpe (4). Pri vecim razlikama izmedu temperature okoline i vode
neophodno je pricekati da se temperature izjednace. Prikljucite zaporni ventil
(E) na instalaciju. Imajte u vidu propisano ispitno vrijeme. Po zavrSetku tlacne
probe otvorite povratni ventil (2). Uklonite visokotlacno crijevo (1) s instalacije.

Paznja: Prije odvajanja visokotlaénog crijeva (1) pazite da tlak bude u
potpunosti razgraden. Pratite tlak na manometru (5).

Ruénu pumpu za provjeru tlaka nemojte koristiti bez usisnog filtra (6).

Odrzavanje

3.1. Odrzavanje

S vremena na vrijeme podmazite klip pumpe. Prije svake uporabe provjerite
jesu li visokotlacna crijeva (1) i brtve neosteéeni. Nemojte koristiti oSte¢ena
visokotlacna crijeva i oStecene brtve. Redovito Cistite usisni filtar (6). Zamijenite
oSteceni usisni filtar. Plasti¢ne dijelove (poput kuéista, visokotlatnog crijeva)
Cistite samo sredstvom za ¢iSéenje strojeva REMS CleanM (br. art. 140119) ili
prebrisite vlaznom krpom s malo blage sapunice. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena
sredstva za ¢iS¢enje u kuéanstvu. Ona sadrze razlicite kemikalije koje mogu
ostetiti dijelove od plastike. Za CiS¢enje niposto ne rabite benzin, terpentin,
razrjedivace ili sli€ne proizvode.

3.2. Pregled/Popravak
Ove radove smije obavljati samo struéno osoblje.
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4,

41.

4.2,

4.3.

Smetnje

Smetnja: Ne dostiZe se Zeljeni ispitni tlak.
Uzrok:

e Usisni filtar (6) je zaCepljen.

e Povratni ventil (2) ne zatvara.

e O-prsten na klipu pumpe je oStecen.

e Rucna pumpa za provjeru tlaka usisava tlak.
e Instalacija je propusna.

e Zaporni ventil (F) nije zatvoren.

e Rucna pumpa za provjeru tlaka je neispravna.

Smetnja: Ispitni tlak se ne odrzava.

Uzrok:

e Zaporni ventil (E) ifili (F) nije zatvoren.

e Instalacija je propusna.

e Rucna pumpa za provjeru tlaka je neispravna.

Smetnja: Poluga pumpe (4) podiZe se prema gore.
Uzrok:

e Kuglica pumpe na potisnoj stranine zatvara.
e Rucna pumpa za provjeru tlaka je neispravna.

Pomo¢:

Ocisite usisni filtar, prema potrebi ga zamijenite.

Ocistite povratni ventil i sjediste brtve, prema potrebi zamijenite povratni ventil.
Zamijenite O-prsten.

Provjerite razinu vode/tekucine u spremniku (3), nadopunite prema potrebi.
Zabrtvite instalaciju.

Zatvorite zaporni ventil.

Predaijte ju na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke
REMS.

Pomo¢:

e Zatvorite zaporni ventil.

e Zabrtvite instalaciju.

e Zatvorite zaporni ventil (E). Ruénu pumpu za provjeru tlaka predajte na
provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

Pomoé¢:

e QOcistite kuglicu i njezino sjediste, prema potrebi ju zamijenite.
e Predajte ju na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke
REMS.

Odlaganje u otpad

Ruéna pumpa za provjeru tlaka se po isteku radnog vijeka ne smije odloziti u
komunalni otpad, nego ju se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim
propisima.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreskama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestruénu uporabu ili zlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

Tro8kove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzeée sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
Slika 1 -2

1 Visokotlacna gibka cev A Rocna Crpalka za preizkus tlaka
2 Povratni ventil B Instalirane napeljave

3 Posodal/posoda INOX C Prikljuna napeljava

4 Rogcica Crpalke D Manometer

5 Manometer E Zaporni ventil

6 Sesalni filter F Zaporni ventil pred instalacijo

Splo$na varnostna navodila

/\ POZOR

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljena ta naprava. Napake pri upostevanju navodil in napotkov
v nadaljevanju lahko povzrocijo tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Orodje uporabljajte v skladu z namembnostjo in z upostevanjem splosnih varnostnih
navodil in navodil za preprecitev nesrec.

a) Poskrbite za to, da bo na vasem delovhem mestu vladal red. Nered na
delovnem obmocju lahko vodi do nesreé.

b) Uporabite pravilno orodje. Ne uporabljajte nizko zmogljivih orodij za tezka
opravila. Orodja ne smete uporabljati v takSne namene, za katera niso predvidena.

c) Preverite orodje glede na morebitne poSkodbe. Pred uporabo orodja morate
rahlo poskodovane dele skrbno preveriti glede na neoporec¢no in namensko
delovanje. Preverite pravilno delovanje gibljivih delov in da se deli niso zataknili
ali poskodovali. Vsi deli morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje,
ki zagotavljajo pravilno delovanje orodja. V kolikor ni drugace navedeno v navo-
dilu za uporabo, se morajo poskodovani deli strokovno popraviti ali zamenjati s
strani priznanega strokovnjaka.

d) Bodite previdni. Pazite na to, kaj delate. Bodite razumni pri delu.

e) Ne preobremenjujte svojega orodja. Bolje in varneje boste delali v navedenem
delovnem obmocju. Pravoéasno obnovite obrabljeno orodje.

f) Nosite primerno delovno oblacilo. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita, lahko bi
se zagrabili med gibljive dele. Pri delu na prostem priporo¢amo gumijaste roka-
vice in nezdrsljivo obutev. Pri dolgih laseh nosite mreZico za lase.

g) Nosite osebno zas¢itno opremo. Nosite zascitna ocala. Nosite za$citne roka-
vice.

h) Preprecite nenormalno drzo telesa. Poskrbite za varno stojo in vselej drzite
ravnoteZje.

i) Skrbno negujte svoje orodje. Poskrbite za to, da bodo orodja Cista, da boste
lahko bolje in varneje delali. UpoStevajte pravila za vzdrZzevanje in navodila.
Rocaji morajo biti suhi ter brez masti in olja.

j) Upostevajte okoljske pogoje. Orodja ne smejo biti izpostavijena dezju. Poskr-

bite za dobro osvetlitev.

Poskrbite za to, da bodo druge osebe oddaljene od vas. Poskrbite za to, da

se druge osebe ne bodo dotaknile vasega orodja. Poskrbite za to, da se druge

osebe in e posebej otroci ne bodo nahajali znotraj vasega delovnega obmocja.

1) Za zagotovitev vase osebne varnosti in namenskega delovanja orodja
uporabljajte izkljuéno originalni pribor in originalne rezervne dele. Uporaba
drugih vstavnih orodij in drugega pribora lahko za vas pomeni nevarnost poskodb.

m) Orodje naj popravi kvalificiran strokovnjak. To orodje ustreza zadevnim
varnostnim predpisom. Popravila sme izvajati samo priznan strokovnjak ali
poduceno osebje tako, da uporabljajo originalne nadomestne dele, v nasprotnem
primeru lahko pride do nesrec uporabnika. Vsaka samovoljna sprememba orodja
iz varnostnih razlogov ni dovoljena.
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Varnostna navodila ro¢ne ¢rpalke za preizkus tlaka

/\ POZOR

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljena ta naprava. Napake pri upostevanju navodil in napotkov
v nadaljevanju lahko povzrocijo tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Naprave ne smete uporabljati, e je poSkodovana. Obstaja nevarnost nesrece.

o Naprava razvije zelo visoke tlake do 6 MPa (60 bar, 870 psi). Zaradi tega
bodite posebej previdni. Med delom s to napravo morate poskrbeti za to, da se
tretje osebe ne bodo nahajale v delovnem obmocju.

e Pred vsako uporabo preverite visokotlacne gibke cevi glede na poskodbe.
Poskodovane visokotlane gibke cevi lahko pocijo in povzrocijo poskodbe.

e Zanapravo uporabljajte izkljuéno originalne visokotlacne gibke cevi, arma-
ture in sklopke. S tem zagotovite ohranitev varnosti vase naprave.

e Med obratovanjem postavite napravo vodoravno na ravno povrsino. Pri
obratovanju na poSevni, neravni povrsini lahko iz posode (3) iztece tekocina, oz.
naprava se lahko prevrne.

e Znapravo ne smete sesati gorljivih ali eksplozivnih tekocin, na primer bencina,
olja, alkohola, topil. Hlapi ali tekocCine se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

e ZasScitite napravo pred zmrzaljo. Naprava se lahko poskoduje.

e Ne preobremenjujte naprave. Obremenitev lahko povzroci poskodovanje
naprave. Obstaja nevarnost poskodbe.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjsanih psihi¢nih, senzoriénih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkuSenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati naprave, te naprave ne smejo uporabljati brez nadzora
ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevar-
nost napacne uporabe in poskodb.

e Napravo prepustite izkljuéno iz§olanemu osebju. Mladostniki smejo napravo
uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let ali je to potrebno za dosego njihovega
izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom strokovnjaka.

Razlaga simbolov

A\ POZOR Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju

povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).

OBVESTILO Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti

poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

4 D I

1. Tehniéni podatki
Namenska uporaba

/\ POZOR

Napravi REMS Push in REMS Push INOX sta namenjeni za preizkuse tlaka in
tesnosti v cevovodnih sistemih in posodah. Vse druge uporabe od zgoraj navedenih
niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.

OBVESTILO

V zvezi znamembnostjo morate upostevati tudi veljavna nacionalna varnostna
dolocila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

1.1. Obseg dobave
Rocna ¢rpalka za preizkus tlaka, visokotlaéna gibka cev, navodilo za uporabo

1.2. Stevilke izdelkov

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Prikljuéni kos z manometrom in zapornim ventilom 115110
Manometer s finim skaliranjem 115045
REMS CleanM 140119

1.3. Delovno obmocje/dimenzije/teza
Vsebina posode 121

Obmogje preizkusa in tlaka p <6 MPa/60 bar/870 psi
pH-vrednost teko€in 7-12
Temperatura tekocin <60°C
Viskoznost tekocin <1,5mPas
Dimenzije REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Teza REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Prikljuek gibke cevi "

2. Zagon/obratovanje

/\ POZOR

Pri netesnostih lahko pride do izstopa medija, ki je pod pritiskom. Zavarujte
okolico med tlanim preizkusom pred dostopom s strani nepooblas¢enih oseb.

Rocna ¢Erpalka za preizkus tlaka (A) in tesnosti cevovodnih sistemov (B),
upostevajte standard EN 806-4 in nacionalne predpise. V ta namen montirajte
na instalacijo prikljuéno napeljavo (C) z manometrom (D) s predpisanim skali-
ranjem, ter zaporni ventil (E). Zaprite zaporni ventil (E) in napolnite instalacijo.
Visokotlaéno gibko cev (1) roéne Erpalke za preizkus tlaka prikljucite na insta-
lacijo, ki jo zelite preizkusiti (prikljucek gibke cevi %2"). Odprite povratni ventil
(2), odprite zaporni ventil (E) in napolnite posodo (3). Zaprite zaporni ventil.
Odzradite instalacijo. Zaprite zaporni ventil pred instalacijo (F). Nastavite
predpisani oz. Zeleni preizkusni tlak z veckratnim &rpanjem z ro€ico Crpalke
(4). Pri vegjih razlikah med temperaturo okolice in temperaturo vode je treba
upostevati ¢akalno dobo za izravnavo temperature. Zaprite zaporni ventil (E)
na instalaciji. UpoStevajte predpisan ¢as trajanja preizkusa. Po koncanju tlac-
nega preizkusa odprite povratni ventil (2). Odstranite visokotla¢no gibko cev
(1) z instalacije.

Pozor: Pred snetjem visokotlacne gibke cevi (1) pazite na to, da ni ve¢
obremenjena s tlakom. Upostevajte tlak na manometru (5).

OBVESTILO

Rocne CErpalke za preizkus tlaka ne smete uporabljati brez sesalnega filtra (6).

3. Servisiranje

3.1. Vzdrzevanje

Ob¢asno namastite ¢rpalni bat ¢rpalke. Pred vsako uporabo kontrolirajte viso-
kotlacno gibko cev (1) in tesnila glede na poskodbe. Ne uporabljajte poskodo-
vane visokotlacne gibke cev in prav tako ne poskodovanih tesnil. Redno Cistite
sesalni filter (6). Ce je sesalni filter poskodovan, ga zamenjajte. Komponente
iz umetne mase (na primer ohisje, visokotlatno gibko cev) Cistite izkljuéno z
REMS CleanM (8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlaZzno krpo. Ne
uporabljajte Cistil za gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi
lahko poSkodovale dele iz umetne mase. Za €iS€enje v nobenem primeru ne
uporabljajte bencina, terpentinskega olja, razredgila ali podobnih izdelkov.

3.2. InSpekcija/popravila
Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje.
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4.3.

Motnje

Motnja: Zeljen preizkusni tlak se ne doseZe.
Vzrok:

o Sesalni filter (6) je zamaSen.
e Povratni ventil (2) ne zapira.

O-obro¢ na batu ¢rpalke je poskodovan.
Rocna Crpalka za preizkus tlaka sesa zrak.
Instalacija netesna.

Zaporni ventil (F) ni zaprt.

Rocna tlacna ¢rpalka je okvarjena.

Motnja: Preizkusni tlak ni stalen.
Vzrok:

e Zaporni ventil (E) in/ali (F) ni zaprt.
e Instalacija netesna.

e Rocna tlacna Crpalka je okvarjena.

Motnja: Rocica ¢rpalke (4) se dviga navzgor.
Vzrok:

e Kroglica ¢rpalke na tlagni strani ne zapre.
e Rocna tlacna ¢rpalka je okvarjena.

Pomo¢:

e QOcistite sesalni filter, po potrebi ga zamenjajte.

e Ocistite povratni ventil in obmocje tesnosti naseda, po potrebi zamenjajte
povratni ventil.

Zamenijajte O-obro¢.

Preverite nivo vode/tekoCine v posodi (3), po potrebi napolnite.

Zatesnite instalacijo.

Zaprite zaporni ventil.

Poskrbite za pregled/popravilo rocne ¢rpalke za preizkus tlaka s strani
pooblas&ene servisne delavnice REMS.

Pomoc¢:

e Zaprite zaporni ventil.

e Zatesnite instalacijo.

e Zaprite zaporni ventil (E). Poskrbite za pregled/popravilo roéne ¢rpalke za
preizkus tlaka s strani pooblas¢ene servisne delavnice REMS.

Pomoc¢:

o QOcistite kroglico in nased kroglice, po potrebi zamenjajte kroglico.
e Poskrbite za pregled/popravilo roéne Erpalke za preizkus tlaka s strani
pooblad&ene servisne delavnice REMS.

Odstranjevanje odpadkov

Rocnih ¢rpalk za preizkus tlaka po zakljucku uporabe ne smete odvre¢i med
hiSne odpadke. Obvezno jo morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu
z veljavno zakonodajo.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredsteyv,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original
Fig. 1-2

1 Furtun de nalta presiune A Pompa manuala de control al presiunii
2 Ventil de retur B Conducte instalate

3 Rezervor/rezervor INOX C Conducta de racordare

4 Maneta pompare D Manometru

5 Manometru E Robinet

6 F

Filtru de aspiratie Robinet in fata instalatiei

Instructiuni generale de siguranta

A\ ATENTIE

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
pentru acest aparat. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni de utilizare poate
provoca vatamari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Folositi scula numai in scopul prevézut, cu respectarea instructiunilor generale de
siguranta si a normelor de prevenire a accidentelor.

a) Pastrati ordinea la locul de munca. Dezordinea la locul de munca poate provoca
numeroase accidente.

b) Utilizati scula potrivita. Nu folositi scule cu o putere prea mica pentru lucrari
foarte grele. Nu folositi scula in alte scopuri decét cele prevazute.

c) Verificati starea in care se afla scula. /nainte de a folosi scula, se va verifica
starea si modul de functionare a pieselor usor deteriorate. Verificati daca piesele
aflate in miscare functioneazé corespunzator sau daca nu s-au blocat sau s-au
defectat. Toate piesele trebuie montate corect; se vor respecta toate condifiile
pentru asigurarea functiondrii perfecte a sculei. Piesele defecte vor fi reparate
sau inlocuite intr-un atelier autorizat, cu exceptia cazului in care s-a mentionat
altceva in instructiunile de folosire.

d) Lucrati cu atentie. Fiti atenti la ceea ce faceti. Lucrati rational.

e) Nu suprasolicitati sculele. Se lucreaza mai bine si mai sigur in intervalul dat.
Schimbati la timp sculele uzate.

f) Purtati echipamentul de lucru adecvat. Nu purtafi imbracdminte larga sau
bijuterii, acestea pot fi agétate de piesele aflate in miscare. In timpul lucrérilor
executate afara se recomandd manusi de protectie si incaltdminte antiderapanta.
Daca aveti par lung, strangeti-I intr-o plasa.

g) Folositi echipamentul individual de protectie. Folositi ochelari de protectie.
Folositi ménusi de protectie.

h) Evitati lucrul intr-o pozitie anormala. Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti-
va permanent echilibrul.

i) Ingrijiti sculele cu multa atentie. Mentinei sculele ascutite si curate, pentru a

putea lucra mai bine si mai sigur. Respectati instructiunile de intrefinere a sculelor.

Curatati manerele de ulei si grasimi.

Tineti cont de factorii externi de influenta. Nu lasati sculele in ploaie. Asigurati

iluminatul corespunzétor.

Nu permiteti apropierea altor persoane de locul de munca. Nu /asati alte

persoane sa atingd scula cu care lucrati. Aceste persoane, si mai ales copiii, vor

tine la distanta de locul de munca.

1) Folositi pentru siguranta personala si pentru functionarea corespunzatoare
a sculei numai accesorii si piese de schimb originale. Folosirea unor altor
scule sau a altor accesorii poate provoca accidente.

m) Solicitati sprijinul unui specialist autorizat pentru repararea sculelor. Aceasta
scula a fost realizatad cu respectarea normelor de securitate in domeniu. Repa-
ratiile sunt permise numai specialistilor autorizafi sau persoanelor instruite, cu
folosirea pieselor de schimb originale. In caz contrar, utilizatorii se pot accidenta
ulterior. Din motive de siguranta este interzisa orice modificare a sculei de catre
persoane neautorizate.
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Instructiuni de siguranta pentru pompe manuale de
control al presiunii

A\ ATENTIE

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
pentru acest aparat. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni de utilizare poate
provoca vatamari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Nu utilizati aparatul daca este defect. Pericol de accidentare.

e Cu acest aparat se pot genera presiuni foarte mari, de pana la 6 MPa (60 bar,
870 psi). Din acest motiv se solicitd o atentie sporita. Este interzisa stationarea
altor persoane in apropiere, in timpul lucrului cu acest aparat.

o inainte de inceperea lucrului verificati starea in care se afla furtunurile de
nalta presiune. Furtunurile de inalté presiune deteriorate se pot sparge, provo-
cand astfel vatamari corporale.

o Folositi aparatul exclusiv cu furtunuri de inalta presiune, armaturi si cuple
originale. Astfel se asigura functionarea aparatului in conditii de siguranta.

e Pentru utilizare asezati aparatul in pozitie orizontala, pe o suprafata plana.
La utilizarea aparatului pe o suprafatéd inclinata, denivelata, lichidul se poate
scurge din rezervor (3), respectiv aparatul se poate rasturna.

e Nu pompati cu acest aparat lichide inflamabile sau explozive, de exemplu,
benzina, petrol, alcool, solventi. Pericol de aprindere sau explozie a vaporilor
sau lichidelor respective.

Protejati aparatul de inghet. Aparatul se poate defecta.

Nu suprasolicitati aparatul. Suprasolicitarea aparatului poate cauza deteriorarea
acestuia. Pericol de accidentare.

e Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,
psihica sau senzoriald sau din cauza lipsei de experienta si cunostinfe in
domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta aparatul, le este
interzisa utilizarea acestuia fara supraveghere sau fara sa fi participat in
prealabil la un instructaj organizat de o persoana responsabila. In caz contrar
existd un pericol de folosire incorectd a aparatului si de vatdmari corporale.

Nu lasati aparatul la indemana persoanelor neinstruite in acest sens.
Persoanele tinere pot folosi acest aparat numai daca au implinit varsta de 16
ani, daca aceste lucrari sunt necesare pentru pregatirea lor profesionalé si numai
dacd se afld sub supravegherea unui specialist.

Legenda simboluri
A\ ATENTIE

S
g

1. Date tehnice
Utilizarea conform destinatiei

/\ ATENTIE

REMS Push si REMS Push INOX sunt prevazute pentru verificarea presiunii si
etangeitatii retelelor de conducte si a rezervoarelor. Folosirea aparatului in orice alt
scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, fiind, prin urmare, interzisa.

Pentru utilizarea aparatului conform destinatiei trebuie respectate inclusiv
normele, requlile si prevederile nationale privind protectia muncii, specifice
locului de exploatare.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare Tnainte de a pune in functjune aparatul

Reciclarea ecologica

1.1. Setul livrat
Pompa manuala de control al presiunii, furtun de inalta presiune, manual de
utilizare.

1.2. Coduri articole

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Fiting cu manometru si robinet 115110
Manometru cu gradatie de precizie 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Domeniu de lucru/dimensiuni/greutate
Volum rezervor 121
Domeniu de verificare si domeniu de presiuni p <6 MPa/60 bar/870 psi
pH lichide 7-12
Temperatura lichide <60°C
Vascozitate lichide <1,5mPas
Dimensiuni REMS Push, REMS Push INOX 500x%190 %280 mm
Greutate REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Racord furtun %"

2. Punerea in functiune / Utilizarea

A\ ATENTIE

in cazul neetangeitatilor se poate scurge lichidul sub presiune. in timpul
verificarii presiunii securizati zona impotriva accesului persoanelor neautorizate.

Pompa manuala de control al presiunii (A) serveste la verificarea presiunii si
etanseitatii sistemelor de conducte (B); respectafi standardul EN 806-4 si
prevederile nationale. in acest scop montatj la instalatie conducta de racord
(C) prevazuta cu manometrul (D) avand gradatia prescrisa si robinetul (E).
Inchidetj robinetul (E) si umpleti instalatia. Racordatj furtunul de inalta presiune
(1) al pompei manuale de control al presiunii la instalatia de verificat (racord
furtun %4"). Deschidetj ventilul de retur (2) si robinetul (E), apoi umpleti rezervorul
(3). Inchideti ventilul de retur. Evacuati aerul din instalatie. inchideti robinetul
din fata instalatiei (F). Reglati presiunea de verificare prescrisa, respectiv dorita,
actionand de mai multe ori a manetei de pompare (4). In cazul diferentelor mai
mari intre temperatura ambianta si temperatura apei, respectati timpul de
asteptare necesar pentru stabilizarea temperaturii. inchidetj robinetul (E) de la
instalatie. Respectati timpul de verificare prescris. Dupa incheierea incercarii
la presiune, deschideti ventilul de retur (2). Indepartati furtunul de inalta presiune
(1) de la instalatje.

Atentie: inainte de a decupla furtunul de inalté presiune (1), verificati daca
acesta s-a depresurizat complet. Verificafi presiunea indicata de mano-
metrul (5).

Nu utilizati pompa manuala de control al presiunii fara filtrul de aspiratie (6).
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3. Mentenanta (cod art. 140119) sau cu sdpun mediu alcalin si o lavetd umeda. Nu folositi
N i detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ar putea ataca
3.1. Intretinerea e , » . piesele din plastic. Este interzisd folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor
Ungeti periodic pistonul pompei. Inainte de fiecare utilizare examinati furtunul sau a unor produse similare la curatarea pieselor.
de inalta presiune (1) si garniturile din punct de vedere al integritatii. Nu utilizati
furtunuri de Tnalta presiune sau garnituri defecte. Curatati cu regularitate filtrul ~ 3.2. Inspectial/reparatiile
de aspiratie (6). Inlocui filtrul de aspiratie deteriorat. Curatatj piesele de plastic Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea necesara.
(de exemplu carcasa, furtunul de naltd presiune) exclusiv cu REMS CleanM
4. Defectiuni
4.1. Defectiune: Nu se atinge presiunea de verificare dorita.
Cauza: Mod de remediere:
e Filtrul de aspiratie (6) este obturat. e Curatafi filtrul de aspiratie si daca este cazul, inlocuitj-l.
o \V/entilul de retur (2) nu inchide. e Curatati ventilul de retur si scaunul de etansare si daca este cazul inlocuiti
ventilul de retur.
o Inelul O de la pistonul pompei este deteriorat. o |nlocuiti inelul O.
e Pompa manuala de control al presiunii aspira aer. e \ferificati nivelul apei/lichidului din rezervor (3) si daca este cazul, umpleti
rezervorul.
o [nstalatie neetansa. e Etansati instalatia.
e Robinetul (F) nu este inchis. e Inchideti robinetul.
e Pompa manuala de control al presiunii este defecta. e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare pompa manuald de control presiune.
4.2. Defectiune: Presiunea de verificare nu este mentinuta.
Cauza: Mod de remediere:
e Robinetele (E) si/sau (F) nu sunt inchise. o Inchideti robinetul.
e Instalatie neetansa. e Etansati instalatia.
e Pompa manuala de control al presiunii este defecta. e Inchideti robinetul (E). Solicitati unui atelier de service autorizat de compania
REMS sa verifice/sa repare pompa manuala de control al presiunii.
4.3. Defectiune: Maneta de pompare (4) se ridica.
Cauza: Mod de remediere:
o Nu inchide bila pompei pe partea de refulare. o Curatati bila si scaunul bilei, eventual inlocuii bila.
e Pompa manuala de control al presiunii este defecta. e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare pompa manuald de control al presiunii.
5. Reciclarea
La expirarea duratei de viata a pompei manuale de control al presiunii, aceasta
nu se va arunca in gunoiul menajer. Aceasta trebuie reciclatd ecologic, in mod
regulamentar, conform normelor in vigoare.
6. Garantia producatorului
Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzurd, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.
Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.
Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.
Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.
Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).
7. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads
(Descarcare) — Parts lists.
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I'IepeBon OpUrnHanbHOro pykoBoAcCTBa Nno aKcnnyataumMu
Puc. 1-2

MaxomeTp
BcacbiBatowmii punstp

3anopHblit knanaw
3anopHblii knanaH nepep ycTaHoBKO

1 LUnaHr BbICOKOro AaBneHust A Py4HOI 0NpeccoBOYHbI HAacoC
2 O6partHblii knanaH B Tpy6onposog

3 Pesepsyap/pesepsyap INOX C CoeanHnTenbHblii kabenb

4 Pblvar Hacoca D MaHometp

5 E

6 F

O6wue ykaszaHMA No TeXHMKe 6e30nacHOCTU

/\ BHUMAHUE

O3HaKoMbTeCb CO BCEMM yKa3aHUSIMM MO TeXHWUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYK-
LMAMU, UNAIOCTPALUAMMN U TEXHUYECKMMU JaHHBIMU, BXOASALMMM B KOMMJIEKT
NOCTaBKM HaCTOSALLEro MHCTPYMeHTa. HecobnodeHue credyroujux ykasaHud no
mexHuke 6e30nacHOCMU U UHCMPYKYUU MOXem Mpueecmu K foTyYeHUIo MsKesbiX
mpasm.

COXpaHﬂﬁTe BCe YKa3zaHus U UHCTPYKUUKN NO TeXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnegyouiero UCNosfb3oBaHUA.

Wcnonb3ogams UHCMPYMeHmM MmOJ1bKO 10 Ha3Ha4yeHuro ¢ cobndeHuem obLwux
npasur rno mexHuke 6esonacHocmu u npeOynpe)KOeHU/o HecyaCmHbIX C/y4yaes.

a) Cobniopatb nopsfok Ha paboyem mecTe. becriopsdok Ha paboyem mecme
MOXem cmamb MPUYUHOU HECYaCMHbIX CITyYaes.

b) Ucnonb3oBaTb NoAXoAsLNA UHCTPYMEHT. He npuMeHsimb MaroMOWHbIe

UHCMpyMeHmMbI Or1s 8bINOTHEHUS] MsKenbIX pabom. He ucronb308amb UHCMpPY-

MeHm 07151 mex yened, 071 KOmopbIX OH He MPeOHa3HayeH.

MpoBepsATb MHCTPYMEHT Ha BO3MOXHbIE noBpexaeHus. [leped danbHelwum

ucrosb308aHUeM UHCMpyMeHma credyem mujamesibHO Ipo8epums creaka

rogpexoeHHble Yacmu Ha ux 6e3ynpeyHyto pabomocnocobHocmb 8 coomeem-
cmeuu ¢ HasHayeHuem. Criedyem nposepums, pabomarom fiu Mod8UXHbIe Yacmu
ycmpoticmea be3 HapekaHuU, He 3aKnUHUBaem 11U UX, He M08PexXOeHb! /U Yacmu.

[ns obecneyeHust pabomel uHCmMpymMeHma 6e3 HapekaHul ece Yacmu OOMKHbI

6bImb CMOHMUPOBaHbI BEPHO U COOMBEMCMB08aMb 8CeM ycrosusiM. [Tospex-

OeHHble Yacmu criedyem coomeemcmeyrowuM 06pa3oM peMOHMUPo8amb Uu

3aMeHsmb cunamu NpU3HaHHO20 creyuanucma, eciu UHOE He yKasaHo 8 pyKo-

godcmee roL308amersl.

CnepnyeT nposiBNATbL BHUMaTenbHOCTb. Criedume 3a mem, ymo Oenaeme.

PasymHo nodxodume k pabome.

He neperpyxanTe MHCTPYMEHT. B ykazaHHOM Ouana3oHe UHCMPYMEHMbI

pabomarom ny4we u HaoexHel. C80e8peMeHHO MEHSIMb U3HOWEHHbIE UHCMPY-

MEHME.

f) Hocutb noaxopswyto pabouyto ofgexay. He crnedyem Hocumb WUPOKYHO

00ex0y unu ykpaweHus, OHU Mo2ym rionacms & nodsuxHele Yacmu. [pu pabomax

Ha 0mKpbImom 8030yxe peKkoMeHOyemcs rofb308ambCs Pe3UHO8bIMU fepyam-

Kamu u Heckonb3kol 06ysbto. Ecnu y Bac 0nuHHbI 80110¢, UCTonb3ylime cemky

051 soroc.

Monb3ynTecb NnepcoHanbHbIM 3aWMUTHLIM CHapsxeHueM. Hadesalime

3auwumebie o4ku. [lonb3ylimech 3aWumHbIMU nepyamkamu.

Hepxute paBHoBecue. Criedyem rnosabomumscsi 06 ygepeHHol cmolike u

110CMOosHHO Oepxamb pagHosecue.

i) TwartenbHO yxaxuBanTe 3a UHCTPYMEHTOM. MHCMpPyMeHMbI O0MKHbI Gbimb
yucmsIMu, Ymo obecrieyum bosiee ka4ecmeeHHyto U HadexHyto pabomy. Criedytime
npednucaHusiM Mo mexobeyxusaHuto U yka3aHusM. Pykosimku AomkHbI Obimb
cyxumu u He codepxamb Ha cebe macra u xupa.

j) CnepyeT npuHMMaTh BO BHUMaHWe BO3[eCTBUE OKpYXatoLLel cpeabl. He

donyckalime nonadaHue dox0s Ha uHcmpymeHmsl. Obecreybme xopowee

ocseleHue.

He ponyckaTb NOCTOPOHHUX K UHCTPYMEHTY. [10CMOPOHHUE fTuya He OOMKHbI

Kacambcsi 8aweeo uHcmpymeHma. He donyckalime Ha ceoe paboyee Mecmo

Opyaux nuy, ocobeHHo demed.

1) Ons obecnevyeHus cBoe NUYHON 630NaCHOCTM U Haanexalero (yHKLU-
OHUPOBAHUSA MHCTPYMEHTA NONb3yNUTECH TONbKO OPUTMHANBLHBLIMU NPUHAA-
NEeXHOCTAMU U 3aNacHbIMMW YacTAMMU. Mcrosnb308aHue Opyaux UHCMPYMEHMOo8
u ripuHadnexHocmeul Moxem fpusecmu K mpasmam.

m) UHCTpYMeHT fomKeH PeMOHTMPOBaTLCA TONLKO NPU3HAHHLIM cneuuanu-
cToM. [JaHHbiIli UHCMPYMeHM coomeemcmeyem OCHO8HbIM fpasunam MexHUKU
6e3ornacHocmu. TofbKo cepmubuyupo8aHHbIL crieyuanucm uiu npoUHCMpyK-
Mupo8aHHoe NULO 8rpase OCyWecmesimb PEMOHM, UCMONb3ys Mpu 3mMom
OpU2UHasbHble 3anacHble Yyacmu, 8 MPOMUBHOM Crly4ae MOXem 603HUKHYMb
ornacHoOCmb HecyacmHbIX cryyaes 01s nonb3osamerns. Jllobbie camogosbHble
nepedenku ycmpolicmea o coobpaxeHusiv 6e3omnacHocmu 3anpeLeHsi.
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YKa3aHusi no TexHuKe 6e3onacHoCTH oA Ppy4HOro
onpeccoBOYHOro Hacoca

/\ BHUMAHUE

O3HaKoMbTeChb CO BCEMM yKa3aHUSIMU MO TeXHUKe 6e30MacHOCTH, MHCTPYK-
LIMSIMU, UNAOCTPALMAMU U TEXHUYECKMMMN AaHHBIMU, BXOASALUMMI B KOMMNEKT
nocTaBKM HaCcTOALLEro MHCTPYMeHTa. HecobnodeHue crnedyrowux ykasaHul rno
mexHuKe 6630acHOCMU U UHCMPYKUUL MOXem npusecmu K MOy YeHUK MSerbix
mpaem.

COXpaHﬂﬁTe BCe YKa3zaHus U UHCTPYKLUUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnegyouiero UCNonb3oBaHUA.

e He ncnonb3yiiTe NoBpeXaeHHbIA MHCTPYMEHT. Cywecmayem onacHocms
HEecYacmHozo cry4as.

e VIHCTpyMeHT MOXeT co3AaBaTh 0O4eHb BbICOKOe AaBrieHue ao 6 MMa (60 Gap,
870 psi). Cobnodatime npedernbHyt0 0CMOPOXHOCMb. Bo epemsi pabombi ¢
UHCMpyMeHmom He 0onyckalime MOCMOPOHHUX UL, 8 paboyyH 30HY.

o [lepen kaxAbIM NPUMEHEHNEM MPOBEPANTE LUNAHTU BbICOKOTO AaBneHus
Ha Hanuuue NoBpeXAeHWI. [TospexdeHHble WiaHau 8bICOK020 OasrneHus
Mo_2ym JIOMHYMb U HAHECMU mpasmy.

e licnonba3yiiTe AN MHCTPYMEHTA TONbKO OPUIMHANbHbIE LWaHMU BbICOKOTO
[aBneHus, apMaTtypy un MydTbl. TaK esl 2apaHmupyeme 6e3omacHocmb
uHcmpymeHma.

o [lnfA aKcnnyaTaumm yctaHaBnmBaTh MHCTPYMEHT rOPpU3OHTaNnbHO Ha POBHOW
nnockocTw. [lpu aKkcrnyamayuu Ha HakmoHHOU, Hepo8HOU MOBEPXHOCMU U3
pesepsyapa (3) Moxem 8bimexkamb XUOKOCMb, @ caM UHCMPYMeHm MOoxem
OMPOKUHYMAKCH.

o He ocyuiecTBnsinTe nogadvy roprouUX UNM B3pbIBOONACHBLIX XUAKOCTEN,

Hanpumep, 6eH31Ha, Macna, cnmpTa, pacTBOpUTENeN, C MOMOLLbLIO MHCTPY-

MeHTa. [Tapb! unu Xudkocmu Mo2ym 3a20pembCsi UTU 830P8ambCA.

3awmwaiiTe UHCTPYMEHT OT MOPO3a. MHCMpyMeHm Moxem bbimb M08PEXOEH.

He neperpyxante yctpoictBo. Becredcmeue nepeepysku 0HO MoXem 8bilimu

u3 cmposi. Cywecmsyem 0racHoOCMb MOMyYeHUs Mpagmbl.

e [leTn 1 nuua, KoTopble BCreACTBUE CBOMX (hU3NYECKUX, AYLIEBHbIX UNK

MHTENNEeKTyanbHbIX Ka4yecTB, a TaKke HEOMbITHOCTU UMW HE3HaHUS He B

cocTosiHMM obecneynTb Ge3onacHyl dKCNIyaTauuo MHCTPYMEHTa, He

AONXHbI €ro ucnonb3oBaTb 6e3 Hafg30pa CO CTOPOHbI OTBETCTBEHHOIO

nvua. B npomusHom cry4ae cywecmeayem ornacHoCMb HerpasusibHOU 3KCry-

amayuu u rosy4yeHusi mpasm.

MHcTpyMeHTOM pa3speluaeTcs nonb30BaThCs TONLKO NPOMHCTPYKTUPOBaHHbIM

nuuam. llodpocmku Mo2ym npumeHsms ycmpolcmeo mosibKo o 00CMUXeHUU

16 iem, ymo coomeemcmeayem 3adayam 0by4yeHus, U 100 MPUCMOMPOM OfbIM-

HO20 creyuanucma.

MNMosicHeHUA K cMMBONam

/\BHUMAHUE  OnacHoCTb HU3KO CTENeHY pucka, Mpv HeCoBrIIoaeHM NpaBuna
TeXHWKM 6E30MacHOCTU MOXET NPUBECTM K yMepeHHbIM (0Bpa-

TUMbIM) TENECHbIM MOBPEXAEHNAM.
WA R 2 MatepuanbHblil yuiepb, He SBRAETCA NMPABUIOM TEXHUKN

6e3onacHocTi! He MOXET 3aKOHYMTLCA TPaBMOA.

Mepep BBOAOM B aKcnnyaTaunto npo4ecTb PYKOBOACTBO NO
aKcnnyartauun

OkonornyHas yTunusauma

= Q) I

1. TexHuYeckue faHHbIe
Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUHo

/A BHUMAHUE

REMS Push n REMS Push INOX npegHasHauyeHbl Ans NpoBepkn Nog AaBneHnem
1 repMeTMYHOCTN TPYBONPOBOAHBIX CUCTEM U eMKOCTel. Bce ocTanbHble BuAab
1CNONb30BaHNS He SBMSKOTCS BAAMM UCMOMNb30BaHUS N0 Ha3HAYEHWIo 1 NO3TOMY
HEeonyCTUMbI.

TTPUMEYAHNE

CobntogaiiTe 1 BbINONHANWTE HaLMOHaNbHbIE NPaBU1a TEXHUKK 6e30nacHoCTH,
HOpPMbI U NpeanucaHus.

1.1. O6bem nocTaBku
Hacoc, wnaHr BbICOKOTo JaBneHwsi, pyKOBOLACTBO MO 3KCnyaTaLum.

1.2. Homepa uspenui

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
CoeavHuTenbHas getanb ¢ MaHOMETPOM W 3aNOPHbIM KnanaHoM 115110
MaHomeTp ¢ To4HOIA LuKanon 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Pa6ouuit guanasoH/pa3mephi/Bec

EmkocTb pesepyapa 12n
McnbitTaHue nog AaBneHeM ¢ MOMOLLbHO

cxaToro Boaayxa p <6 MMa/60 6ap/870 psi
lMokasatenb pH xwuakocTen 7-12
Temnepatypa XuakocTen <60°C
BsiskocTb xugkocTen <15wmMac
Pasmepbl REMS Push, REMS Push INOX 500% 190 %280 mMm
Bec REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kr
LLinaHroBoe coeanHeHne %"

2. BBop B akcnnyaTaumio/aKkcnnyaTauus

/\ BHUMAHUE

Mpw HerepmeTUYHOCTYN NOA AABNEHNEM MOXET BbICTynaTh paboyas cpepa.
Bo Bpems npoBepku Ha AaBMeHWe 3aKpbiTb COOTBETCTBYIOLLMIA Y4aCTOK OT
[0CTyNa NOCTOPOHHMX JINLY.
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Hacoc (A) cnywT ans npoeepkm Tpy60npoBoaHbIX cucteM (B) nog faeneHem
11 Ha repMeTuYHoCTb (cobntopath ctaHaapt EN 806-4 1 HaumoHanbHbIE Npes-
nucanus). Ang atoro cMoHTMpoBaTh nuHMio (C) ¢ maHometpom (D) ¢ npea-
nucanHHon wkanoi (E) Ha Tpy6onposoae. 3akpbiTh knanaH (E) u HanonHuTb
Tpybonposog. MoacoeanHUTb LWnaHr BbICOKoro AaeneHus (1) Hacoca ans
npoBepkW Mo AaBneHneM K nposepsemMoMy Tpybonposogy (LunaHroBoe
coeauHeHue 2"). OTKpbITb 06paTHbIA knanaH (2), OTKPbITb 3anopHbI knanaH
(E) v HanonHuTb pesepsyap (3). 3akpbITb 06paTHbIN knanaH. Pa3so3aywnTb
TpybonpoBog. 3akpbiTh 3anopHbIiA knana nepen Tpybonposogom (F). Ycra-
HOBUTb MpeAn1caHHoe Ui HeobxoAMMoe NPOBEPOYHOE [aBrEHNe, Haxas
HECKOJbKO pa3 pbiyar Hacoca (4). Ecrv cywecTsyeT Gonbluas pasHula Mexay
TEMMEepaTypoil OKpYxaloLLel cpeabl 1 TemnepaTtypoii Boabl, cobnoaats Bpems
OXnaaHus Ans BblpaBHWBaHWS TemnepaTyp. 3akpbiTh 3anopHbIi knanaH (E)
Ha Tpy6onposoae. Cobnioaats npeanucaHHoe Bpems npoBepku. [locne okoH-
YaHWs NPOBEPKM OTKPLITL 06paTHbIN knanaH (2). CHATb LWNaHr BbICOKOro
naenenus (1) ¢ Tpybonposoaa.

BHumaHue: lMepen otcoeanHeHWeM wwnaHra BbICOKOro gaBnexus (1)
NPOBepUTL, YTOOLI AaBNEHWE NONHOCTLIO ynano. CneauTtb 3a AaBNeHueM
Ha maHomertpe (5).

3.

3.1.

3.2,

TTPUMEYAHNE

He ncnonb3oBatb Hacoc 6e3 dunbTpa BcackiBaHus (6).

MopnepkaHve B MCNPaBHOCTH

Texob6cnyxuBanue

Bpems oT BpemeHu cMa3blBaTb NOpLUEHb Hacoca. Mepea kak/abiM NpUMeHeHreM
MPOBEPSATE LLMAHT BbICOKOro AaBneHns (1) v ynnoTHeHUs Ha Hanuyre NoBpeX-
OeHuin. He ncnonb3oBaTb NMOBPEXAEHHbIN LUMAHT BbICOKOTO AaBNEHNS U
MOBPEeXAeHHble YNNoTHEHUS. PerynspHo YiucTuTb dounbTp BcackiBaHus (6).
3ameHUTb NOBPEXAEHHbI unbTp BCackiBaHms. OuuLlanTe NnacTMaccoBble
feTanu (Hanpumep, KOpnyc, LWNaHr BbICOKOrO AaBNeHs) TONbKO CPeacTBOM
REMS CleanM (Ne n3g. 140119) nnn MArkvm mMbinom v BllaxHOW Tpsnkon. He
1cnonb3yiTe Xo3aiCcTBEHHbIE YnCTALMe cpeacTa. OHM copepaT pasnuyHble
XMMUYECKIE COEANHEHNS, KOTOPbIE MOTYT NOBPEAUTb NNacTMaccoBble AeTanm.
[ins ouncTkM NnacTMaccoBbix AeTanei He NpUMeHsiiTe 6eH3uH, ckunuaap,
pacTBOPWTENM W aHaNor1yHble BELLECTBa.

TexocmoTp/TexHU4eCKuiA yxon
OTu paboTbl pa3peLlaeTcs BbINOMHATL TOMbKO KBANMN(MLMPOBaHHLIM CrieLyu-
anucTam.

4. HeucnpaBHOCTU
4.1. HencnpaBHOCTb: HyxHOe NpoBepoYHOe JaBneHne He JOCTUraeTcs.
MpuymnHa: Yto penatb:
e ®unbTp BeackiBaHMA (6) 3abuncs. o [IpoYnCTUTL UNK 3aMEHNTb PUMBTP BCAChIBAHNS.
e ObpatHbIi knanaH (2) He 3akpbIBaeTCs. o [louncTuTb 0BpaTHBLIN KnanaH v rHe3ao Unu 3aMeHUTb KranaH.
® YNNOTHUTENbHOE KOMbLIO NOPLUHS Hacoca HencnpaBHo. ® 3aMeHUTb YNNOTHUTENLHOE KOMbLO.
e Hacoc BcacbIBaeT BO3ayX. e [lpoBepuTb ypOBEHbL BOABIKMAKOCTY B pe3epayape (3), npu HeobxoaumocTu
[OMUT.
e Tpy6onpoBoa HerepMeTUYHbIiA. e 3arepmeTu3unpoBatb Tpy6onpoBoa.
e 3anopHbli knanaH ((F) He 3akpbIT. e 3aKpbiTb 3aNOPHbIN KnanaH.
e Hacoc HeucnpaseH. e [1poBepUTL/OTPEMOHTMPOBATL HACcOC cunamm ceptucunLmposaHHoin REMS
KOHTPaKTHOWN CEPBWCHOWN MacTEPCKOM.
4.2. HencnpaBHOCTb: MPOBEPOYHOE AABNEHNE HE YAEPKUBAETCS.
Mpuunna: Yro penath:
e 3anopHblil knanaH (E) nivnu (F) He 3akpbIT. o 3aKpbiTb 3aNOPHbIN KnanaH.
o TpybonpoBoz, HerepMeTUYHbIN. o 3arepmeTnanpoBaTb Tpybonposoa,.
e Hacoc HevcnpaseH. e 3aKpbiTb 3aNopHbIN knanaH (E). MNMpoBepuTb/oTpeMoHTUpOBaThL Hacoc cunamm
cepTcmumpoBaHHon REMS KOHTpaKTHOI CEPBUCHON MacTepCKON.
4.3. HencnpaBHocTb: Pbiuar Hacoca (4) nogH1MaeTcs BBEPX.
Mpununna: Yrto penatb:
o [llap Hacoca co CTOpOHbI MO AaBMEHNEM He 3aKpbIBAETCS. o [loyncCTUTL LIap v rHe3fo Lapa uUnu 3aMeHuTb Luap.
e Hacoc HeucnpaBeH. e [1poBepUTL/OTPEMOHTMPOBATL HACOC ciamm ceptuduLmposaHHoin REMS
KOHTPaKTHOWN CEPBVCHOWN MacTEPCKOM.
5. Ytnnusaums B oTHOLEHNM faHHO rapaHTuK AercTByeT HemeLkoe NpaBo 3a UCKITIOHEHNEM
. . Cornatuerus OBbeanHeHHbIX Hawmin 0 KOHTpaKTax no MexayHapoaHO 3aKynke
Py4Hoil 0NpeccoBOYHBIN HACOC MO OKOHYaHWW CpOKa 3KCrryaTauun Hemb3s ToBapos (CISG).
BbIbpackiBaTh B 6bITOBOM Mycop. OH JOMKEH YTUNM3MPOBATLCS HaANeXaLLum
06pa3om B COOTBETCTBUW C NPEANUCAHNSMI 3aKOHOAATENbCTBA. 7. nepequb peTanen
6. rapaHTMﬁHble YCINOBMSA U3roTOBUTENSA lMepeyeHb petaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [lepeyeHb fetanei.

[apaHTWIHbBIN Nepurog coCTaBnSEeT 12 MecsLEB NOcne nepefayn HOBOrO U3enus
nepeomy nonb3oBaTento. Bpems nepegaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKoW
opurMHana [OKyMEHTOB, NOATBEPXKAAIOLMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI JOMKHbI
copepxatb UHopMaLmMio 0 aate Nokynku U o6o3HaveHve msgenus. Bee
(pyHKUMOHanNbHblE AedeKTbI, BO3HUKILMNE B rAapaHTUIHBIA NEPUOA, €CIN OHM
[l0Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a iedheKTa UrOTOBINEHUS U MaTepuarna, yCTpaHsITCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns AedekTa Cpok rapaHTUmM Ha M3aenve He Npoa-
neBaeTcs U He BO306HOBNsAETCS. [ledekTbl, BO3HUKLLME MO MPUYUHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUBLHOTO 0BPALLEHNS UMK 3roynoTpedneHus, HecobntoaeHNs
3KCNIyaTauyoHHbIX NpeanucaHnii, HEMPUrOAHbLIX CPEACTB NPOM3BOACTBA,
136LITOYHBIX HArpy3oK, NPUMEHEHNSI HE B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHUEM,
COBCTBEHHBIX WS NOCTOPOHHUX BMELLATENLCTB, UK XK MO UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTuiHbIe paboThl MOXET BbLINOMHATL TOMBbKO KOHTPAKTHAsi CEpBUCHAs
macTepckasi, ynonHoMmoueHHas co-moit REMS. MpeTeH3aum npruaHatoTcs Tonbko
B TOM Clyyae, eCnv n3genve nepefaHo B YNomHOMOYEHHY d-Moi REMS
KOHTPaKTHY0 CEPBUCHYI0 MacTepCKyto 6e3 npeBapuUTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30b6paHHOM COCTOSIHMM. 3aMEHEHHbIe M3aenns 1 AeTanu nepexoast
B coBCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.

Pacxopgbl no gocraske B 06e CTOPOHbI HECeT nonb3oBaTenb.

3aKoHHble NpaBa Nonb3oBaTersi, B 0COOEHHOCTU Er0 rapaHTUIHbIE NPETEH3UN
K NpOAaBLYy NpW HaNM4uM HeLOCTaTKOB, HACTOSILLEN rapaHTUE He OrpaHnym-
BatoTCs. [JaHHas rapaHTusi M3roTOBUTENSs LECTBYET TONMbKO B OTHOLLEHMWM
HOBbIX W3[enuii, KOTOpble KynneHsl 1 ucnonb3ytotcst B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWeenyapuu.
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1 EukauTtog owAfvag uwnArg trieong A Xeipokivntn avtAia eAéyxou Tieang

2 BoaABida emaoTpo@nig B Eykateatnuévor aywyoi

3 Aoyeio/Aoyeio INOX C Aywydg olvdeong

4 MoxAdg avThiag D Mavoperpo

5 Mavouetpo E BaABida gpayng

6 ®ikTpo avappoenong F BaABida @payng ummpoaTtd amd
€yKaTaOoTAON

levikég utrodeifelg ao@aleiag

A\ NPOZOXH

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEIgEIS aoPaAEiag, TIG 0dNYiEG, TIG EIKOVES KOl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTou S100€T€1 N TrapoUoa OUGKEUN. H un tipnon twv ak6Aoubwy
00nyIwv PTTopEi va TpokaAéael aoBapols TpauuaTiouous.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTOBEi§EIG aoPaAeiag Kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA XprAoN.

Xpnaiuorroieite 1o gpyaleio pévo oluewva e Tig JIaTAEEIS Kal TNPWVTAS TOUS YEVIKOUS
Kavoves aopaAciag kar mpoAnwng atuxnudiwv.

a) Aiatnpeite o€ TGEN To XWpo epyaciag oag. H aradia oTo xwpo epyaaiag ummopei
va 0dnynoel o€ aruxnuara.

b) Xpnoipotolgite To owoT6 epyaleio. Mn xpnoiuomoieite xaunAng amédoong

epyaAcia yia duokoAes epyaaies. Mn xpnoiuomoieite 10 epyalgio yia gkomols

dMoug, amé autoug, yia Toug orroioug mpoBAEmeTal.

EAéyxere 10 epyaleio yia miBavég @BopEg. [piv ammd KGbe xprian Tou epyalsiou,

Ta EAaQPWS YOapuéva LEPN TTOETTEN va EAEYXOVTAI TTPOOEKTIKA WS TTOOS TV aTTpo-

oKorTTn Kai mpofAemouevn Asitoupyia Tous. EAEyxete eav Ta kivolueva épn Asitoup-

youv ammpdoKoTTTa Kai 011 OeV aykwvouv A éxouv utrooTei BAGBN. OAa ta péon mpémel
va 1oroBeTouvIal waTd Kai va TANpoUv 6Aes Tis mpoUmoBEéacis, waTe va 8Iac@ali-

Cerar n ampdokoTTn Aitoupyia Tou gpyalciou. Ta épn mou éxouv umoarei BAGBN

TPETTEl va ETTIOKEVGoVTal 1} Va avTIKaBioTavTal aTmo avayvwpIOHEVO Kai EEEIBIKEUUEVO

TTPOOWITIKO, EQPOOOV O<V OpICeTal KATI GAAO pnTwWS OTIC 00NYiES XPAONG.

d) Na gioTe TpoaekTikoi. [pooéxere 1 kdvete. Na epydleote ue fdon m Aoyikn).

e) Mnv katatroveiTe 1o epyaleio oag. AouAcUete kaAUTepa kar aopaéaTepa oo
dedopévo xwpo epyaaiag. Avrikabiotdre Eykaipa Ta pBapuéva epyaleia.

f) ®opdre kardAAnAa polxa epyaaiag. Mn popdre papdid polxa fi Koounuara,
01611 utTopei va maatouv ammé 1a Kivouueva pépn. Kard 1ig epyaaies o€ utraifpious
XWPOUS auaTAvovTal EAQCTIKG yavria Kai avrioAiodnTikd urodnuara. Edv éxere
Lakpid aAAIG QOpPATE TO OYETIKO TTPOOTATEUTIKO BiXTU.

g) XpnaoiyoTrolgiTe aTOPIKA péga TpooTaciag. Popdre mPooTaTeUTIKG yuaAid.
®opdre mpooTareuTiKd yavria.

h) ATro@elyeTe TNV aQUCIKN OTACT TOU CWHOTOG. PpoVTifeTe va OTEKEDTE g
aopdAsia Kai va Kpardre v I00ppoTTia oag avd maoa oTyun.

i) ®povrilete Ta epyaleia oag pe emipéAeia. Aiarnpeite 1a epyaleia kabapd, wote
va pmopeite va douAeUete kaAltepa kar acparéatepa. Thpeire Toug Kavoviouous
ouvtipnang kai Tig odnyies. Aiarnpeire 11 AaBég oTeyVvES, Xwpic ixvn ypdoou Kai
Aadiou.

j) AapBavere uroyn Tig ePIBAAAOVTIKEG EMIPPOEG. Mnv ekBETeTe Ta epyaleia

oag arn Bpoxn. Ppovriere yia kaAd ewrioud.

Kpardre dAAa dropa pakpid. Mnv agrvere Tpitous va ayyifouv o pyaleio oag.

Kparare pakpid arro v mepioxn epyacias oag 1pitous Kal Kupiwg maidid.

1) Ta ™ 81k cog ao@dAeia kai TNV TTPoBAETOpEVN XPoN Tou epyaAgiou
XPNOIPOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG YViiola e§apTrpaTa Kol avTaAAaKTIKG. H xprion
GMwv epyaleiwv epappoync kar GAMwv e§aprnudrwy umopei va evéxel kivouvo
TOQUUQATIOUWV.

m) To epyaleio oog TPETTEI VO ETTICKEVAJETAI OTTO AVOYVWPIOUEVO Kal EEEISI-
KEUPEVO TTPOOWTTIKOG. AUTO TO pyaleio mAnpoi Toug axeTikous Kavoviouous
aopakeiag. Epyaaiss emiokeuns emmpémeral va digédyovrar uévo armé avayvwpl-
OpEVO Kai EEIBIKEUUEVO TTPOOWTTIKO 1) EKTTAIOEUNEVO ATOUO, [E XPHON YVAoIwWY
aviaMakTikwy, ed0dAwg umopei va mpokAnBouv aruxnuara yia 1o xpnorn. la
Abyoug aopalsiag amayopeleral KGBe aubaipetn uerarpor aro epyaleio.

C,

-

Kk

Rl

Ymodeigeig ao@algiag yia xeipokivntn avrAia
eAéyyou migong

A\ NPOZOXH

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEIgEIG aoPaAEiag, TIG 0dNYiEG, TIG EIKOVES KOl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TToU S100€T€1 N TTapoUoa OUGKEUN. H un mipnon twv ak6Aoubwy
o0nyIwv PTTopei va TpokaAéael aoapols TpauuarTiouous.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTOBEi§EIG aoPaAeiag Kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA XprAon.

e Mn xpnoiportroleite Tn CUOKEUN €AV €XEl uTTooTEl BAARN. Yrapyer kivouvog
QTUXAMATOC.

o Me T cuokeun propoUv va rapayBoulv oAU upnAég mEaeig éwg ki 6 MPa
(60 bar, 870 psi). 2Zuvemwg, mpémel va gioTe 1d1aiTEPQ TTPOTEKTIKOL Kard TS
EPYQOIES UE TN OUOKEUN ATTOUAKPUVETE TPITOUS QIO TNV TTEPIOXN EPYaTiag.

o EAéyxere Toug eUKapTITOUG CWARVES UYPNARG Trieong yia mBavég BAdReg
TpIv a1rd KABe Xpron. O kareoTpauuévor EUKauTTol OwWARVES uwnAng mieong
WTTOpET va OTTAo0UV Kai va TPoKaAégouv Tpauuartiopous.

o [ia T CUOKEUN XPNOIPOTIOIEITE HOVO YVIGI0UG EUKONTITOUG OWAAVES UWNARG
mieong, BaABideg ka1 ouvdéapoug. Eral diatnpeital n acpdAsia NG GUOKEUNS.

o Kard Tn Aeitoupyia ToToBETEITE TN CUGKEUR OPIOVTIO ETTAVW O ETITTEDN
EMIQAVEIQ. & TTEQITTTWON AgiToupyiag ag Aoén Kai un TTiTedn emQavela uTropei
va d1appelael uypd amo 1o doxeio (3) fi va avarparei n CUOKEUN.

o ATtayopeUeTal ) TTPoweNnan PE T CUOKEUN EUQPAEKTWV 1 EKPNKTIKWV UYPWY,
yia rapadeiypa Beviivng, Aadiou, aAkooA, diaAuTikwyv ouaiwv. Or aTuoi f 1a
uypd utropei va mpouv Qwrid 1 va ekpayouv.

o [lpooTOTEVUETE T OUCKEUN ATré TOV TAYETO. Ydpxel Kivouvog mpokAnong
{nuidg otn ouoKeun.

e Mnv KATOTTOVEITE TN GUGKEUN. ASyw KaTamovnong n CUOKEUN UTTOPE] va UTTOOTE!

{nuid. Yapyel kivduvog Tpauparniouod.

Maudid kon dropa ToU AGyw QUOIKWY, AIGONTIKWY ] TIVEUHOTIKWY IKAVOTHTWY

Toug i ameipiag f EAAelyng yvwong Sev ival o BEon va xeipifovral pe

ao@AAEI0 TN OUCKEUN BEV EMITPETETAI VO TN XPNOIMOTIOIOUV XWPig TNV

emiBAewn N Tig 0dnyieg evog utrelBuvou. 2¢ avribern mepimrwan umdpyel

KivOuvo¢ E0QaAuévou XEIpIoOoU Kal TPaUUATIOUWV.

AQAVETE TN GUOKEUN OTA XEPIA HOVO KATAPTIGPEVWV ATOUWV. ATOua vEQPAS

nAIKiag emITPETETAI va XpNOIKOTTOIOUV T GUOKEUN Hovo orav eival dvw Twv 16

ETWV, EQV TPETTEI VA XPNOILOTIOINTOUV Tr) GUOKEUN OTO TTAQITIO TNG 0AokAfpwong

NG EMayYEAUATIKAS TOUS KQTAPTIONS Kai emBAETOvIal amo éva KatapTiouévo

dropo.

Emegiynon cupfoAwv

A\ MPOZOXH Kivduvog xaunhou Babuou, pn hpnon Ba uropoloe va eTeEpEl
PETPIOUG TPaUUATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YANIKEG {nuIEg, Xwpig utddeign ao@aheiag! Xwpig Kivduvo
TPAUUATIOUOU.

Mpiv T B¢on oe Asitoupyia dloBdoTe TIG 0dnyieg xpRong

EIAOINOIHEH

M@I

®INKA yia 10 TrEPIBAAAOV atroKopIdn

1. Texvikd XapaKTnPIOTIKA

MpoPAemopevn xprion
A\ NPOXOXH
O1 REMS Push ka1 REMS Push INOX eival oxediaouéveg yia Tov EAeyxo Tng Trieang

Kal oTeYaveTNTag oUOTNUATWY CWANVWaEwV kai doxeiwv. OAeG ol AoITTéG EQapHOYEG
OEV QVTATIOKPIVOVTAI OTOV TTPOOPICHO XPAONG KOl CUVETTWG ATTAYOPEUOVTAL.

EIAOIOIHEH

Mo Tnv TpoBAETTOEVN XPAON, TTPETTEL, ETTIONG, VA TNEOUVTAI O1 ICXUOVTEG VIO
TO XWPO AgIToupyiag £BVIKOi KAVOVITHOi do@aAEiag, ol KaVOVES Kal o1 SIaTAEEIG.

1.1. Napadoréog e§omAIONOG
Xelpokivntn avTAia eAEyxou TTieong, EUKAUTITOG OWAARVAS UWNArG TTieong,
odnyieg xpriong.

1.2. Kwdikoi Tpoioviwv

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
E&dpTnua alvdeong pe pavopeTpo kai BaABida payrg 115110
MavoueTpo pe kAipaka akpiBeiog 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Nepioxn epyaaciag/AiaaTdoeig/Bdpog
MepiekTIKOTNTO dOYEIOU 12\
Mepioxr eAéyxou kal Trieang p <6 MPa/60 bar/870 psi
TipA pH Twv uypwv 7-12
OeppoKpaATia TWV UYPWV <60°C
1§Wdeg uypwv <1,5mPas
Aiaotdoeig REMS Push, REMS Push INOX 500x% 190 %280 mm
Bdpog REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
20vdEON EUKAPTITOU CWARVa %"

2. Ofon og Aaitoupyia / Acitoupyia

A\ NPOXOXH

Xe mePITTWON dlappowv pTropei va diappeloel uypd utrod miean. Aopa-
NiCete 10 TTEdi0 KATA TN GIGPKEID TNG TTIEGNG, WOTE VA PNV UTTOpoUV va loéABouV
GToua un apuodia.

H xeipokivntn avtAia eAéyxou Trieang (A) xpnoiuelel aTov €Aeyxo TnG Treong
Kal oTeyavoTnTag aUOTNUATWY cwAnVWwoewy (B), Tpoooyr aTo TpéTuto EN
806-4 kai oTIg €BVIKEG BlaTEEIG. Ma To okoTrd auTd Ba TIPETTEN va TOTTOBETHOETE
0TV eyKaTdataon Tov aywyd alvdeang (C) pe To pavépetpo (D) pe v TpofAe-
Tépevn KAidaka, kabwg kai Tn BaABida paynis (E). KAeioTe Tn BaABida epayrg
(E) ko yepioTe TNV €yKATAGTAON. ZUVOEDTE TOV EUKAUTITO OWARVA UYPNAAg
mieang (1) TNG xeIpokivnTng avtAiag EAEyXou TTiEonG oTnv TTPOG EAEYXO EYKATA-
oTaon (ouvdeon eukapmTou cwAfva ¥4"). Avoi¢te T BaABida emaTpo@g (2),
avoi¢te TN BaABida epayrg (E) kai yepioTe 10 doxeio (3). KAeioTe Tn BaABida
emoTpo@ng. E§aepwoTe Ty eykardoTaon. KAcioTe Tn BaABida @payig umpootd
amo v eykataoTaon (F). PuBpiote v TpoPAemdpevn f Tnv emBupunTA mieon
eAEyXOU, avTAWVTOG TTOMEG QOPEG e TO JOXAG avTAiag (4). Ze TTEPITITWOEIG
peydAwv Sla@opwv peTagl Beppokpaaiag TepIBAAOVTOG Kal Beppokpaaiog
vepoU, TTPETTEN va Tnpeital évag Xpdvog avapovig TTpog avTioTadpion Tng
Bepuokpaaiag. KAeiote T BaABida epayng (E) otnv eykatdoTaon. Mpoooxn
oToV TTPORAETTOPEVO XPpOVO eAEyXou. MOAIG oAokAnpwbEi 0 éAeyxog TnG Trieong,
avoi¢te T BaABida emOTPOPAG (2). ATTOPAKPUVETE TOV EUKANTITO CWARVA UYNnARG
ieang (1) amd v eykardoTaon.

41



42

ell

ell

Mpoooxn: MNa va aroouvdedei o eukapTITog cWARVAg uWPnAAG Trieang (1)
Ba pétrel TPonyoupévwg va £xel EkTovwoei TARPwG n Trieon. Mpoooxn
TNV TiETN OTO pavopeTpo (5).

EIAOINOIHZH

Mn xpnoipotroieite T xelpokivntn avTAia eAéyxou Trieang xwpig GiATpo avap-
poenang (6).

uvtipnon/Emiokeun

. ZuvtApnon

Avd diaoTparta Aimmaivete To €uBolo TG avTAiag. Mpiv atmé kdBe xpron e&etd-
(eTe TOV EUKOPTITO OWArVA UYNAAG TTieang (1) kai TIg PAGVTES yia TuxOv BAGRN.

3.2,

Mn xpnolyoTrolEiTe EUKAUTITO GWARVA UWNARG TTiEGNS KAl QAGVTEES TTOU £XOUV
utrooTel {nuid. KaBapidete TakTIKG TO QIATPO avappdéenaong (6). AvTikabioTaTe
10 QiIATPO avappoenaong edv £xel kataoTpagei. KabapileTe Ta TAAOTIKA PN
(Tr.X. TEPiBAnpa, eUkapTITog CwARvVaAg UYnANRG TTiEong) HOVO e KaBApPIOTIKG
unxavwv REMS CleanM (Kwd. mp. 140119) A pe rytmio oammouvi kai vwTd Travi.
Mn xpnolyoTrolgite aTTOPPUTTAVTIKA OIKIGKAG XProng. Autd TepIEXOUV ouxVva
XNMIKG TToU ptropoulv va BAdyouv Ta TTAACTIKG pépn. MNa Tov kaBapiopd un
xpnoiyotoigite ToTé Bevdivn, TepeRIvOEAaIO, apalwTikd r) TTapdpoia TPoidvTa.

EAeyxog/Emiokeun
AUTEG 01 Epyaaieg ETITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO OTTO ECEIBIKEUPEVO TTPOOW-
TTIKG.

4. BAafeg
4.1. BAGBn: Aev emtuyxaveral n emBupnTh Trieon eAéyyou.

Aria: AvTipeTwion:

o To QiATpo avappoenang (6) £xel epatel. o KaBapioTe kai, €Gv XpeIGZeTal, QVTIKATAOTAOTE TO GIATPO avappdPnang.

o H BaABida emoTpo@nig (2) dev KAeivel. o KaBapioTe Tn BaABida emoTpo@rg Kai TNV £dpacn Kal, dv xpelddeTal,
avTikataoTAoTE T BaABida emoTPOPAG.

o O dakTUNIOG KUKAIKAG BiaToprg aTo éuBoAo TNG avTAiag ival EAATTWHOTIKGG.  ® AAAGETE To SOKTUAIO KUKAIKG SIoTopnA.

o H yeipokivntn avtAia eAéyxou Trieang avappo@d aépal. e EAéyEte Tn 0TGOUN vEPOU/UuypoU aTo doxeio (3) Kai, €6V XpeIddeTal, CUPTTAN-
PWOTE.

e H gykatdoTaon Tapouoiddel diappor). o MovwaTe TV eykatdoTaon.

o H BaABida gpayng (F) dev eival KAEIOTA. o KAeiote T BaABida @payng.

e H yeipokivnTn avTAia eAéyxou Trieang apouaiadel BAGRN. e H xeipokivntn avAia eAéyxou Trieong pétel va eheyxBeilemokeuaaTei atmd
€gouaiodoTtnuévo Kal cupBeBAnUévo auvepyeio ECUTTNPETNONG TTEAATWY TNG
REMS.

4.2. BAGPBn: H trieon eAéyyou dev dlatnpeital.

Airria: AvTipeTwmion:

o H BaABida epayng (E) kai/i (F) dev eival kAeioTn. o KAeiote Tn BaABida @paynig.

e H gykatdoTaon Tapouciddel diappor). e MovwaTe TV eykardoTaon.

e H xeipokivnTn avTAia eAéyxou Trieang apouaiadel BAGRN. o Kheiote Tn BaABida @paynig (E). H xeipokivntn avTAia eAéyxou Trieang TpETer va
eheyxOeilemmiokeuaoTei amé e§ouaiodoTnuévo Kal cupBeBAnpévo ouvepyeio
egutmpémong meAatwv g REMS.

4.3. BAGBn: O poxAog avrAiag (4) aveBaivel TTpog Ta ETTAVW.

Arria: AvTipeTwmion:

e H o@aipa Tng avrAiag aTnv TTAguUpa Trieang dev KAEIVEL. o KaBapioTe T o@aipa kai Ty £dpact| TnG Kal, E8v XPEIGETAI, QVTIKATAOTAOTE TN
ogaipa.

e H xeipokivntn avrAia eAéyyxou Trieang apouaiddel BAGRN. e H yeipokivntn avtAia eAéyxou Trieang TpéTel va eheyyBeilemokeuaoTei ammo
e¢ouaiodotnuévo kal cupBeBAnuévo auvepyeio EEUTTNPETNONG TIEATTWV TNG
REMS.

5. Aid@eon 7. KartdAoyol eapTndTwv

H xeipokivntn avTAia eAéyxou Trieang dev ETITPETTETAI VO OTTOPPITITETAI OTA KOIVG BA. yia Toug kataAdyoug e€aptnuatwy www.rems.de — Downloads — Parts

OIKIOKG aTroppippaTa UETE 10 TEAOG XPriong. MNPETTE va aTToppITITETAI KAVOVIKG lists.

oUp@wva Je Tn vopoBeaia

6. EyyUnon KataokeuaoTn

H xpovikrj didpkeia TG eyylinong avépyetal 0Toug 12 Urveg PETA TNV TTapdadoon
TOU VEOU TTPOIGVTOG OTOV TIPWTO XPNOTN. To XPOVIKG Onpeio TG TTapadoong
TIPETTEI VO ATTOBEIKVUETAI E TNV ATTOGTOAR TWV YVAOIWV £YYPAQWY ayopds, Ta
oTroia TTPETEl va TrEPIAapBAvVOUV TNV nuepoUnvia ayopdg kai TNV ovouaaia
TTPoi6vToG. OAa T AEITOUPYIKG OPAAUATA TTOU TIAPOUCIAoVTal KATG TN XPOVIKN
d1GpKela TNG £yyunong, Kai atmodedelypéva opeilovial o€ KATUOKEUAOTIKA
o@dAuaTa | o€ a@aAuaTa UAikou, atrokaBioTavtal dwpedv. Me TNV amokaTd-
0Tacn Twv CPAAUATWY BEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIK SIGPKEIX
NG £yyunang Tou Tpoidévtog. O {nuiég, TTou o@eilovTal o€ PuaIKr) pBopd, aToV
un evoedelyuévo xelploud f mapaBiaon Tng evaedelypévng Xprong, o€ Hn
TTpooox TwV TTPOdIaYPAPWY AsiToupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Asitoupyiag,
o€ uTTEPPOANIKT KaTaTTéVNaN, 0€ XPNAON €KTOG TOU OKOTIOU TTPOOPICHOU, OE
emeppaoeig Tavidg €idoug f ae GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N Taipia
REMS &ev eubuvertal, atmokAgiovtal amé Tnv eyyunon.

O1 TTapOoXEG TG £yYUNONG ETTIITPETTETAI VO TIOAPEXOVTAI HOVO ATTO Tal TTPOG TOUTO
eEouaiodotnuéva oupBeBAnpéva auvepyeia eEUTINPETNONG TTEAATWV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidovtal uévo, 6tav 1o poidv rapadobei xwpig
TTponyoupevn eméuPaan, ouvappoloynuévo a* éva e§ouaiodoTnuévo auufe-
BAnuévo ouvepyeio gutmnpéTnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEVa TIPOIOVTA KOl E§APTANOTA TIEPIEPXOVTAI OTNV KUPIGTNTA ThG ETAIPIOG
REMS.

Ta €§oda aTTOOTOARG OTO GUVEPYEIO KOl ETTIOTPOPAG BapUvouV To XproTn Tou
TTPOIOVTOG.

Ta vopika dikaiwuata Tou XpAoTn, I81aiTepa ol aTTaITACEIG TOU Adyw eEAATTWHATWY
amévavTi aTov Eutropa, dev TTepiopifovTal amd Tnv TTapouca eyyunon. H mapodoa
Eyyunon KarookeuaoTr| 10XU€l HOVO yia vEQ TTPOIGVTA, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoipotroiolvTal otnv Eupwrraikr Evwon, otn NopBnyia f otnv EABeTia.

H mmapoUoa eyyinaon dIETTETaI OTTO TO YEPHAVIKG GiKAIO OTTOKAEIOVTAG TN GUH@QUVIC
Twv Hvwpévwy EBvwy Tepi oupBacewy yia Ty d1eBvh ayopd TPoiovVTwY
(CISG).
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Sekil 1-2

1 Ylksek basing hortumu A El tipi basing kontrol pompasi
2 Geri dons valfi B Kurulu iletkenler

3 Kap/Kap INOX C Baglanti kablosu

4 Pompa kolu D Manometre

5 Manometre E Kapatma valfi

6 Emme filtresi F Tesisat 6ncesi kapatma valfi

Genel giivenlik uyarilari

A\ DIKKAT

Bu aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve
teknik bilgileri okuyun. Asadida yer alan talimatlara uyulmamasi agir yaralanma-
lara yol agabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Aleti sadece tasarim amacina uygun bir bigimde ve genel glivenlik ve kazalardan
korunma y6netmelikleri dogrultusunda kullanin.

a) Galisma yerinizde diizeni koruyun. Calisma yerinde diizensizlik kazalara yol
acabilir.

b) Dogru aleti kullanin. Agir isler igin performansi zayif aletler kullanmayin. Aleti
tasariminda éngériilmeyen amaglar igin kullanmayin.

c) Aleti olasi hasar agisindan kontrol edin. Aleti kullanmadan énce her defasinda
hafif hasarl pargalarin kusursuz ve usuliine uygun galistiklar itinayla kontrol
edilmelidir. Hareketli parcalarin kusursuz ¢alistiklarini ve sikismadiklarini veya
pargalarin hasarli olmadiklarini kontrol edin. Aletin kusursuz igletimini saglamak
icin tiim pargalarin dogru ve tim sartlar yerine getirecek sekilde monte edilmis
olmalari gerekir. Kullanim kilavuzunda aksi belirtiimedigi taktirde, hasarli parga-
larin yetkili ve uzman bir kisi tarafindan usuliine uygun onarilmalari veya degis-
tirilmeleri gerekir.

d) Dikkatli olun. Yaptiginiz ise dikkat edin. Sakin kafayla ise baslayin.

e) Aleti agin zorlamayin. Belirtilen ¢alisma araliginda hem daha iyi hem de daha
glivenli galigirsiniz. Aginan aletleri zamaninda dedistirin.

f) Uygun is kiyafetleri giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin ve takilar takmayin. Bunlar
hareketli pargalar tarafindan kavranabilir. Disarida yapilacak calismalarda lastik
eldiven ve kaymayan ayakkabi giyilmesi énerilir. Saglariniz uzunsa sag filesi
kullanin.

g) Kisisel koruyucu ekipmanimzi kullanin. Koruyucu gézliik takin. Koruyucu
eldiven takin.

h) Viicudunuzla normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere
saglam basin ve dengenizi saglayin.

i) Aletlerinizin bakimini itinayla yapin. Daha iyi ve daha giivenli ¢alisabilmek igin
aletleri temiz tutun. Bakim talimatlarini ve uyarilari dikkate alin. Kulplari daima
kuru tutun, ayrica yag ve gresten arindirin.

j) Cevre etkenlerini dikkate alin. Aletleri yagmura maruz birakmayin. Aydinlatmanin

yeterli olmasini saglayin.

Bagka kisileri uzak tutun. Baskalarinin aletlere dokunmasini 6nleyin. Calisma

yerinize baskalarini, 6zellikle cocuklari yaklastirmayin.

1) Kendi giivenliginiz ve aletin tasarim amacina uygun fonksiyonu igin sadece
orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Baska alet ve akse-
suarlarin kullaniimasi sizin igin yaralanma tehlikesi teskil edebilir.

m) Kullandiginiz aleti uzman bir kigiye tamir ettirin. Bu alet, ilgili giivenlik yénet-
meliklerine uygundur. Onarim calismalari orijinal yedek pargalar kullaniimak
kaydiyla ancak uzman kisiler veya yapilacak is konusunda egitilmis kisiler tara-
findan yapilmalidir. Aksi taktirde kullanici igin kaza riski dogabilir. Giivenlik
nedenlerinden étirii alet iizerinde yapilacak her tiirlii keyfi dedisiklik yasaktir.
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El tipi basing kontrol pompasi igin glivenlik uyarilar

/\ DIKKAT

Bu aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve
teknik bilgileri okuyun. Asadida yer alan talimatlara uyulmamasi agir yaralanma-
lara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

e Hasarli oldugu durumlarda aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

e Bu aletle 6 MPa (60 bar, 870 psi) degerine kadar gok yiiksek basinglar
olusturulabilir. Bu nedenle son derece dikkatli olun. Aletle ¢alisma sirasinda
tgtinci kisileri ¢alisma alanindan uzak tutun.

o Yiiksek basing hortumlarini her kullanim oncesi hasar agisindan kontrol
edin. Hasarli yliksek basing hortumlari ¢atlayabilir ve yaralanmalara yol agabilir.

e Alet icin sadece orijinal yiiksek basing hortumlari, armatiirler ve kuplajlar
kullanin. Béylece alet giivenligi korunmus olur.

e Caligma sirasinda aleti yatay pozisyonda diizgiin bir zemin iizerine koyun.
Diiz olmayan, egri bir zemin (izerinde igletildiginde hazneden (3) sivi disari
¢clkabilir ya da alet devrilebilir.

o Aletle drnegin benzin, yag, alkol, ¢oziiciiler gibi yanabilir veya patlayabilir
sivilar sevk etmeyin. Buharlar veya sivilar tutugabilir ya da patlayabilir.

o Aleti dona kars! koruyun. Alet hasar gérebilir.

o Aleti asiri zorlanmalara maruz birakmayin. Asiri yik halinde alet hasar gére-
bilir. Yaralanma tehlikesi vardir.

e Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle aleti glivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve gocuklarin
bu aleti gozetimsiz ya da sorumlu bir kisinin talimati olmadan kullanmalari
yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

Aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin. Alet gengler
tarafindan ancak 16 yasindan biyiik olmalari, aleti kullanmalarinin mesleki
egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin denetimi altinda bulunmalari
sartiyla kullanilabilir.

Sembollerin anlami

A\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)

yol agabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, guvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

DUYURU

Galistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

Iy 2 I

1. Teknik veriler
Tasarim amacina uygun kullanim

A\ DIKKAT

REMS Push ve REMS Push INOX aletleri boru sistemlerinde ve kaplarda basing ve
sizdirmazlik kontrolii yapmak igin tasarlanmistir. Tiim diger kullanimlar tasarim
amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Tasarim amacina uygun kullanim icin aletin kullanildigi yerde gecerli ulusal
giivenlik hiikiimleri, kurallari ve yonetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara

uyulmahdir.

1.1. Teslimat kapsami
El tipi basing kontrol pompasi, yliksek basing hortumu, kullanim kilavuzu.

1.2. Uriin numaralan

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Manometre ve kapatma valfli baglanti pargasi 115110
Hassas skalall manometre 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Galigma arahigi/Ebatlar/Agirhk
Kap hacmi 121
Kontrol ve basing araligi p <6 MPa/60 bar/870 psi
Sivilarin pH degeri 7-12
Sivilarin sicakhigi <60°C
Sivilarin viskozitesi <1,5mPas
Ebatlar REMS Push, REMS Push INOX 500% 190280 mm
Adirlik REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Hortum baglantisi "

2. Isletime alma / isletim

/\ DIKKAT

Sizinti halinde basing altindaki akiskan digari ¢ikabilir. Basing kontrolii
esnasinda yetkisiz kisilerin girmemesi igin ¢evreyi emniyete alin.

El tipi basing kontrol pompasi (A) boru sistemlerinde (B) basing ve sizdirmazlik
kontrolii igin kullanilir; EN 806-4 standardini ve ulusal yonetmelikleri dikkate
alin. Bunun igin baglanti hortumunu (C) Gizerinde onaylanmis skalasi bulunan
manometre (D) ve kapatma valfiyle (E) birlikte tesisata baglayin. Kapatma
valfini (E) kapatin ve tesisati doldurun. El tipi basing kontrol pompasinin tizerinde
bulunan yiiksek basing hortumunu (1) kontrol edilecek tesisata baglayin (hortum
baglantisi %2"). Geri doniis valfini (2) agin, kapatma valfini (E) agin ve kabi (3)
doldurun. Geri dénus valfini kapatin. Tesisatin havasini alin. Tesisatin (F) dntinde
bulunan kapatma valfini kapatin. Ongériilen veya istenilen kontrol basincini,
pompa koluyla (4) birkag kez pompalama yaparak ayarlayin. Cevre sicakhig
ile suyun sicakhigr arasinda buytk farkliliklar bulundugunda, sicaklik denge-
lenmesinin olugsmast igin gereken bekleme sirelerine uyun. Tesisattaki kapatma
valfini (E) kapatin. Ongdriilen kontrol siiresini dikkate alin. Basing kontrolii
tamamlandiktan sonra geri donus valfini (2) agin. Ylksek basing hortumunu
(1) tesisattan ¢ikarin.

Dikkat: Yiiksek basing hortumunun (1) baglantisini ayirmadan dnce
basincin tamamen bosalmis oldugundan emin olun. Basinci manometreden
(5) kontrol edin.

El tipi basing kontrol pompasini emis filtresi (6) olmadan kullanmayin.

Koruyucu bakim

3.1. Periyodik bakim
Pompanin pistonunu zaman zaman yaglayin. Her kullanim 6ncesinde yiksek
basing hortumunu (1) ve contalari hasar agisindan kontrol edin. Hasarl yiksek
basing hortumlarini ve hasarli contalari kullanmayin. Emis filtresini (6) diizenli
olarak temizleyin. Hasarli emis filtresini degistirin. Plastik pargalari (6rnegin
govde, ylksek basing hortumu) sadece REMS CleanM makine temizleme
maddesi (Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin.
Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar cogu kez plastik pargalara
zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek igin kesinlikle benzin,
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terebentin yag, inceltici ya da benzer urunler kullanmayin.

3.2. Denetleme/Onarim
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmahdir.

4. Arizalar

4.1. Anza: istenilen kontrol basincina ulagilamiyor.
Sebebi:

Emis filtresi (6) tikand.

Geri donus valfi (2) kapanmiyor.

Pompa pistonundaki O-ring conta hasarl.
El tipi basing kontrol pompasi hava emiyor.
Tesisat sizdiriyor.

Kapatma valfi (F) kapali degil.

El tipi basing kontrol pompasi bozuk.

4.2. Ariza: Kontrol basinci sabit tutulamiyor.
Sebebi:
e Kapatma valfi (E) velveya (F) kapali degil.
e Tesisat sizdiriyor.
e El tipi basing kontrol pompasi bozuk.

4.3. Ariza: Pompa kolu (4) yukariya kalkiyor.
Sebebi:

e Pompanin basing tarafinda bulunan bilyesi kapatmiyor.
e El tipi basing kontrol pompasi bozuk.

Coziim:

o Emis filtresini temizleyin, gerekirse degistirin.

e Geri donUs valfini ve contayi temizleyin, gerekirse geri donus valfini degistirin.
e O-ring contay degistirin.

e Kabin (3) su/sivi seviyesini kontrol edin, gerekirse doldurun.

e Tesisatin sizdirmazligini saglayin.

e Kapatma valfini kapatin.

o El tipi basing kontrol pompasinin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis

departmani tarafindan kontrol edilmesini/onarilmasini saglayin.

Coziim:

e Kapatma valfini kapatin.

e Tesisatin sizdirmazhidini saglayin.

e Kapatma valfini (E) kapatin. El tipi basing kontrol pompasinin REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini
saglayin.

Coziim:

o Bilyeyi ve bilye yuvasini temizleyin, gerekirse bilyeyi degistirin.

e El tipi basing kontrol pompasinin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.

5. imha

El tipi basing kontrol pompasi kullanim émrii sona erdiginde normal ev atigi
olarak imha edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usulline uygun imha
edilmesi gerekir.

6. Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni riintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi lizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin gideriimesiyle Grinin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin miidahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade icin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
sird(igii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Griinler
icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

7. Parga listeleri
Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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npeBO,q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
®dur. 1-2

Mapky4 3a BUCOKO HansiraHe A PbyHa nomna 3a usnutsaHe
O6parteH knanaH Ha HansraHe

Pesepeoap/pesepsoap INOX B WHctanupaHu Tpoonposoau
JlocT Ha nomnara C CbepuHuTeneH Tpbb0npoBoa
MaHomeTbp D MaHometsp
E
F

DT WN -

CwmykateneH ountbp CnmpareneH kpaH
CnmparteneH kpaH npeay MHcTanauusTa

O6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT

/\ BHUMAHUE

MpoyeTeTe BCMUKM yKasaHWs 3a 6€30MaCHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBHUS
MmaTepuan U TeXHUUYECKUTe XapaKTepUCTUKU, KOUTO ca AOCTaBEeHU KbM TO3U
ypea. lponycku npu criaseaqe Ha nocoyeHama rno-00s1y ykasaHusi 3a 6e3omacHocm
U UHCMpyKUuUUme mMo2am 0a MPUYUHSM MEXKU HapaHsIgaHUs.

3ana3sete BCUYKM YKa3aHusa 3a 6e3onacHocT 1 WHCTPYKLMK 3a 6baeLa ynOTpe6a.

M3nonseatime UHCMpymeHma camo 1o npeOHasHaquue U Kamo crnaseame yKasa-
Husima 3a 6e3onacHocm u npasunHuyume 3a npednaasal-/e om 3riorionyka.

a) MoapbpxanTe paboTHOTO CU MACTO YUCTO. be3nopsdbk Ha pabomHomo
MSCMo MOXe 0a MPUYUHU 3110M0oNyKU.

6) U3nonsBainTte NnpaBUNHUSA UHCTPYMEHT. He u3nonagalime 3a mexka paboma
uHcmpyMeHmu cbc crnaba MowHocm. He usnon3satime uHcmpymeHm 3a yenu,
3a KOUMO He e NpedHa3HaqeH.

B) KoHTponupaiTte MHCTpyMeHTa 3a HaNMuYMeTO Ha eBEHTYyarnHu NoBpeau.
lpedu scsika ynompeba Ha UHCMpyMeHma Yacmume, Koumo Moz2am 0a ce
rospedsm necHo, mpsibea da ce KoHmposupam 3a 6e3yrnpeyHo hyHKUUOHUPAHE,
omeosapawo Ha maxHomo fpedHa3HayeHue. KoHmponupatme, 0anu nodeux-
HUme Yacmu byHKYUOHUPam NpasusiHo u He briokupam unu danu ca Hanuue
nospedeHu yacmu. Beuyku yacmu mpsibea da ca npasunHo MoHmMupaHu u da
USITBITHSI8AM 8CUYKU yCr108Us, 3a da ce 2apaHmupa 6esynpeyHama excrinoamayusi
Ha uHcmpymeHma. MospedeHume yacmu mpsibea da ce pemoHmupam unu
cmeHsim crioped pasnopedbume om KeanughuyupaHo 3a mosa nuye, ako 8
PBKOBOACMBOMO 3a eKcrIoamayus He e MOCOYeHO HULWO OpYe20.

r) Bbpete BHUMaTenHu. BHumasalime, kakgo ebpliume. Pabomeme pasymHo.

o) He npeToBapBaiiTe UHCTpyMeHTa. Bue we pabomume rno-0obpe u no-cueypHo
8 rocoqeHust pabomeH obxeam. 3aMeHeme Haspeme U3HOCEHUME UHCMPYMEHMU.

e) HoceTe noaxopswo pa6otHo obnekno. He Hoceme wupoko obnekno unu
yKpaweHusi, me mozam 0a 6r0am 3axeaHamu om 08UXewu ce yacmu. Ako
pabomume Ha omkpumo, Bu npenopbysame 0a HOCUMe 2yMeHU pbKaguyu u
Hexmb32awu ce obyeku. Hoceme Mpexa 3a Koca, ako umame Obriea Koca.

) W3non3sgaiite nuyHo 3awmTHO 0GopyABaHe. Hoceme 3awumHu oyurna. Hoceme
3awumHu pbKaguyu

3) U3bsrBanTe HeecTecTBeHa CTOlKa Ha TANOTO. [Togpuxeme ce 3a cuzypHa u
cmabusHa cmolika u nod0bpxalime 8UHazu pagHosecue.

1) MopabpxanTe rpUKIIMBO MHCTPYMEHTUTE cu. [1000Bpxalime UHCMpyMeHmume
8 4uUCMO CbCMosiHUE, 3a 0a Moxeme Oa pabomume ¢ msx no-006pe U o-Cu2ypHo.
Cwbnodasalime UHCMPyKyUUMe 3a MEXHUYecKo obcryxeaHe U ykasaHusima.
Moddbpxatime OpbXKUME 8 CyX0 U YUCMO CbCmosHUe, 6e3 Macsio U Ma3HUHa.

1) OGBLpHeTe BHUMaHMe Ha BNUAHUATA Ha obKpbXaBalwara cpeaa. He usna-
2atime uHcmpymeHmume Ha 0bx0. Ocueypseatime dobpo ocgemeHue.

K) [OpbxTe HacTpaHa 4yxau nuua. He ocmassaliime dpyau nuya da dokoceam
uHcmpymeHma Bu. [pbxme yyx0u nuya, ocobeHo Oeya, Hadaney om pabom-
Hama 30Ha.

n) 3aBawwa nuyHa 6e3onacHoOCT U3Non3BanTe 3a NPaBUITHOTO (hYHKLMOHMpPaHe
Ha MHCTPYMEHTa CaMo OpUrMHaNHN akcecoapy U OPUrMHamNHKU pPe3epBHU
4acTu. M3nonsgaHemo Ha dpyau enekmpuyecku UHCmpyMeHmu u dpyau akce-
coapu moxe 0a npedcmaernssa 3a Bac onacHocm om HapaHsisaHe.

™) laiiTe Bawma MHCTPYMEHT Ha PeMOHT Npu KBanuduumMpaHo nuue. To3u
UHCMpyMeHm omaosaps Ha eanudHume pasnopedbu 3a besonacHocm. Pabo-
mume 1o no0dbpxaHe U pusexoaHe 8 usnpagHoCcm Mo2am 0a ce u3sbplusam
camMo oM 0MOPU3UPaHO KeanUUUUPaHo Ul UHCMPYKMUPaHo fuye, kamo ce
U3ron3eam opu2uHaIHu pe3epeHu Yacmu. B npomueer cryyali mozam da
Hacmwbram 3nononyku npu nompebumens. 3abpaHeHa e ecsikakea c80€80/IHa
NpoMsIHa Ha UHCMpPyMeHma o MpUYuUHU, C8bp3aHu ¢ be3onacHocmma.

Yka3aHus 3a 6e30NacHOCT Ha pbYHa NoMna 3a
M3nuTBaHe Ha HansAraHe

/\ BHUMAHUE

MpoyeTeTe BCMUKM yKa3aHWs 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBHS
maTepuan U TeXHUUYECKUTEe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEeHU KbM TO3U
ypea. [porycku npu crasgaxe Ha nocodeHama no-0011y ykasaHus 3a 6e3onacHocm
U uHCMpyKyuume mozam 0a MPUYUHSIM MEXKU HapaHsIeaHusl.

3anasete BCUYKU YKa3aHus 3a 6e3onacHoCT u WHCTPYKLUUK 3a 6baewa yn0Tpe6a.

e He usnonsgaiite ypena, ako Toil € NOBpPeAeH. MIMa onacHocm om 3m0rmosyKa.

e YpeanbT oOpa3yBa MHOro BUCOKO HansiraHe go 6 MPa (60 bar, 870 psi). 3a
mosa 6b0eme 0cobeHo 8HUMamesnHu. Jpbxme HacmpaHa mpemu nuya om
pabomHama 30Ha, Koezamo pabomume c ypeda.

o KoHTponupaiite 3a noBpean Mapky4uTe 3a BUCOKO HansraHe npeam Besika
ynotpeba. [TospedeHume MapKy4u 3a 8UCOKO HarsizaHe Mozam 0a ce criykam
u da dosedam 00 HapaHsIBaHUsI.

e l3non3BaiTte camMo opUriHanHu MapKy4u 3a BUCOKO HansraHe, apmaTtypu
1 cbeAMHUTENV 3a ypeaa. [1o mo3u Ha4uH ce eapaHmupa besonacHocmma Ha
ypeda.

o [lo Bpeme Ha ekcnnoaraums nocTaBeTe ypeaa B XOPU3OHTarHO NONOXeHUe
BbPXY paBHa NOBBLPXHOCT. AKO 20 U310138ame 8bpXy HaKIIOHeHa, HepasHa
108BPXHOCM, € 8b3MOXHO 0a U3meye meyHocm om pe3epsoapa (3) pecr. ypedbm
0Oa ce npeobbpHe.

o He 3acmyKBaiTe ropuMm MM €KCMIIIO3UBHU TEYHOCTU C ypeaa Hanp. 6eH3UH,

macno, ankoxon, pasteoputenu. [Tapume unu meyHocmume mo2am Oa ce

eb3nnameHsm unu Oa ekcrimodupam.

Mpennassaiite ypeaa T Mpa3. Bb3voxHO e moli Oa ce nosgpedu.

He npetoBapBaiite ypepa. Ypedbm moxe 0a ce nospedu, ako ce npemosapu.

Vma onacHocm om HapaHsgaHe.

o [leua n nuLIa, KOMTO He ca B CbCTOsHME Aa 06CNyXBaT CUrypHo 1 6e3onacHo

ypeAa nopaau cBoute oM3nyecku, OpraHoNenTU4HN NN AyXOBHU CNoco6-

HOCTW, He TPAGBa ia U3NON3BaT TO3M ypes 6e3 Haa30p UMM MHCTPYKTaX OT

OTrOBOPHO nuue. B npomuseH cryyall e Hanuye onacHocm om HenpagusiHo

obcriyxeaHe U HapaHsi8aHusl.

MpepocTaBsiiTe ypeaa camMmo Ha MHCTPYKTMPaHW nuua. FOHowu u Mnadexu

mMo2am da u3non3eam ypeda camo, koeamo ca Haebpuwunu 16 200uHU, Ko2amo

mosa e Heobxo0umMo 3a msxHomo obydeHue u ce Hamupam nod Had3opa Ha
cneyuanucm.

06sicHeHMe Ha cMMBONUTE

/\ BHUMAHUE
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OnacHOCT C H1CKa CTeMNeH Ha PUCK, KOSTO BOAM 40 HapaHsBaHWS
(nonpasumu), aKo He ce crnassa.

Marepuantm LWeTH, He NPeACTaBrsABa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
Hsma onacHoCT oT HapaHsiBaHe.

Mpeawn nanonasaxe TpﬂﬁBa fa Ce npoyeTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoarauusa

EkonoruyHo peumknupaxe

1. TexHMYECKU XapaKTepUCTUKM
Ynotpe6a no npegHasHa4eHne

/\ BHUMAHUE

REMS Push n REMS Push INOX ca npeaHasHayeHu 3a U3nuTBaHe Ha HansraHeTo
1 XepMeTUYHOCTTa B TpPBOONPOBOAHM C1CTEMM 1 CbOBE. Besikaksy Apyrv HaunHm
Ha ynotpeba He 0TroBapsiT Ha NpeaHa3Ha4YeHNeTo, Nopaau KOeTo ca HeAOoMyCTUMM.

KbM ynoTtpe6ara no npegHaszHayeHue ce YMCNM U cna3BaHeTo M cLbnogasa-
HETO Ha BanMOHMTE Ha MSICTOTO Ha eKcnoaTauusi HaUMOHalHK pasnopeaou
3a 6e3onacHoCT, NpaBuia U HOPMaTUBHU ypeaou.

1.1. O6em Ha fgocTaBkaTa
PbyHa nomna 3a n3nuTeaHe Ha HansraHe, BUCOKOHaNOPeH MapkyY,
PBKOBOACTBO 3a eKcnoaraLms.

1.2. ApTuKyneH Homep

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
CbeamHuTeneH enemMeHT C MaHOMETbP U CriMpaTerneH kpaH 115110
MaHomeTbp ¢ mHO pasrpadeHa ckana 115045
REMS CleanM 140119

1.3. PaboteH ob6xBat/Pa3mepu/Terno
Obem Ha pesepBoapa 121

O6xBaT Ha U3NUTBaHE W HansraHe < 6 MPa/60 bar/870 psi
pH-CTOMHOCT Ha TeYHOCTUTE 7-12
Temnepatypa Ha Te4HOCTUTE <60°C
BuckosHOCT Ha TeyHOCTUTE <1,5mPas
Pasmepn REMS Push, REMS Push INOX 500 190 x 280 mm
Terno REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Bpb3ka 3a mapkyy "

2. [MlyckaHe B ekcnnoaTtauus/ekcnnoarauyums

/\ BHUMAHUE

Mpun HanuuMeTo Ha HEXepPMEeTUYHU MecTa MoXe Aa u3Teye TPaHCNOpPTHA
cpeaa noa HansraHe. ObesonaceTe MSCTOTO Ha M3NUTBaHE cpelly O0CTbN
Ha HeoTopu3upaHu nuua.

PbyHaTa nomna 3a u3nuTBaHe Ha HansiraHe Cry»u 3a U3NUTBaHE Ha HaNsraHeTo
1 XepMeTUYHOCTTa Ha TpbBonpoBoaHu cuctemm (B), cbbntogasaiite ctaHaapT
EN 806-4 n HauroHanHuTe pasnopendu) 3a LuenTta MOHTUpanTe CbeAMHUTENHMS
Tpwbonposog (C) ¢ maHomeTbpa (D) C U3MCKaHOTO CKanupaHe u crvpaTteneH
kpaH (E) kbM nHcTanaumsaTa. 3atBoperte cnupatenyus kpaH (E) n HanbnHete
MHCTanaumsiTa. CebpeTe Mapkyya 3a BUCOKO HansiraHe (1) Ha pbyHaTta nomna
3a M3NUTBaHE Ha HansraHe KbM WHCTanauusTa, KOSTo LU Ce U3NuTBa (Bpbaka
Ha Mapky4a %2"). OTBopeTe 0bpaTeH knanaH (2), oTBopeTe crmpaTenHus kpaH
(E) n HambrHeTe pesepBoapa (3). 3atBopeTe 0bpaTHus knanaH. Obe3sbanyLLeTe
MHCTanauusTa. 3aTBopeTe cnupaTtenHus kpaH npeau mHctanauusta (F).
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HacTpoiiTe 13nckaHoTo pecn. enaHoTo U3NUTBATENHO HansraHe kaTo Hanom-
nate HKOMKO MbTH C NI0CTa Ha nomnarta (4). [Npu no-ronemu OTKNOHEHUSt Mexay
Temnepatypata Ha obkpbxaBaliata cpefa v BogHata Temnepatypa Tpsioea
[ia Ce 134aka M3BECTHO BpeMe, 3a fia Ce U3paBHAT TemnepaTypute. 3aTBopeTe
cnupatentus kpaH (E) Ha uHcTanauusta. CboniogasaiTe npeanmMcaHoTo Bpeme
3a n3nuteaHe. Crnep KaTo NPUKIIOYM N3NUTBAHETO Ha HansraHeTo, OTBOpeTe
obpatHus knanaH (2). OTcTpaHeTe Mapkyya 3a BUCOKO HarnsiraHe (1) oT uHcTa-
naumsiTa.

BHumanue: Mpeay fa oTkauuTe MapKyya 3a BUCOKO HansraHe (1) o6bpHete
BHMMaHM1e Ha ToBa HansiraHeTo Aa e cnagHarno ususno. CL6nioaaBanTe
HansiraHeTo Ha MaHoMeTbpa (5).

3. Ho,qp,bp)KaHe B U3npaBHO CbCTOAHME
3.1. TexHuuecko obcnyxBaHe

OT Bpeme Ha BpeMme cmasBaiiTe byTanoto Ha nomnara. Mpean Besika ynotpeba
KOHTpOnMpaTe 3a NoBpeAa Mapkyya 3a BUCOKO HansraHe (1) u ynmbTHeHusTa.
He n3nonasalite noBpeaeH Mapkyy 3a BUCOKO HansraHe U NoBpeaeHn ynibT-
HeHwvs. [ouncTeaiTe pefoBHO cMykaTenHuns unTbp (6). CMeHeTe noBpeaeHns
cMykaTeneH cuntbp. MoyncTBainTe NnacTMacoBuTe YacTu (Hanp. Kopnyc,
MapKyy 3a BUCOKO HamnsraHe) camo C Mo4ucTBalLMs npenapar 3a MalliHHM
yactn REMS CleanM (apt. Ne 140119) nnwn ¢ mek canyH v BnaxHa kbpna. He
13non3BaiiTe AOMakWHCKU MOYMCTBALLM npenapaTi. Te CbAbPXaT MHOTO
XUMUKanu, KouTto Brxa MOrnu Aa NoBPeAsT NNacTMacoBnTe YacTu. B HUkakbB
cryyan He n3nonasaiTe 6eH3nH, TEPNEHTUHOBO Maco, paspeanTen unu
noAoBHW NPOAYKTH 3@ NOYNCTBaHE.

He nanonassaiite pbyHaTa nomna 3a U3nNuTBaHe Ha HansraHe 6e3 cMykateneH 3.2, MHcnekTupaHe/npuBeXaaHe B N3NPAaBHO CLCTOAHMUE
puntbp (6). Te3un paboTu MoraT Aa ce U3BbPLUBAT CaMo OT KBanuduLmpaH nepcoHan.
4. NMoBpepu
4.1, Mospepa: He ce gocTura eanHoTo N3NUTBATENHO Hanaraxe.
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
o CmykaTenHuaT untsp (6) e 3anyLueH. o [loyncTeTe pecn. CMeHeTe CMyKaTenHus GunTsp
o OB6paTHWAT knanaH (2) He ce 3aTBaps. o [loyncrete 06paTHUS KnanaH u yNmbTHUTENHOTO THE3/0, eBEHTYaNnHO CMeHeTe
obpaTHus knanaH.
e O npbCTEHBT Ha ByTanoTo Ha nomnarta e NoBpefeH. e CwmeHete O npbCTeHa.
e [lomnaTa 3a U3NMTBaHe Ha HansraHeTo 3aCMyKBa Bb3ayX. o KoHTponupaiiTe HUBOTO Ha BofaTa/Te4HoCcTTa B pesepsoapa (3), ako e
Heobxoaymo foneie.
e HennbTHa MHCTanauus. ® YnnbTHETE MHCTanaumsTa.
o CnmpatenHusT kpaH (F) He e 3aTBOpeH. e 3aTBopeTe CnmpaTenHus kpaH.
e PbyHaTa nomna 3a M3nuTBaHe Ha HansraHe e gedekTHa. e Bb3noxere npoBepkata/peMoHTa Ha pbyHaTa nomna 3a M3nuTBaHe Ha
HansiraHe Ha oTopuaupaH cepsu3 Ha REMS.
4.2, Mospepa: He ce cnassa M3NNTBATENHOTO HanAraxe.
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
o Cnmpartennumsr kpaH (E) n/unm (F) He e 3aTBOpeH. e 3aTBOpETE CMMPATENHNS KPaH.
e HennbTHa MHCTanaums. ® YnnbTHeTe MHcTanaumsTa.
e PwyHaTa nomna 3a M3nuTBaHe Ha HansraHe e gedekTHa. e 3arBoperte cnumpatentus kpaH (E). BbanoxeTe npoBepkaTta/peMoHTa Ha
pbyHaTa nomna 3a U3NUTBaHE Ha HansraHe Ha oTopuanpaH cepsn3 Ha REMS.
4.3. MoBpepa: NlocTbT Ha Nomnata (4) ce noBaura Harope.
Mpuunna: OtcTpaHsABaHe:
o KOHYCbT Ha nomnata OT HaropHaTa CTpaHa He ce 3aTBaps. o [loymncTeTe KOHyca 1 KOHYCHOTO THE3A0, EBEHTYaNIHO CMEHETe KOHyca.
e PbyHaTa nomna 3a M3nuTBaHe Ha HansraHe e gedekTHa. e Bb3noxere npoBepkata/peMoHTa Ha pbyHaTa nomna 3a u3nuTBaHe Ha
HansiraHe Ha oTopuavpaH cepsu3 Ha REMS.
5. PeuuknupaHe 7. CnucbK Ha YacTuTe
PbyHaTa nomna 3a u3nuTBaHe Ha HansraHe He TpsbBa fa ce U3XBBLPS C Cnmcbk Ha yactute Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
61TOBMTE OTNAABLYM B KPasi Ha HeMHUS ekcnnoaTalmoHeH cpok. Ta Tpsbea Aa
Ce peuyKnMpa B CbOTBETCTBIE ChC 3aKOHOBUTE pa3nopeaom.
6. rapaHLWIOHHVI ycnoBus

[apaHUMOHHUAT Cpok € 12 mecella cnef nNpeaaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpebuten. Bpemeto 3anpenasaHe Tpsibea 4a ce yoocToBepy
Ypes nanpaLaHe Ha OpuUrMHanH1TE JOKYMEHTY 3a NOKynKaTa, KOUTO Cbabpxar
[aHHM OTHOCHO [aTaTa Ha nokyrnkaTa u 0603Ha4eHUEeTo Ha npoaykTa. Beudku
HaCTbNUAW NO BpeMe Ha rapaHLMOHHMS CPOK (PYHKLMOHAMHM JedheKTm, KOUTO
[0Ka3yemMo ce AbIKaT Ha rpeluku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
oTCTpaHsiBaT 6e3nnaTHo. MapaHLUMOHHNAT CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yabikasa
1NV NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsiBaHe Ha AedekTa. LLletute, kouto ce gbrmkar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo bopaeeHe unu 3noynotpeba, Hechb-
©GrtofiaBaHe Ha eKCroaTaLUOHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOLAXOASILLIM NPOU3BOACTBEHN
matepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBApSLLO Ha LIeNTa U3rnonasaHe,
cobCTBEHa UMK Yyxaa Hameca Unv Apyr MPUYKHK, KOUTO He Ce BMeHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTA Ha hupma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa Ce U3BbPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaH CEPBU3
Ha cdupma REMS. Peknamauuute ce npuaHasaT camo, KOrato NpogyKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbCTosHNe 6e3 NpeBapuTenHa HamMeca B 0TOpU3NpaH
cepBu3 Ha mpma REMS. 3ameHeHuUTE NpoayKTh 1 YacTy cTaBaT coGCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockuTe 3a mpaTkata npu nocTbnBaHe W M3npallaHe ca 3a CMeTKa Ha
notpebutens.

3akoHHWTE NpaBa Ha noTpebuTens, 0cobeHo HeroBuTe NpaBa Npu He[oCTaTbLY
CnpsIMO NpoAaBaya, He Ce orpaHuyaBaT C Tasw rapaHuus. Tasw rapaHums Ha
NPOM3BOAMTENS BaXM CaMO 3a HOBW MPOAYKTW, KOWTO Ca 3aKyneHu umu ce
nanonseat B EBponeiickvs cbtos, Hopeerust unu B LLBeiuapus.

3a Ta3u rapaHuMs Baxn HEMCKO MPaBO KaTo Ce U3KIMIYM KOHBEHUMSITa Ha
OBeanHeHUTE HauMK 3a AOTOBOPUTE 3@ MEXAyHapoaHa npogaxta Ha CTokM
(CISG).
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-2 pav.

1 Auksto slégio Zarna A Rankinis slégio tikrinimo siurblys
2 Atgalinis voZtuvas B |rengtos linijos

3 Bakas/bakas i$ nerdijanciojo plieno C Jungiamoiji linija

4 Siurblio svirtis D Manometras

5 Manometras E UZdarymo voZtuvas

6 F

|siurbimo filtras Uzdarymo voztuvas prie$ vamzdyny

sistema

Bendrieji saugos nurodymai

/\ DEMESIO

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis prietaisas. Jei nesilai-
kysite toliau pateikty reikalavimy, galite sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

rankj naudokite tik pagal paskirtj ir laikydamiesi bendryjy saugos reikalavimy ir
potvarkiy del nelaimingy atsitikimy prevencijos.

a) Darbo vieta laikykite tvarkinga. Netvarkinga darbo zona gali biti nelaimingy
atsitikimy prieZastis.

b) Naudokite tinkama jrankj. Sunkiems darbams atlikti nenaudokite mazo galingumo
jrankiy. Nenaudokite jrankio tokiems tikslams, kuriems jis neskirtas.

c) Patikrinkite jrankio galimus pazeidimus. Naudojant jrankj, reikia atidZiai patikrinti
maZai paZeistas dalis, ar jos veikia nepriekaiStingai ir pagal paskirtj. Patikrinkite,
ar judamosios dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar nepazeistos. Visos dalys
privalo bati tinkamai sumontuotos ir atitikti visus reikalavimus, kad baty uZtikrintas
nepriekaistingas jrankio veikimas. Pazeistas dalis privalo remontuoti arba pakeisti
Jgaliotas specialistas, jei naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip.

d) Bukite atidiis. Stebékite, kg Jis darote. Dirbdami vadovaukités sveiku protu.

e) Neperkraukite jrankio. Jus dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje naudojimo
srityje. Laiku atnaujinkite nusidévejusius jrankius.

f) Dévékite tinkamus darbinius drabuzius. Nedeévékite placiy drabuziy arba
papuosdaly, juos gali jtraukti judamosios dalys. Dirbant lauke rekomenduojama
mavéti gumines pirstines ir aveti batus neslidziu padu. Jei turite ilgus plaukus,
déveékite plauky tinklelj.

g) Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Nesiokite apsauginius akinius.
Mavékite apsaugines pirstines.

h) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra.

i) Rapestingai priziarékite jrankius. /rankius laikykite sausus, kad galétuméte
geriau ir saugiau dirbti. Laikykités techninés priezidros taisykliy ir nurodymy.
Rankenos turi biti sausos, Svarios ir neiteptos tepalu ir alyva.

j) Ivertinkite aplinkos jtaka. Nepalikite jrankiy lietuje. Ripinkités geru apsvietimu.

k) Saugokite kitus asmenis. Neleiskite kitiems asmenims liesti jrankio. Stenkités,
kad kiti asmenys, ypac vaikai, nepatekty j darbo zona.

1) Jusy paciy saugumui, kad jrankis tinkamai veikty, naudokite tik originalius
priedus ir originalias atsargines dalis. Naudodami kitus darbo jrankius ir
priedus galite susizeisti. .

m) Jrankj leiskite remontuoti tik jgaliotam specialistui. Sis jrankis atitinka speci-
alius saugos reikalavimus. Remonto darbus leidZziama atlikti tik jgaliotam speci-
alistui arba instruktuotam asmeniui, ir tik naudojant originalias atsargines dalis.
Prie$ingu atveju naudotojui gali nutikti nelaimingi atsitikimai. Bet koks savavaliskas
jrankio pakeitimas yra draudziamas saugumo sumetimais.

Saugos nurodymai dirbantiesiems su rankiniu slégio
tikrinimo siurbliu

/\ DEMESIO

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apriipintas Sis prietaisas. Jei nesilai-
kysite toliau pateikty reikalavimy, galite sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Nenaudokite pazeisto prietaiso. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

e Prietaisas sukuria labai didelj slégj iki 6 MPa (60 bar, 870 psi). Todé! bikite
labai atsargds. Dirbdami su prietaisu i§ darbo zonos pasalinkite pasalinius asmenis.

e Pries$ kiekvieng naudojimg patikrinkite auksto slégio zarnas, ar jos nepa-
zeistos. Pazeistos auksto slégio Zarnos gali trikti ir suzeisti.

e Prietaisui naudokite tik originalias auksto slégio Zarnas, armatiiras ir movas.
Taip uztikrinama, kad prietaisas isliks saugus.

e Eksploatavimo metu prietaisg pastatykite horizontaliai ant lygaus pavirsiaus.
Eksploatuojant ant pasvirusio, nelygaus pavirsiaus, i§ bako (3) gali iSbégti skyscio
arba prietaisas gali apvirsti.

e Prietaisu nepumpuokite degiyjy arba sprogiujy skysé€iu, pvz., benzino,
alyvos, alkoholio, skiediklio. Garai arba skysciai gali uZsidegti arba susprogti.

e Saugokite prietaisg nuo Salio. Elektrinis prietaisas gali biiti paZeistas.

o Neperkraukite prietaiso. Perkraunant galima pazeisti prietaisg. Kyla suzeidimo
pavojus.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
prietaiso, neleidziama naudoti Sio prietaiso, jei jy neprizidri arba neinstruk-
tuoja atsakingas asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir suZalojimy
pavojus.

e Prietaisg patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su prietaisu leidZziama
dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amzius yra batinas mokymo
tikslui pasiekti, ir juos privalo priZidréti specialistas.

Simboliy paaiskinimas

/\ DEMESIO MaZo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi

vidutiniai suzalojimai (griztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus

néra.

PRANESIMAS

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie§ pradedant eksploatuoti

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

MD@I

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]
A\ DEMESIO

REMS Push ir REMS Push INOX skirti vamzdziy sistemy ir talpykly stipriui ir sanda-
rumui tikrinti. Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél
neleidziama naudoti.

PRANESIMAS

Naudojant pagal paskirtj, reikia laikytis ir vykdyti naudojimo vietoje galiojanciy
saugos nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.

1.1. Tiekimo komplektas
Rankinis slégio tikrinimo siurblys, auksto slégio zarna, naudojimo instrukcija.

1.2. Gaminiy numeriai

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Jungiamoji detalé su manometru ir uzdarymo voztuvu 115110
Manometras su smulkios gradacijos skale 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Darbinis diapazonas / matmenys / svoris
Bako talpa 121
Tikrinimo ir slégio diapazonas <6 MPa/60 bar/870 psi
Skys¢iy pH verté 7-12
Skysciy temperatira <60°C
Skysciy klampumas <1,5mPas.
REMS Push, REMS Push INOX matmenys 500 190 x 280 mm
REMS Push, REMS Push INOX svoris 6,9 kg
Zarnos jungtis %"

2. Paruosimas naudoti / naudojimas

/\ DEMESIO

Esant nesandarioms vietoms, gali iSsilieti sléginé terpé. Tikrinant slégj,
aplinka reikia apsaugoti, kad neprieity paSaliniai asmenys.

Rankinis slégio tikrinimo siurblys (A) skirtas vamzdziy sistemy (B) stiprio ir
sandarumo bandymui, reikia laikytis EN 806-4 standarto ir nacionaliniy taisykliy.
Tuo tikslu prie vamzdyny sistemos sumontuokite jungiamaja linijg (C) su nurodytos
skalés manometru (D) bei uzdarymo voztuva (E). Uzdarykite uzdarymo voztuvg
(E) ir pripildykite vamzdyny sistema. Rankinio slégio tikrinimo siurblio auksto
slégio zarng (1) prijunkite prie bandomos vamzdyny sistemos (Zarnos jungtis
2"). Atidarykite atgalinj voZtuva (2), uzdarymo voztuva (E) ir pripildykite bakg (3).
Uzdarykite atgalinj voZtuva. IS vamzdyny sistemos paSalinkite org. Uzdarykite
prie§ vamzdyny sistema esantj uzdarymo voZztuva (F). Nurodytg arba norimg
bandymo slégj nustatykite kelis kartus pumpuodami siurblio svirtimi (4). Esant
dideliam skirtumui tarp aplinkos ir vandens temperatdru, reikia palaukti, kad
temperattros susilyginty. Uzdarykite vamzdyny sistemos uzdarymo voztuvg (E).
Laikykités nurodytos bandymo trukmés. Baige stiprio bandyma, atidarykite
atgalinj voztuva (2). Pasalinkite auksto slégio zarng (1) nuo vamzdyny sistemos.

Démesio: atjungdami auksto slégio zarng (1), atkreipkite démesj, kad
slégis buty visiSkai sumazintas. Stebékite manometro (5) slégj.

PRANESIMAS

Nenaudokite rankinio slégio tikrinimo siurblio be jsiurbimo filtro (6).
Priezilira

3.1. Techniné prieziara
Retkardiais sutepkite tepalu siurblio stdmoklj. Prie$ kiekvieng naudojima pati-
krinkite auksto slégio zarng (1) ir tarpiklius, ar jie nepazeisti. Nenaudokite
pazeistos auksto slégio zarnos ir pazeisty tarpikliy. Reguliariai valykite jsiurbimo
filtrg (6). Pakeiskite pazeistq jsiurbimo filtrg. Plastikines dalis (pvz., korpusa,
auksto slégio Zarng) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119)
arba $velniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy valikliy. Juose
yra daug chemikaly, kurie gali pazeisti plastikines dalis. Jokiu bGdu nevalykite
benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais produktais.

3.2, Tikrinimas / priezitira
Siuos darbus leidZziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.
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4. Gedimai
4.1. Gedimas: nepasiekiamas norimas bandymo slégis.

Priezastis Pasalinimas

o UzsikimSo jsiurbimo filtras (6). o |3valyti jsiurbimo filtrg, jei reikia, pakeisti.

e Neuzsidaro atgalinis voZtuvas (2). o |Svalyti atgalinj voztuva ir lizda, jei reikia, pakeisti atgalinj voZtuva.

e Pazeistas siurblio stamoklio ,0" formos Ziedas. o Pakeisti 0" formos Zieda.

e Slégio tikrinimo siurblys jsiurbia oro. e Patikrinti vandens arba skyscio lygj bake (3), jei reikia, pripildyti.

e \amzdyny sistema nesandari. e Sandarinti vamzdyny sistema.

e Uzdarymo voztuvas (F) neuzdarytas. e UZdaryti uzdarymo voZtuva.

e Slégio tikrinimo siurblys pazeistas. o Slégio tikrinimo siurblj leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty

4.2. Gedimas: neislaikomas bandymo slégis.
Priezastis
e Uzdarymo voZtuvas (E) ir / arba (F) neuzdarytas.

e Vamzdyny sistema nesandari.
e Slégio tikrinimo siurblys pazeistas.

4.3. Gedimas: siurblio svirtis (4) kyla aukstyn.
Priezastis
o Neuzsidaro siurblio rutulys sléginéje puséje.
e Slégio tikrinimo siurblys pazeistas.

aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Pasalinimas

e Uzdaryti uzdarymo voztuva.

e Sandarinti vamzdyny sistema.

e Uzdarykite uzdarymo voztuvg (E). Slégio tikrinimo siurblj leisti patikrinti /
pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Pasalinimas

o |Svalyti rutulj ir jo lizda, jei reikia, pakeisti rutul].

o Slégio tikrinimo siurblj leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty
aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

5. Utilizavimas

Baigus naudoti slégio tikrinimo siurblj, draudZiama jj iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Jis privalo bati tinkamai utilizuotas pagal jstatyminius potvarkius.

6. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos deél kokybés pardavejo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

7. Daliy sgrasas
Daliy sarada zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums
1.-2. attéels:

1 Augsta spiediena $|atene A Arrokam darbinams spiediena
2 Atpakalgaitas varsts parbaudes suknis
3 Tvertne/tvertne INOX B Instalétie vadi
4 Sikna svira C Pieslégsanas vads
5 Manometrs D Manometrs
6 leslksanas filtrs E Slegvarsts
F

SLegvarsts pirms sistemas

Visparigie droSibas noradijumi
/A\UZMANIBU

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas iericei. Ja droSibas noradijumi un instrukcijas netiek
ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmosanés un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Izmantojiet instrumentu tikai atbilsto$i noteiktajam mérkim un ievérojot visparigos
drosibas un negadijumu novérsanas noradjumus.

a) Uzturiet savu darba vietu kartiba. Nekartiba darba vieta var bit negadijumu
iemesls.

b) Izmantojiet pieméroto instrumentu. Neizmantojiet instrumentus ar nelielu jaudu
smagiem darbiem. Neizmantojiet instrumentu mérkiem, kuriem tas nav paredzéts.

c¢) Parbaudiet, vai instruments nav bojats. Pirms katras instrumenta lietoSanas
reizes rapigi japarbauda viegli bojato detaju nevainojamo darbibu. Parbaudiet,
vai kustigas dalas nevainojami darbojas, neiespieZas vai nav bojatas. Visam
detalam jabat pareizi montétam un jaatbilst visiem noteikumiem, lai nodrosinatu
instrumenta nevainojamo darbibu. Bojatas detalas janodod remontam speciala
darbnica vai jAnomaina atbilsto$i noteiktajam prasibam, ja lietoSanas instrukcija
nav paredzéts citadi.

d) Esiet uzmanigi. Uzmanieties, ko Jis darat. Darba gaita esiet uzmanigi un
piesardzigi.

e) Neparslogojiet instrumentu. Stradajot noraditaja jaudas diapazona darbs ir
labaks un dro$aks. Savlaicigi nomainiet nolietotus instrumentus.

f) Valkajiet piemérotas darba drébes. Nevalkdjiet plasas drébes un rotaslietas,
Jjo tas var tikt ievilktas kustigas dalas. Stradajot ara ieteicams izmantot gumijas
cimdus un neslido$us apavus. Gariem matiem izmantojiet matu sietinus.

g) lzmantojiet personigos drosibas lidzek|us. lzmantojiet aizsargbrilles. Izman-
tojiet aizsargcimdus.

h) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. Nodro$iniet vienmér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru.

i) Instrumentam ir nepiecieSama ripiga kopsana. Instrumentiem vienmér jabat
tiriem, lai batu garantéta to labdka un dro$aka darbiba. levérojiet tehniskas
apkopes instrukcijas un norades. Rokturiem jabat tiriem un briviem no ellas un
taukiem.

j) Apkartéjas vides ietekmes ievérosana. Nelietojiet instrumentus lietd. Nodro-

Siniet labu apgaismojumu.

Nepielaujiet klat citas personas. Nelaujiet citam personam pieskarties instru-

mentam. Nepielaujiet citas personas, ipasi bérmus, Jasu darba zona.

1) Jisu drosibai un instrumenta pienacigajai darbibai izmantojiet tikai origi-
nalos piederumus un originalas rezerves dalas. Lietot citus rezerves instru-
mentus un citus piederumus var bit bistami. 5

m) Nododiet Jiisu instrumentu remontam tikai kvalificétam specialistam. Sis
instruments atbilst spéka esoSajam droSibas prasibam. Remontdarbus drikst
veikt tikai kvalificéti specialisti vai instruétas personas, lietojot tikai originalas
rezerves dalas. Pretéja gadijuma iesp&jami negadijumi ar lietotaju. Drosibas
apsvérumu dé| jebkuras patvaligas instrumenta izmainas ir aizliegtas.

=
=

DroSibas noradijumi ar rokam darbinamiem augsta
spiediena stikniem
/A\UZMANIBU

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas iericei. Ja drosibas noradijumi un instrukcijas netiek
ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

o Nelietojiet ierici, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

e Arierici var generét |oti augstus spiedienus lidz pat 6 MPa (60 bar, 870 psi).
Tapéc jarikojas ipasi uzmanigi un piesardzigi. Stradajot ar ierici, darba zona
nedrikst atrasties tresas personas.
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e Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai augsta spiediena $|itenes
nav bojatas. Bojatas augsta spiediena slitenes var plist un izraisit savainojumus.

e Lietojiet instrumentu tikai kopa ar originalam augsta spiediena §|iteném,
armatiiru un savienojumiem. T4 tiek garantéta ierices drosiba.

e Pirms lietoSanas uzstadiet ierici uz horizontalas, lidzenas virsmas. Ja ierice
darbojas uz nelidzenas virsmas, no tvertnes (3) var izlieties skidrums un ierice
var apgazties.

o Neveiciet ar ierici dedzinamu vai spradzienbistamu vielu, pieméram, benzina,

e Sargajiet ierici no salnas. Elektriska ierice var tikt bojata.

1.3.

Darba zonalizméri/svars

Tvertnes ietilpiba 121
Parbaudes un spiediena diapazons p <6 MPa/60 bar/870 psi
Skidrumu pH vértiba 7-12
Skidrumu temperatiira <60°C
Skidrumu viskozitate <1,5mPas
Izméri REMS Push, REMS Push INOX 500 190 x 280 mm
Svars REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
S|dtenes pieslégvieta %"

e Neparslogojiet ierici. Parslodzes rezultéta ierici var bojat. Pastav savainoumu 2. Pienems$ana ekspluatacija / ekspluatacija
gisanas risks. =

e Berni vai cilvéki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai truk- A\UzZMANTBU
stosas pieredzes vai trilkstosu zinasanu dé| nespéj drosi lietot ierici, nedrikst Neblivuma rezultata var iznakt ara lidzeklis, kas atrodas zem spiediena.
lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas. Pretéja Veicot spiediena parbaudi nodroSiniet, lai parbaudes vietas tuvuma neatrastos
gadijjuma pastav nepareizas lietosanas vai savainojumu gasanas risks. nepiederosi cilveki.

o Arierici drikst stradat tikai instruétas personas. Pusaudzi drikst lietot iekartu Ar rokam darbinams spiediena parbaudes stiknis (A) paredzéts spiediena un
tikai tad, ja vini ir sasniequsi 16 gadu vecumu, iekartas lieto$ana ir nepiecieSama blivuma parbaudei caurulvadu sistémas (B), saskana ar normu EN 806-4 un
macibu mérka sasniegSanai un lietosana notiek specialista uzraudziba. vietgjas likumdoganas prasibam. Sim noldkam montgjiet sistéma pieslégsanas

Simbolu izskaidrojums vadu (C) ar manometru (D) ar paredzétu skalu, ka ari slégvarstu (E). Aizveriet

slédvarstu (E) un aizpildiet sisttmu. Spiediena parbaudes sikna augsta spie-

/\ UZMANIBU Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievérosanas gadijuma diena $|ateni (1) pieslédziet pie parbaudamas sistémas (Sldtenes pieslégvieta

iespéjami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi. 2"). Atveriet atpakalgaitas varstu (2), atveriet slégvarstu (E) un aizpildiet tvertni

Materialu zaudgjumu risks, nav droibas noradijums! Nav (3). Aizveriet atpakalgaitas varstu. I;vadiet gaisu no silstémas.,.’.\izveriet sistéma;

bistamibas veselibai ’ ’ slegvarstu (F). Ar stiknéSanas sviras (4) palidzibu ieregulgjiet paredzéto vai

’ vajadzigo parbaudes spiedienu. Ja ir |oti lielas starpibas starp apkartéjas vides

@ Pirms pieoeméanas ekspluatécijé izlasTt lieto$anas instrukciju un tdens temperatﬂru, UZgaidiet, lidz temperatl]ras izlldzinas. Aizveriet sisttmas
slegvarstu (E). leverojiet paredzéto parbaudes laiku. PEc spiediena parbaudes

pabeigSanas atveriet atpakalgaitas varstu (2). Nonemiet augsta spiediena

ﬁ Utilizacija atbilstoSi vides aizsardzibas noteikumiem $|ateni (1) no instalacijas.

Uzmanibu: Pirms augsta spiediena $|atenes atvienoSanas (1) parliecinie-

1. Tehniskie dati :?)s, ka spiediens ir pilnigi samazinats. Noveérojiet spiedienu uz manometra

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

A\ UZMANIBU Izmantojiet ar rokam darbinamu spiediena parbaudes sikni bez iesiksanas

REMS Push un REMS Push INOX ir paredzéts spiediena un blivuma parbaudém filtra (6).

caurulvadu sistémas un tvertnés. Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neat- . - _

bilstogiem noteiktajam mérkim un tapéc ir nepielaujami. 3. Uzturésana laba stavokli

3.1. Tehniska apkope

Lietosanai noteiktajam mérkim jaievéro ekspluatacijas valsti spéka esosas Laiku pa laikam ieellojiet stikna virzuli. Pirms katras lietosanas reizes parbau-

likumdoganas prasibas, noteikumus un drosibas prasibas. diet, vai augsta spiediena slutenes, §|Citenu savienojumi un biivéjumi nav bojati.

Nelietojiet bojatas augsta spiediena $|ttenes un bojatus blivéjumus. Regulari
1.1. Piegades apjoms tiriet iestikSanas filtru (6). Nomainiet bojatu iestikSanas filtru. Plastmasas dalas
Ar rokam darbinams spiediena parbaudes siknis, augsta spiediena $|utene, (pieméram, korpusu, augsta spiediena $|atenes) tiriet tikai ar REMS CleanM
lietoanas instrukcija. (preces Nr. 140119) masinu tiriSanas lidzekli vai maigdm ziepém un mitru
. . salveti. Neizmantojiet sadzives tiriSanas Iidzek|us. Tie satur daudz kimisku
1.2. Precu numuri vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet tifisanai benzinu,
REMS Push 115000 terpentinellu, $kidinatajus un lidzigas vielas.
REMS Push INOX 115001
PieslégSanas elements ar manometru un slégvarstu 115110 3.2. Parbaude/remonts
Manometrs ar precizu skalu 115045 Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.
REMS CleanM 140119
4. Traucéjumi
4.1. Traucéjums: Vajadzigais parbaudes spiediens netiek sasniegts.
Célonis: Novérsana:

o leslkSanas filtrs (6) ir aizséréjis.
e Atpakalgaitas varsts (2) neaizveras.

e Apalais gredzens uz stkna virzula ir bojats.
e Arrokam darbinams spiediena parbaudes suknis iestc gaisu.
e Sistéma nav bliva.

e Slégvarsts (F) nav aizverts.

e Arrokam darbinams spiediena parbaudes siknis ir bojats.

4.2. Traucéjums: Parbaudes spiediens netiek ieverots.
Célonis:
e Slegvarsts (E) un/vai (F) nav aizverti.
e Sistéma nav bliva.
e Arrokam darbinams spiediena parbaudes siknis ir bojats.

4.3. Traucéjums: Slkna svira (4) pacelas uz augsu.
Célonis:
e Sikna lodite spiediena pusé neaizveras.
e Arrokam darbinams spiediena parbaudes siknis ir bojats.

e |ztiriet iestksanas filtru, péc nepiecieSsamibas nomainiet.

|ztiriet atpakalgaitas varstu un blivéjumu, péc nepiecieSamibas nomainiet

atpakalgaitas varstu.

Nomainiet apalo gredzenu.

Parbaudiet Gdens / $kidruma limeni tvertné (3), péc nepiecieSamibas aizpildiet.
NodroSiniet sistémas blivésanu.

Aizveriet slégvarstu.

Nododiet ar rokam darbinamo spiediena parbaudes sukni autorizéta REMS

klientu apkalpo$anas servisa parbaudes/remonta veik$anai.

Novérsana:

o Aizveriet slégvarstu.

o NodroSiniet sistémas blivésanu.

o Aizveriet slegvarstu (E). Nododiet ar rokam darbinamo spiediena parbaudes
stkni autorizéta REMS klientu apkalpo$anas servisa parbaudes/remonta
veikSanai.

Novérsana:

e |ztiriet lodTti un lodites ligzdu, péc nepiecieSamibas nomainiet loditi.
e Nododiet ar rokam darbinamo spiediena parbaudes sikni autorizétd REMS
klientu apkalpoS$anas servisa parbaudes/remonta veikSanai.

49
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5. Utilizacija
Ar rokam darbinamo spiediena parbaudes stkni ekspluatacijas beigas to

nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir utiliz&jams saskana ar
spéeka esosas likumdoSanas prasibam.

6. Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 ménesus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveice.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre€u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

7. Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonised 1-2

1 Korgsurvevoolik A Kasi-survekontrollipump
2 Tagasivooluventiil B Paigaldatud torustik

3 Paak / INOXi paak C Uhendusjuhe

4 Pumbahoob D Manomeeter

5 Manomeeter E Sulgeventiil

6 Imifilter F Sulgeventiil paigaldise ees

Uldised ohutusnouded

A\ETTEVAATUST

Lugege koiki ohutusnéudeid, juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis
kuuluvad selle seadme juurde. Alljdrgnevate juhiste eiramine voib péhjustada
raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Kasutage téériista ainult sihipéraselt, pidades kinni Uldistest ohutuseeskirjadest ja
Onnetuste Véltimise eeskirjadest.

a) Hoidke oma tookoht korras. Korratu téépiirkond voib péhjustada 6nnetusjuh-
tumeid.

b) Kasutage diget tooriista. Arge kasutage raskete té6de puhul véikese véimsu-
sega tddriistu. Kasutage tooriista ainult selleks ettenédhtud otstarbel.

c) Kontrollige tooriista kahjustuste suhtes. Enne todriista kasutamist tuleb kergelt
kahjustada saanud osad alati hoolikalt ile kontrollida ja vaadata, kas need
to6tavad torgeteta ja nbuetekohaselt. Veenduge, et liikuvad osad téétavad
korralikult, ei kiilu kinni ega ole kahjustatud. To0riista laitmatu t66 tagamiseks
peavad kbik osad vastama koigile néuetele ja olema 6igesti paigaldatud. Kahjus-
tatud osad tuleb tunnustatud spetsialistil nbuetekohaselt parandada véi vélja
vahetada lasta, kui kasutusjuhendis ei ole ette néhtud teisiti.

d) Olge tahelepanelik. Jalgige oma tegevust. Téétage moistlikult.

e) Arge toériista iile koormake. Etteantud té6véimsuse vahemikus toétate téhu-
samini ja turvalisemalt. Vahetage kulunud tddriistad digeaegselt vélja.

f) Kandke sobivaid tooriideid. Arge kandke avaraid riideid ega ehteid, kuna need
vbivad sattuda liikuvate osade vahele. Viéljas t66tamisel soovitame kanda
kummikindaid ja libisemiskindlaid jalanéusid. Katke pikad juuksed juuksevérguga.

g) Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke kaitseprille. Kandke kaitsekindaid.

h) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu.

i) Hooldage todriistu hoolikalt. Hoidke tddriistad puhtad, nii téétate tohusamalt
Jja ohutumalt. Pidage kinni hoolduseeskirjadest ja juhistest. Kdepidemed peavad
olema kuivad ning 6list ja maardest puhtad.

j) Arvestage iimbritsevate oludega. Arge hoidke téériistu vihma kées. Hoolitsege
hea valgustuse eest.

k) Hoidke kérvalised isikud téopiirkonnast eemal. Arge laske kérvalistel isikutel
tédriista puudutada. Hoidke korvalised isikud, eelkbige lapsed, tédpiirkonnast
eemal.

1) Kasutage oma ohutuse ja tooriista néuetekohase funktsioneerimise taga-
miseks ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi. Teiste tddriistade voi
teiste tarvikute kasutamine voib pohjustada vigastusi.

m) Laske todriista parandada tunnustatud spetsialistil. Kaesolev téériist vastab
asjaomastele ohutusnéuetele. Parandustdid tohivad teostada vaid tunnustatud
spetsialistid véi volitatud t66tajad, kasutades seejuures originaalvaruosi, kuna
vastasel juhul voivad téériista kasutamisel juhtuda 6nnetused. Igasugune téériista
ehituse omavoliline muutmine on ohutuse kaalutlustel keelatud.

Kasi-survekontrollipumba ohutusnouded

A\ETTEVAATUST

Lugege koiki ohutusnéudeid, juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis
kuuluvad selle seadme juurde. Alljdrgnevate juhiste eiramine véib pdhjustada
raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht!

e Seade voib tekitada vaga korge rohu kuni 6 MPa (60 bar, 870 psi). Seepérast
tuleb olla eriti ettevaatlik. Hoidke seadmega t66tamise ajal kérvalised isikud
tbéépiirkonnast eemal.

o Veenduge enne iga kasutuskorda, et korgsurvevoolikud ei ole kahjustatud.
Kahjustatud kérgsurvevoolikud vdivad I6hkeda ja vigastusi tekitada.

o Kasutage seadmega ainult originaal-kérgsurvevoolikuid, -armatuure ja
-sidureid. See tagab seadme turvalisuse.

o Asetage seade kaitamise ajal horisontaalasendis tasasele pinnale. Kéitamisel
viltusel ja/voi ebatasasel pinnal voib vedelik paagist (3) vélja voolata véi seade
tmber minna.

o Arge teisaldage seadmega siittivaid vdi plahvatusohtlikke vedelikke, nt
bensiini, 6li, alkoholi, lahusteid. Aurud véi vedelikud voivad stittida véi plahvatada.

o Kaitske seadet pakase eest. Seade véib kahjustuda.

Arge seadet iile koormake. Ulekoormus véib seadet kahjustada. Vigastusoht!

e See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt ning selliste isikute
poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused v6i teadmised selle seadme
ohutuks kasutamiseks, vilja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve
all voi juhendamisel. Vastasel juhul tekib véérkasutamise ja vigastuste oht.

o Andke seade liksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste katte.
Noorukid tohivad seadmega téétada vaid juhul, kui nad on lile 16 aasta vanad,
66 on vajalik nende véljabppeks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.



est est
Siimbolite tdhendused REMS Push, REMS Push INOX mass 6,9 kg
Voolikuiihendus "

/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine v&ib p&hjustada

mddduka raskusega (pddrduvad) vigastusi. 2. Kasutuselevott/kasutamine
TEATIS iu, ei due! Vi i 4li
Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud. /\ETTEVAATUST
@ Loe enne kasutamist kasutusjuhendit Lekete esinemisel vaib rohu all olev aine véljuda. Kindlustage piirkond
survekontrolli ajaks kdrvaliste isikute ligipadsu vastu.
T, - . Kasi-survekontrollipump (A) on ette nahtud torustike (B) réhu ja tiheduse

E Keskkonnasgbralik jaatmete kbrvaldamine kontrollimiseks, jargige standardit EN 806-4 ja riiklikke eeskirju. Selleks montee-

rige paigaldise kiilge Ghendusjuhe (C) ettendhtud skaalaga manomeetriga (D)
m ja sulgeventiil (E). Sulgege sulgeventiil (E) ja taitke paigaldis. Uhendage kési-

1. Tehnilised andmed survekontrollipumba kérgsurvevoolik (1) kontrollitava paigaldisega (vooliku-

Sihipérane kasutamine Uihendus '%"). Avage tagasivooluventiil (2), avage sulgeventiil (E) ja taitke

/\ETTEVAATUST paak (3). Sulgege tagasivooluventiil. Eemaldage paigaldisest hk. Sulgege

. . L S sulgeventiil paigaldise ees (F). Seadke ettendhtud voi soovitud kontrollréhk
kRE'\t/IS”P U.Sh Jl? R'I\EAMS{ F;]USh INO|X t:ntettbe T?(htudttorgsnkq Jalpaa)rlgdg rohu ja tiheduse pumbahoovaga (4) mitu korda pumbates. Kui vee temperatuur erineb tmbruse
kor; rlc; |tm(;se s. Mis tahes muul otstarbel kasutamine €1 ole siniparane ega seega temperatuurist suuremal méaaral, tuleb oodata, kuni temperatuurid Ghtlustuvad.

a jubatuc. Sulgege sulgeventiil (E) paigaldise juures. Pidage kinni ettenahtud kontrolliajast.
TEATIS Pérast survekontrolli [dppu avage tagasivooluventiil (2). Eraldage kérgsurve-

Sihiparaseks kasutamiseks tuleb silmas pidada ja jirgida ka kasutuskoha voolik (1) paigaldisest.

jaoks kehtivaid riiklikke ohutusndudeid, reegleid ja eeskirju. Tahelepanu! Enne kérgsurvevooliku (1) lahtivétmist veenduge, et réhk

on taielikult langenud. Jalgige manomeetri (5) rohunéitu.

1.1. Tarnekomplekt
Kasi-survekontrollipump, kérgsurvevoolik, kasutusjuhend. TEATIS

1.2. Artiklinumbrid Arge kasutage kasi-survekontrollipumpa ilma imifiltrita (6).

REMS Push 115000

REMSPush INOX 115001 Tehnohooldus

Uhendusdetail manomeetri ja sulgeventiiliga 115110 3.1. Hooldus

Tappisskaalaga manomeeter 115045 Maarige aeg-ajalt pumba kolbe. Kontrollige enne iga kasutuskorda kérgsurve-

REMS CleanM 140119 voolikut (1) ja tihendeid kahjustuste suhtes. Arge kasutage kahjustatud korg-
- L survevoolikut ega kahjustatud tihendeid. Puhastage imifiltrit (6) korraparaselt.

1.3. To6vahemikimoGtmed/mass Vahetage kahjustatud imifilter vélja. Puhastage plastosi (nt korpus, kérgsurve-
Paagi maht , 121 voolik) ainult masinapuhastiga REMS CleanM (art nr 140119) véi pehmetoi-
Kontrolli- ja réhuvahemik p <6 MPa/60 bar/870 psi melise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage kodukeemiavahendeid. Need
Vedelike pH tase 7-12 sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis véivad plastosi kahjustada. Puhastada
Vedelike temperatuur <60°C ei tohi bensiini, tarpentinidli, lahustite vms vahenditega.

Vedelike viskoossus <1,5mPas

REMS Push, REMS Push INOX m&6tmed 500 190 x 280 mm 3.2. Inspekteerimine/parandamine

Neid t6id tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.
Rikked
4.1. Rike: Soovitud kontrollrdhku ei saavutata.

Pohjus: Abindu:

o |mifilter (6) on ummistunud. e Puhastage imifilter, vajaduse korral vahetage.

e Tagasivooluventiil (2) ei sulgu. e Puhastage tagasivooluventiil ja tihendi asukoht, vajaduse korral vahetage
tagasivooluventiil.

e Pumba kolvi réngastihend on kahjustatud. e Vahetage rongastihend.

e Kasi-survekontrollipump imeb 6hku sisse. e Kontrollige vee-/vedelikutaset paagis (3), vajaduse korral lisage.

o Paigaldis lekib. o Tihendage paigaldis.

e Sulgeventiil (F) ei ole suletud. e Sulgege sulgeventiil.

e Kasi-survekontrollipump on rikkis. o Laske kasi-survekontrollipumpa REMSi volitatud lepingulises tdokojas
kontrollida/parandada.

4.2. Rike: Kontrollrdhk ei pUsi.

Pé6hjus: Abindu:

e Sulgeventiil (E) ja/voi (F) ei ole suletud. e Sulgege sulgeventiil.

e Paigaldis lekib. e Tihendage paigaldis.

e Kasi-survekontrollipump on rikkis. e Sulgege sulgeventiil (E). Laske kasi-survekontrollipumpa REMS;i volitatud
lepingulises td6kojas kontrollida/parandada.

4.3. Rike: Pumbahoob (4) tduseb lles.

Pé6hjus: Abindu:

e Pumba kuul valjavoolukiljel ei sulgu. e Puhastage kuul ja kuuli asukoht, vajaduse korral vahetage kuul.

e Kasi-survekontrollipump on rikkis. e Laske kasi-survekontrollipumpa REMSi volitatud lepingulises tdokojas
kontrollida/parandada.

5. Jaatmete korvaldamine vdi muu sarnase pdhjuse téttu, mille eest REMS vastutust ei kanna.
Pérast kasutamise 16ppemist ei tohi kasi-survekontrollipumpa visata olmeprigi Qgrarjtiiteenuseiq t9hivad_ osutada ainult ﬁm.m. REMS yolitatud Iepingul'ised
hulka. See tuleb kaidelda jaatmena seadusega ettenhtud korras tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma

' ' REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt plitud ise

6. Tootja garantii parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
Idpptarbijale tle antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata
ostudokumendi originaal, millele peab olema mérgitud ostukuupaev ja toote
nimetus. Kéik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt
seotud valmistamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote
garantiiaeg ei pikene ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla
ei kuulu kahjustused, mis on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu
kasitsemise voi kasutamise nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste
mittetaitmise, sobimatute materjalide kasutamise, Ulekoormamise, mitte-
otstarbekohase kasutamise, enda voi kellegi teise poolt vale remontimise

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiljatele. Kdesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kaesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog
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